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35 НАСТОЯЩИХ ДЕТЕКТИВНЫХ ИСТОРИЙ



Доселе неопубликованные факты, связанные с некоторыми из величайших дел мистера Фёрлонга, — Другие интересные эпизоды его долгой и напряженной карьеры, которая фактически началось 14 сентября 1862 года, когда он был командирован из своей роты (рота G, 1-й пенсильванский стрелковый полк, более известный как «Пенсильванские бактейлс») для выполнения специального задания.
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ТОМАС ФЁРЛОНГ.





ПРЕДИСЛОВИЕ.
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Эта книга была издана не для того, чтобы продемонстрировать какие-либо литературные способности, коими я могу обладать, поскольку я никогда не стремился снискать славу владением пером. Однако на ее страницах я попытался на свой лад и в своей манере разъяснить читателю изнанку или доселе неопубликованные факты о некоторых крупных делах, которые я вел за те пятьдесят лет, в течение которых предотвращение преступлений, а также выслеживание и наказание преступников были моей профессией. Насколько хорошо я преуспел в этом, предоставляю судить читателю.

Я полагаю, что на сегодняшний день являюсь старейшим по стажу непрерывной службы сыщиком в этой или любой другой стране. За свою долгую карьеру я вел много важных дел, о которых читающая публика ничего не знает по той причине, что люди или корпорации, нанимавшие меня, не нанимали меня для того, чтобы снабжать газеты материалом для развлечения их читателей. На этих страницах я рассказываю, как выполнялась работа и как находились и сопоставлялись улики. С другой стороны, многие дела, упомянутые в этой книге, получили широкую огласку в прессе, однако в этих статьях авторам не разрешалось рассказывать обо всех закулисных фактах — о том, как работа была выполнена на самом деле. Эти факты предаются огласке впервые.

В некоторых случаях я изменил или завуалировал имена преступников, о которых написаны статьи. Однако я не собираюсь извиняться за это. Эти люди живы по сей день и ведут честный образ жизни. Они понесли наказание, требуемое законом и обществом, и я не вижу никакой пользы в том, чтобы снова предавать огласке их ранние прегрешения. У меня нет склонности умышленно очернять кого-либо, и имена используются только в тех случаях, когда факты подтверждаются документами в архивах судов этой страны, Канады и Мексики — мест моей наибольшей активности.

Отбирая материал для этой книги, я использовал только те дела, которые были из ряда вон выходящими или при расследовании которых была проделана оригинальная или уникальная сыскная работа. Не было предпринято никаких попыток приукрасить имеющиеся факты. Книга представляет собой простое повествование о реальной сыскной работе по реальным делам, которые я вел, причем не делалось никаких попыток расцветить их так, как это сделал бы опытный писатель, или как поступают с работой или умозаключениями призрачных сыщиков авторы художественной литературы.

Надеясь, что книга послужит цели, ради которой она издана, остаюсь,

искренне ваш, ТОМ. ФЁРЛОНГ.






ПОБОЧНЫЕ АСПЕКТЫ ПРОФЕССИИ.

КАЧЕСТВА, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ХОРОШЕГО СЫЩИКА. ЧЕСТНОСТЬ И УПОРСТВО — ЦЕННЫЕ КАЧЕСТВА. У ПРОФЕССИИ ЕСТЬ СВОИ ПАРАЗИТЫ.



У всех профессий есть свои паразиты и мошенники. Среди адвокатов вы найдете людей, которые совершат тяжкое преступление за несколько ничтожных долларов, чтобы освободить клиента от обвинения в мелкой краже, — при условии, что он не думает о возможности быть пойманным.

Среди врачей вы найдете людей (и у них есть дипломы с красными печатями крупнее, чем у патента Президента Соединенных Штатов), которые специализируются на проведении незаконных операций и совершении других поступков, которые не считаются ни законными, ни этичными.

Среди банкиров вы найдете людей, которые каждый день нарушают законы как штата, так и правительства, — они называют это высокой финансовой деятельностью.

Однако широкая публика знает и охотно признает, что существуют честные, порядочные, правдивые юристы, врачи и банкиры, и высоко чтит каждую из этих профессий.

Но вышеупомянутая широкая публика не столь снисходительна к сыщикам. Мелкие адвокаты и безответственные газетные писаки приучили ее верить, что все сыщики — воры, головорезы и негодяи, просто потому, что в этом деле есть несколько людей, которые специализируются на торговле семейными секретами и сборе улик по делам о разводах. Я никогда не мог до конца понять, почему это положение дел соответствует действительности, ведь я знаю много людей с не менее высокими моральными устоями и столь же честных и порядочных в сыскном деле, каких я встречал в любой другой профессии.

Сыщиками рождаются, а не становятся — по крайней мере, успешными сыщиками, — точно так же, как успешными юристами, врачами, механиками или торговцами. Образование не всегда делает человека успешным в выбранной им профессии или призвании. Если он действительно не обладает особым складом ума или пригодностью для того, что он выбирает в качестве дела своей жизни, он никогда не достигнет верхней ступени лестницы славы. Однако образование поможет развить эти необходимые качества, но не более того.

Помимо всех этих качеств, сыщик должен обладать и другими.

Он должен быть скрупулезно честен в любое время — с самим собой и с теми, с кем имеет дело.

Он должен быть трезвым, правдивым и надежным, а кроме того, в любое время и при любых обстоятельствах — джентльменом.

Упорство и выдержка — еще одно ценное достояние. Ленивому человеку или трусу нечего делать в этих рядах. И он должен всегда быть твердым.

По моему мнению, настоящий сыщик должен обладать всеми качествами своего общего склада характера, которые необходимы для достижения успеха в любой из ведущих профессий. Он должен обладать острыми способностями к восприятию подготовленного или успешного журналиста, уметь читать между строк, так сказать, или распознавать ценность улики так же, как журналист распознает ценность новости. Он должен хорошо разбираться в законе, особенно в той его части, которая касается преступников. Он должен обладать дальновидностью и рассудительностью успешного купца или торговца. Он должен быть сочувствующим и справедливым в той же степени, что и любимый пастор большой паствы. И он должен быть актером — из числа тех разносторонних актеров, которые могут сыграть любую роль или принять любой образ без месяцев репетиций. Он должен всегда вести себя естественно, даже принимая на себя какой-то образ, ибо если он переигрывает свою роль, это с большой долей вероятности привлечет к нему излишнее внимание, чего настоящий сыщик должен избегать во все времена.

Помните еще об одной вещи: у всех преступлений, в девястах девяноста девяти случаях из тысячи, есть мотив. Правда, эти мотивы часто завуалированы и неразличимы с первого взгляда. Вы должны быть хорошим диагностом, чтобы вести эти завуалированные дела, — ставить им диагноз, так сказать, как ученый врач ставит диагноз своему пациенту, когда его вызывают к постели тяжелобольного пациента, — находить причину. Когда вы нашли мотив преступления, остальная работа обычно дается легко.

Есть еще один аспект сыскного дела, о котором я хочу упомянуть вкратце. Многие люди считают, что они были созданы или рождены специально для того, чтобы стать разоблачителями преступлений. Они считают, что упустили свое призвание — неважно, каким способом они зарабатывают на жизнь сейчас, — из-за того, что их не «призвали» в сыскной бизнес, и многие из них фактически тратят все свое свободное время на то, чтобы «устроиться» на работу либо в какое-нибудь муниципальное ведомство, либо в частное агентство. Истина заключается в том, что ни один из десяти тысяч таких людей не справился бы, если бы им предоставили такую возможность.

Начальник детективного агентства не ходит среди тех людей, которые пребывают в заблуждении, будто их «призвали», когда ему нужны люди для выполнения реальной сыскной работы. Он отбирает рекрутов среди знакомых, в которых разглядел таланты, необходимые для того, чтобы стать хорошими ловцами воров или следователями. Таковые находятся во всех профессиях и ремеслах. Среди людей у меня на службе можно найти тех, кто способен руководить механической частью практически любого бизнеса — от котельного цеха до наборного цеха крупного печатного дома, или кто благодаря своей квалификации легко мог бы найти хорошую работу в любом крупном торговом или коммерческом заведении.

В заключение добавлю, что после того, как природные данные хорошего сыщика получили свое развитие, для достижения вершины славы требуется больше упорного труда и учебы, чем того требуют другие профессии, а вознаграждение оказывается гораздо меньшим, если принять во внимание всю опасность этого бизнеса.





ДЕЛО ОБ УБИЙСТВЕ ПРЕЛЛЕРА.

ПРАВДИВОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ ТОГО, КАК БЫЛИ ПОЛУЧЕНЫ УЛИКИ, ПО ВИНЕ КОТОРЫХ ПОВЕСИЛИ МАКСВЕЛЛА, ПУБЛИКУЕТСЯ ВПЕРВЫЕ.



Убийство Преллера произошло летом 1885 года в одном из номеров отеля «Саутерн» в Сент-Луисе, шт. Миссури. Кларенс Преллер был молодым англичанином, как и его убийца, Хью М. Брукс. Обнаружение тела, поимка убийцы, его суд и казнь привлекли внимание цивилизованного мира. Правдивая история осуждения виновника этого гнусного преступления никогда ранее не публиковалась.

Хью М. Брукс был уроженцем Гайд-парка, пригорода Лондона (Англия). Его отец и мать были почтенными людьми и по профессии школьными учителями. Молодому человеку было около двадцати пяти или шести лет, когда он совершил это преступление. Он никогда ничего не делал, кроме как ходил в школу, вследствие чего был хорошо образован. Последним учебным заведением, которое он посещал, была юридическая школа. Он сбежал из этого заведения после того, как украл массу имущества, принадлежавшего сокурсникам. Добыча, которую он заполучил, состояла в основном из украшений и безделушек, которые он заложил в Ливерпуле (Англия), чтобы раздобыть достаточно денег для покупки билета первого класса до Бостона, шт. Массачусетс. Поднявшись на борт судна, он встретил Кларенса Преллера и познакомился с ним.

Преллер был доверенным сотрудником крупного экспортного предприятия Лондона. Его обязанности требовали от него путешествовать почти по всему миру или, по крайней мере, посещать главные города мира. Он был молодым человеком лет тридцати и, обнаружив в лице Брукса, соотечественника, приятного компаньона, отнесся к нему весьма благосклонно.

Брукс выдавал себя за титулованного дворянина, который только что окончил курс в колледже и совершает увеселительную поездку по Америке. Он называл себя Максвеллом.
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Хью М. Брукс, псевдоним Максвелл

Молодой англичанин, повешенный за убийство Артура Преллера в отеле «Саутерн».


Во время плавания из Ливерпуля в Бостон Преллер сказал Максвеллу, как я буду называть его впредь, что после того, как он уладит деловые вопросы своей фирмы в Бостоне, ему нужно отправиться в Торонто (Канада), где он задержится всего на день-два. Затем он уедет из Торонто в Сент-Луис (Миссури), где у него также есть кое-какие дела для своей фирмы, которые займут совсем немного времени, и что оттуда он поедет прямо в Сан-Франциско (Калифорния) и отплывет оттуда на первом же пароходе в Окленд (Новая Зеландия). Максвелл сказал ему, что, пожалуй, отправится из Бостона в Сент-Луис, где он (Максвелл) будет ждать прибытия Преллера из Торонто, а затем составит ему компанию до Окленда просто ради поездки. Это предложение понравилось Преллеру.

Они благополучно прибыли в Бостон, где пробыли вместе два-три дня и где Максвелл узнал, что у Преллера при себе имеются семь стодолларовых купюр. По окончании дел Преллера в Бостоне они рассчитались по счетам в отеле «Адамс-Хаус», где остановились, вместе отправились на вокзал и расстались: Преллер уехал в Торонто, а Максвелл — в Сент-Луис. Они договорились, что Максвелл остановится в отеле «Саутерн» в Сент-Луисе и будет ждать там Преллера. Максвелл прибыл в этот отель и снял номер, куда пару дней спустя к нему присоединился Преллер. Кажется, он прибыл в субботу, и они занимали одни апартаменты.

В следующее воскресенье, после того как они пообедали и вернулись в свой номер, Преллер пожаловался на боли в желудке. Максвелл заявил, что обладает некоторыми познаниями в медицине, и ввел ему подкожно передозировку морфия. Вскоре после введения препарата и видя, что Преллер начинает испускать дух, он влил больше половины содержимого четырехпинцевой бутылочки с хлороформом в почти безжизненные губы Преллера. Когда Преллер умер, Максвелл раздел тело и облачил его в свой собственный комплект белья. Максвелл был небольшого роста, всего около пяти футов пяти дюймов, в то время как Преллер был намного крупнее и ростом около шести футов. На одежде Максвелла стояло имя Хью М. Брукса, и она была явно мала для тела Преллера.

Снимая нижнее белье, Максвелл воспользовался гасильником для свечей, который очень похож на ножницы, только режущая поверхность имела полукруг. Он разрезал нижнее белье по всей длине конечностей, чтобы его можно было легко снять. Затем ему удалось натянуть на тело собственную одежду. Он опустошил сундук, принадлежавший Преллеру, и втиснул в него тело. Ему пришлось почти согнуть его в кольцо, чтобы поместить в сундук, но ему это удалось. Затем, затянув ремнями и заперев сундук, он сложл свои вещи, а также вещи Преллера в собственный сундук и лег спать.

На следующее утро после завтрака он заглянул в кассу, оплатил счет и заявил клерку, что его друг Преллер был вынужден ненадолго уехать из города и вернется в отель через два-три дня, и попросил придержать за ним номер, так как его сундук и вещи останутся там, пока он за ними не вернется. Максвелл пояснил, что ему нужно уехать в это же утро и он ожидает, что его друг Преллер присоединится к нему позже.

Он поручил главному швейцару снести его большой сундук в коридор. В том сундуке, который он велел снести, находилось тело, но, к его ужасу, швейцар снес тот, в который были упакованы его вещи и вещи Преллера. Он сильно испугался, велел отвезти свой сундук на Южный вокзал и сдать в багаж до Сан-Франциско, купив туда билет. Он уехал по дороге «Фриско» и прибыл в Сан-Франциско, где пробыл одну ночь, а на следующий день купил билет до Окленда (Новая Зеландия) и отплыл в тот же день после обеда.

Погода в Сент-Луисе стояла довольно теплая, и через несколько дней в трупе, находившемся в сундуке, начался процесс разложения. Запах из комнаты привлек внимание прислуги. Они доложили в контору, в комнату вошли и обнаружили тело. Полицию уведомили немедленно. Сотрудники отеля предоставили хорошее описание Максвелла, и во всех направлениях были отправлены телеграммы с этим описанием и с просьбой арестовать Максвелла.

Капитан Лис, начальник полиции Сан-Франциско, получил одну из таких телеграмм, поручил своим детективам провести расследование и выяснил, что убийца отплыл в Окленд дня за три или четыре до того, как он получил телеграфное описание из Сент-Луиса. После этого начальник Лис отправил телеграмму компетентным властям Окленда с полным описанием Максвелла и даже указанием номера каюты, которую он занимал на судне. Разумеется, телеграмма капитана Лиса прибыла в Окленд за несколько дней до прибытия корабля.

Когда корабль прибыл в Окленд, полиция отправила двух своих детективов вместе с лоцманом, который должен был провести в порт пароход, на котором купил билет Максвелл. Они арестовали его сразу же, как только поднялись на борт судна, и после швартовки судна немедленно уведомили власти Сент-Луиса в соответствии с инструкциями капитана Лиса. Получив надлежащие документы на экстрадицию, начальник полиции Сент-Луиса отправил двух своих детективов в Окленд, чтобы доставить Максвелла обратно в Сент-Луис. Они отправились в Окленд через Сан-Франциско, нашли там Максвелла в тюрьме и привезли обратно в Сент-Луис. Это была долгая и дорогая поездка, которая обошлась городу Сент-Луису в круглую сумму.

По прибытии в Сент-Луис заключенного заключили под стражу без права внесения залога по обвинению в убийстве Преллера. Он немедленно нанял двух адвокатов для своей защиты. Проконсультировавшись с адвокатами, Максвелл возликовал — настолько, что стал противен своим сокамерникам. От природы он был склонен к высокомерию и, казалось, держался особняком от других заключенных. Он был склонен к хвастовству и привлекал к себе много внимания. Ежедневные газеты уделяли ему массу места, что, по-видимому, доставляло ему огромное удовольствие. По сути, эта известность казалась ему весьма приятной.
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Маршалл Ф. Макдональд

Знаменитый адвокат по уголовным делам, который выступал обвинителем по делу Брукса, он же Максвелл

Через несколько дней после того, как его поместили в тюрьму Сент-Луиса, Эшли С. Кловер, окружной прокурор Сент-Луиса, в сопровождении Маршалла Ф. Макдональда, помощника окружного прокурора, однажды ночью приехали к моему дому. В то время я был главным агентом по особым поручениям Железной дороги Миссури-Пасифик, и оба джентльмена, Кловер и Макдональд, были моими личными друзьями.

Мистер Кловер заявил, что целью их визита является дело Максвелла. Он продолжил, что хотя арест и возвращение Максвелла из Окленда в Сент-Луис обошлись городу Сент-Луису в огромную сумму денег, а само дело приобрело международное значение, тем не менее он не считает, что офицеры полицейского управления Сент-Луиса приложили какие-либо усилия, чтобы докопаться до реальных фактов в этом деле. До сих пор они не нашли достаточно улик для вынесения обвинительного приговора на случай, если подсудимый взойдет на трибуну для свидетелей и покажет, что передозировка хлороформа Преллеру была случайностью. Мистер Кловер сказал, что ему нужны реальные факты по этому делу. «Ибо, — сказал он, — хотя почти нет сомнений в том, что Максвелл вызвал смерть Преллера передозировкой хлороформа, он мог сделать это ненамеренно, и если это так, по нашим законам он не может быть осужден за убийство и, по моему мнению, не должен быть. Но, напротив, если он дал ему дозу умышленно и преступно, с умыслом и злобой, он должен быть осужден. Если он сделал это непреднамеренно, и я мог бы в этом убедиться, я с удовольствием попросил бы присяжных оправдать его, но, как я уже сказал, если он виновен, моим долгом как окружного прокурора будет настаивать на его осуждении. И теперь, Том, я хочу, чтобы ты добыл для меня факты по этому делу».

На это я ответил: «Мистер Кловер, я действительно ничего не знаю об этом деле, кроме того, что читал в газетах, и, конечно, вы знаете не хуже меня, что человек не может составить сколько-нибудь надежное мнение о деле такого рода на основе газетных отчетов, а потому я хотел бы, чтобы вы дали мне немного времени на размышление. Я полностью одобряю те мысли, которые вы выразили в связи с этим делом, и буду искренне рад сделать все от меня зависящее, чтобы помочь вам».

Оба джентльмена выразили пожелание, чтобы я взял этот вопрос на рассмотрение до следующего вечера до восьми часов, в каковое время они снова зайдут ко мне домой, чтобы обсудить со мной этот вопрос.

На следующий вечер в назначенное время они зашли, и оба, судя по всему, жаждали узнать, что, по моему мнению, я смогу сделать для получения фактов, относящихся к делу.

После обычного приветствия и когда оба сели, я сказал: «Джентльмены, я размышлял над рассматриваемым делом и пришел к убеждению, что было всего два человека, которые знали все факты, связанные с этим делом, и те факты, которые вы теперь хотите узнать. Один из этих людей сейчас в тюрьме, а другой мертв. По моему мнению, Максвелл — единственный живой человек, который знает факты, и поэтому он единственный человек, от которого эти факты можно получить. Я считаю, что могу выведать эти факты у него, но я хочу, чтобы вы, джентльмены, понимали: я состою на службе у Железной дороги Миссури-Пасифик, и, разумеется, они платят мне за все мое время, однако, если бы я не состоял у них на службе, я не смог бы сделать это сам из-за того, что меня слишком хорошо знают. По этой причине мне необходимо выбрать компетентного агента для выполнения этой работы по моим инструкциям. Я буду рад сделать это или все остальное, что могу сделать для помощи вам в расследовании этого дела, при условии, что я не получу никакого вознаграждения за то, что сделаю сам, но я буду ожидать, что вы, джентльмены, выплатите агенту, которого я задействую в этой работе, ту же зарплату, которую мы ему платим, а также его фактические расходы. Как я уже сказал, я сделаю все возможное, но не буду ни ожидать, ни получать никакого вознаграждения за свои услуги».

«Том, — ответил мистер Кловер, — город не выделяет фондов для привлечения сторонних специалистов для такой работы, как эта, но я рассчитываю оплатить расходы из собственного кармана и буду настаивать на том, чтобы заплатить вам за ваши услуги в связи с этим вопросом».

Я ответил: «Я ничего не получу за любую работу, которую могу проделать в этом деле».

На этом моменте беседы мистер Макдональд, который сидел тихо, слушая мистера Кловера и меня, сказал: «Том, как ты рассчитываешь добыть факты по этому делу? Вот что я хотел бы знать».

«Мистер Макдональд, — ответил я, — я чувствую, что мне будет легче приступить к выполнению этой работы и сделать ее, чем браться за рассказ о том, как именно я собираюсь это сделать».

Затем мистер Кловер сказал: «Том, я передаю это дело в твои руки. Я хочу, чтобы ты приступил к делу и запустил все как можно скорее, поскольку адвокаты обвиняемого требуют скорейшего суда, и я не хочу заставлять их ждать дольше, чем это необходимо. Делай эту работу по-своему, а я оплачу счета».

Я сказал: «Хорошо».

На следующий день я отправил телеграмму в Филадельфию агенту, состоявшему у меня на службе в том городе. Он был совершенно незнаком в Сент-Луисе. Я телеграфировал ему приехать немедленно и не заходить в мой офис, а по прибытии в город направиться прямо ко мне домой, что он и сделал.

Его звали Джон МакКуллох. Ему было около тридцати пяти лет, рост около пяти футов десяти дюймов, а вес — около двухсот фунтов. Он был хорошо сложен, имел рыжеватый цвет лица и был довольно привлекательным парнем. Он носил бакенбарды (или бернсайды, как их тогда называли) и светлые усики и очень походил на англичанина. Он был правдив и честен, вел трезвый образ жизни, но был немного тугодумом, или, иными словами, туповат в понимании. Инструктируя его, было необходимо полностью объяснять каждую деталь, и иногда казалось, что нужно взять молоток и вбить инструкции ему в голову, но когда он наконец полностью понимал, чего вы от него хотите, он выполнял указания буква в букву.

Как раз здесь было бы неплохо посвятить читателя в свои планы. Я решил отправить своего агента (МакКуллоха) в тюрьму, где он мог бы встретиться с Максвеллом, без ведома местных сотрудников полиции.

Объяснив ему суть дела, я поручил ему достать ведущие ежедневные газеты Сент-Луиса, начиная со времени убийства, и прочитать каждую строчку, опубликованную по этому делу. Он сделал это, и у него ушло на это около трех недель. Я встречался с ним каждый вечер в течение этого времени и репетировал с ним то, что он должен делать с момента своего ареста, и то, как ему следует вести себя после ареста и заключения.

В начале февраля 1886 года мне удалось завладеть несколькими чистыми бланками чеков из офиса Д. С. Х. Смита, который был местным казначеем Железной дороги Миссури-Пасифик в Сент-Луисе. Будучи главным агентом дороги по особым поручениям, мне доводилось часто бывать в офисе местного казначея, и поскольку меня отлично знали не только местный казначей, но и все сотрудники его аппарата, у меня не возникло никаких затруднений с получением чистых бланков чеков без ведома доктора Смита, как называли местного казначея большинство знавших его людей или кто-либо из его клерков.

Мой главный клерк был хорошим каллиграфом и был знаком с подписью доктора Д. С. Х. Смита. Я заставил его некоторое время попрактиковаться в подделке подписи доктора Смита и обнаружил, что он может подделать ее так отчетливо, что любой банковский кассир принял бы ее за подлинную. Хотя мне нужна была довольно хорошая имитация подписи, я не хотел, чтобы она была настолько хороша, чтобы ее приняли в банке. Попрактиковавшись некоторое время, он сумел вывести подпись, которая, как мне казалось, соответствовала моим целям. Я велел ему заполнить один из пустых чеков на сумму одна тысяча сто восемьдесят восемь долларов десять центов. Затем я отдал этот чек МакКуллоху с инструкцией предъявить его кассиру-операционисту банка «Механикс-Банк», который тогда располагался на Четвертой улице. Он должен был предъявить этот чек ровно в 9:45 на следующее утро. Днем или двумя ранее я получил чек с подписью доктора Смита и специально придержал его; я ждал через дорогу от банка, когда увидел МакКуллоха, которого впредь буду называть Фрэнком Дингфельтером, так как это было имя, которое он принял, и именно на это имя был выписан чек.

Войдя в банк, Дингфельтер подошел к окошку кассира-операциониста мистера Уорнера и предъявил чек. Уорнер очень внимательно изучил чек и в силу того, что сумма была столь велика, а Дингфельтер был для него совершенно незнаком (я же, дав Дингфельтеру достаточно времени, чтобы добраться до окошка кассира, вошел в банк с чеком в руке), придержал чек, предъявленный Дингфельтером, и, увидев меня, взволнованно замахал мне рукой, подзывая к своему окошку. Подойдя к окошку, Уорнер в возбужденной манере приказал мне арестовать этого человека, указывая на Дингфельтера.

Я сказал: «За что вы хотите его арестовать?»

Уорнер, поднимая чек вверх, сказал: «Да он же предъявил крупный поддельный чек на имя доктора Смита почти на двенадцать сотен долларов. Послушайте, вы же знаете подпись доктора Смита?»

Я ответил: «Да, вот один из чеков доктора Смита. Я знаю, что он подлинный, потому что видел, как доктор подписывал его».

Он сравнил поддельный чек с моим, и я сказал мистеру Уорнеру: «Хотя я не эксперт по почерку, я не верю, что доктор Смит написал эту подпись».

Мистер Уорнер воскликнул: «Я уверен, что нет!» Затем, повернувшись к мистеру Дингфельтеру, я спросил: «Где вы взяли этот чек?»

«Я получил его от доктора Смита», — таков был его ответ.

«Доктор Смит знает вас?» — спросил я.

Довольно грубым тоном он ответил: «Да, он меня знает».

«Вы пойдете со мной к доктору Смиту?» — спросил я.

«Ну, я не знаю, пойду я или нет. Я не знаю, кто вы», — ответил он. После этого я положил руку ему на плечо и сказал: «Вы либо пойдете со мной в кабинет доктора Смита, либо я вызову фургон для перевозки заключенных, отведу вас в полицейское управление и посажу под замок».

«Вы офицер полиции?» — спросил он.

На что я ответил: «Да, я главный агент по особым поручениям Железной дороги Миссури-Пасифик».

«О, ну тогда другое дело, — сказал он. — Я пойду с вами к доктору Смиту».

Утром в день этого происшествия моросил дождь, было довольно прохладно, а улицы и тротуары были сырыми, скользкими и грязными, так как улицы Сент-Луиса в то время содержались не в такой чистоте, как сейчас. Я взял фальшивый чек, и мы с Дингфельтером направились в офис доктора Смита, который в то время находился в здании главного офиса Железной дороги Миссури-Пасифик на углу Шестой улицы и Локаст-стрит. Мы шли на запад по Пайн-стрит от Четвертой. Когда мы дошли до угла Шестой и Пайн-стрит, я подал Дингфельтеру заранее условленный сигнал. Этот сигнал означал, что он должен дать мне хороший, крепкий удар, как это называют бойцы. Под навесом возле углового бара стоял крупный, неуклюжий патрульный в плаще. Я шел по левую руку от Дингфельтера, и когда я подал ему сигнал, он размахнулся правой рукой, попав как раз над моим правым глазом и чуть позади него. Я проинструктировал его бить сильно, и если ему удастся сбить меня с ног и я от удара потеряю ориентацию, он должен был споткнуться и упасть сам, чтобы дать крупному, неуклюжему полицейскому время добежать до нас. Офицер стоял примерно в десяти футах от нас, когда Дингфельтер ударил меня, но я знал, насколько тот медлителен, и хотел обязательно дать ему возможность схватить Дингфельтера. Я рухнул как надо, и, по правде говоря, был немного ошеломлен последствиями удара. Дингфельтер споткнулся и упал, а полицейский рванул с места (так, как поехал бы тяжело груженный льдом фургон в гору) и успел добраться до него, впрочем, не раньше, чем тот поднялся, и я тоже встал на ноги. Он добрался до Дингфельтера примерно в то же время, что и я. Последний дал отличный бой и сорвал большую часть формы с полицейского и мое пальто, жилет и воротник. Все мы рухнули на проезжую часть и завалялись в грязи. Наши уши и лица были забиты грязью, прежде чем нам наконец удалось усмирить Дингфельтера, но я уверен, что если бы он постарался изо всех сил, то смог бы справиться с нами обоими, так как был могучим мужчиной.


Мой офис находился на Восьмой улице, чуть севернее Пайн-стрит, и эта драка произошла всего в двух кварталах от моего офиса, и после того, как мы усмирили Дингфельтера, я предложил отвести его туда, чтобы дать нам возможность умыться, пока мы ждем патрульный фургон, который должен отвезти заключенного в полицейское управление. Так мы и сделали, а по прибытии в мой офис мы передали заключенного моему главному клерку и одному из моих агентов, которые случайно оказались там, в то время как полицейский и я принялись выковыривать грязь из ушей и мыть лица. После умывания я обнаружил, что мой правый глаз сильно подбит, а там, где мое лицо соприкасалось с мостовой, имелось несколько мелких порезов и царапин, которые слегка воспалились, и лицо у меня действительно было избитым.

Упомянутый мной ранее агент по фамилии Филлипс, увидев мое лицо, сказал мне: «Послушайте, вам точно нужно немедленно обратиться к врачу. Ваш глаз в плачевном состоянии, и вам срочно требуется медицинская помощь. Позвольте мне отправиться в полицейское управление с этим парнем. Я могу заняться этим делом за вас».

Я поблагодарил его и сказал, что был бы рад, если бы он так и поступил. Я рассказал ему о том, что произошло в банке, и поручил ему подать жалобу на Дингфельтера соответствующим образом. В положенное время прибыл патрульный фургон, и полицейский в сопровождении Филлипса препроводил мистера Дингфельтера в полицейское управление. В то время Хьюи О'Нил был начальником детективов, а майор Лоуренс Харриган — начальником полиции города Сент-Луиса.

Как только Дингфельтера затащили в детективный отдел в здании Four Courts, начальник О'Нил и отряд его людей немедленно приступили к его обыску. В одном из внутренних карманов они нашли письмо — адресованное, запечатанное и с маркой, но, по-видимому, которое Дингфельтер забыл отправить по почте. Оно было адресовано в Сан-Франциско. Они также нашли около семидесяти пяти или ста долларов и кое-какие другие вещи, и все это было изъято у него и помещено в архивы полицейского управления на хранение. Письмо было с жадностью вскрыто и прочитано. Это письмо было довольно длинным и представляло собой именно такое послание, какое один жулик написал бы другому. Тогда и в течение некоторого времени до этого в городах Тихоокеанского побережья орудовала шайка банковских мошенников, и газеты много писали об операциях этой банды за несколько недель до описываемого мной времени; по этой причине детективы Сент-Луиса пришли к выводу после обнаружения письма, что они напали на след, который может привести к поимке банковских мошенников. Содержание письма появилось в вечерних газетах. Некоторые из этих газет осуждали меня за то, что я не обнаружил это письмо.

Прочитав комментарии газет относительно этого письма, я счел бы себя поистине глупцом за то, что пропустил письмо, если бы не тот факт, что я знал: у меня не было возможности обыскать мистера Дингфельтера до того момента, как он напал на меня и офицера на Пайн-стрит, а кроме того, я знал, что у меня ушло около двух часов на сочинение и диктовку этого самого письма.

Дингфельтера, разумеется, заперли, и было назначено время предварительного слушания, которое должно было состояться через несколько дней. Тем временем газеты Сент-Луиса уделяли массу места Дингфельтеру и его предполагаемому преступлению, что стало облегчением для читателей газет, поскольку те начали уставать читать изо дня в день о Максвелле и о том, что собираются для него сделать его адвокаты. С момента ареста Дингфельтера и до суда над Максвеллом газеты почти не упоминали имя последнего. Некоторые из них время от времени упоминали мое имя в довольно шутливой манере из-за того, что я был достаточно глуп, чтобы пропустить то письмо. Когда Дингфельтера вызвали на предварительное слушание, его незамедлительно вернули в тюрьму дожидаться решения Большого жюри.

Его осаждали адвокаты, желавшие защищать его, но он отклонял их предложения, говоря им, что к нужному времени у него уже выбраны адвокаты для защиты, и стойко отказывался разглашать их имена. На второй день после ареста Дингфельтеру разрешили смешаться с другими заключенными в так называемом «бойцовском ринге». Заключенным ежедневно выделяется определенное время для прогулок в этом месте. Максвелл заметил, что почти сразу после его ареста газеты всю известность отдали Дингфельтеру и оставили его самого в покое, поэтому он поспешил завести знакомство со столь одиозной личностью, когда они встретились в «булл-ринге». Это была единственная возможность встретиться с ним, и с самого первого раза, как Максвелл увидел Дингфельтера, он не упускал ни единой возможности поговорить с ним и пристал к Дингфельтеру как proverbial муха к коню. Когда Максвелл впервые подошел к Дингфельтеру, он бросился к нему и сказал: «Вы Дингфельтер, я полагаю». Дингфельтер ответил, что да, и тогда Максвелл сказал: «У них, похоже, веское дело против вас». «Вы меня извините, сэр, я не хочу показаться невоспитанным, — ответил Дингфельтер, — но я должен отказаться говорить с кем-либо в этом месте о моем деле, как вы его называете. Я не думаю, что это хорошо для меня или кого-то еще — говорить об обвинении, которое висит над ними, в месте такого рода. Однако я буду рад поговорить с вами на любую другую тему, но я надеюсь, что впредь вы воздержитесь от того, чтобы задавать мне какие-либо вопросы относительно обвинения, предъявленного мне сейчас в суде, к тому же я вас не знаю».

Максвелл поспешно сказал: «О, я Максвелл. Я тот парень, которого обвиняют в убийстве того человека Преллера, убитого в отеле „Саутерн“, чье тело нашли в сундуке. Меня арестовали в Окленде (Новая Зеландия) и привезли обратно сюда, в Сент-Луис, для суда, но адвокаты заверили меня, что меня оправдают. У них нет против меня никаких доказательств, и как только мне удастся добиться суда, я, конечно же, выйду на свободу».

«Значит, вы Максвелл, — сказал Дингфельтер. — Я читал о вас в газетах, и, если вы позволите мне так выразиться, мне кажется, что вы уже слишком много говорите о своем деле. Если вы не виновны в преступлении, в котором вас обвиняют, вас должны оправдать, и я надеюсь, что так оно и будет».

После этой первой беседы между Максвеллом и Дингфельтером он и многие другие заключенные стали смотреть на Дингфельтера как на мудрого и необычайно толкового арестанта. Дингфельтер пробыл в тюрьме сорок семь дней, и все это время Максвелл не упускал ни единой возможности поговорить с ним. Я получал ежедневные отчеты от своего агента — задачу, которую я находил весьма сложной, и она стала еще сложнее из-за забастовки на Юго-Западной железной дороге, разразившейся 4 марта 1886 года и продолжавшейся все время пребывания Дингфельтера в тюрьме Сент-Луиса. Будучи главным агентом по особым поручениям системы Гулда, я был занят охраной имущества железнодорожной компании и задержанием лиц, постоянно совершавших противоправные действия. Я был занят этой работой почти день и ночь.

Из ежедневных отчетов Дингфельтера я узнал, что Максвелл признался, будто убил Преллера с целью завладеть семью стодолларовыми купюрами, которые, как он знал, были у Преллера, поскольку тот показывал ему эти деньги в «Адамс-Хаус» в Бостоне до того, как они там расстались. Он также заложил награбленное за деньги, на которые приехал в Америку, и заставил Преллера поверить, что он связан с титулованным семейством Максвеллов, что его настоящее имя — Хью М. Брукс, и что он хотел бы отдать себя под руководство и советы толкового жулика, коим он считал Дингфельтера, когда обретет свободу, в чем он был уверен в ближайшем будущем. Он во всех подробностях рассказал Дингфельтеру, как убил Преллера, введя ему подкожно передозировку морфия; о том, как после обеда в роковое воскресенье Преллер пожаловался на боль в желудке; о том, что он, Максвелл, понял: это его шанс осуществить план, который он уже вынашивал, по лишению Преллера жизни ради завладения деньгами; что он запасся большим количеством морфия и подкожным шприцем, а также добыл четыре унции хлороформа с целью ввести его Преллеру непосредственно перед смертью, чтобы предотвратить окоченение тела, которое наступает сразу после смерти, — «поскольку, — говорил Максвелл в своем объяснении Дингфельтеру, — мне нужно было спрятать его длинное тело в сундук, который был гораздо короче, а я не хотел отрезать ему конечности, опасаясь, что следы крови выдадут меня».

Получив отчет Дингфельтера относительно использования морфия при убийстве, я немедленно доложил об этом мистеру Кловеру и мистеру Макдональду, которые тут же договорились с двумя самыми видными врачами Сент-Луиса об осмотре тела Преллера на предмет следов морфия. Мистер Кловер, мистер Макдональд, врачи, официальный представитель кладбища Бельфонтен и я отправились на кладбище, где было похоронено тело Преллера, эксгумировали тело, и врачи провели необходимый осмотр, оставив то, что они обнаружили, при себе, и не разглашая ничего об этом до тех пор, пока их не вызвали для дачи показаний на суде над Максвеллом, где они заявили, что следы от подкожного шприца были отчетливо видны на руке и что были обнаружены следы морфия. Когда Максвелл был арестован, среди его вещей было обнаружено некоторое количество морфия, а также подкожный шприц, но до этого открытия ни то, ни другое не рассматривалось в связи с убийством, поскольку считалось само собой разумеющимся, что смерть Преллера была вызвана хлороформом. Разумеется, об эксгумации тела и достигнутой договоренности не знал никто, кроме мистера Кловера, мистера Макдональда, двух врачей, сотрудника кладбища и меня, и все это держалось в строжайшем секрете.

Тем временем, после того как Дингфельтер побывал в тюрьме и добыл нужную нам информацию от Максвелла, я решил, что держать его там больше нет необходимости, и договорился об освобождении Дингфельтера под залог, который был установлен в размере трех тысяч пятисот долларов. Я попросил бывшего судью Генри Д. Лофлина из Сент-Луиса подписать поручительство за Дингфельтера. Я сделал это без ведома судьи Лофлина о том, что я вообще знаю, кто такой Дингфельтер. После его освобождения я немедленно отправил его в Нью-Йорк, где он вступил в переписку с друзьями Максвелла. Прямо перед освобождением он спросил Максвелла, умеет ли тот хранить секреты, и Максвелл ответил, что умеет, на что Дингфельтер сказал:

«Я рассчитываю покинуть это место в ближайшее время».

«Как же ты собираешься выбраться?» — спросил Максвелл.

«А, — сказал Дингфельтер, — это не твое дело. Ты сказал, что умеешь хранить секреты, и первое, что ты делаешь, — суешь нос в мои дела, спрашивая, как я собираюсь выбраться. Когда я отсюда уйду, ты, конечно, узнаешь об этом, но если ты не знаешь, как именно я намерен выбраться, ты никому не сможешь об этом рассказать. По этой причине лучше тебе не знать ничего сверх того, что я уже сказал».

Максвелл извинился и пообещал больше не проявлять такого любопытства. Затем Дингфельтер сказал:

«Максвелл, теперь, когда я окажусь на свободе и далеко от этого места, если я смогу чем-то помочь вам без ущерба для дела, я с радостью это сделаю».

«Вы можете очень сильно мне помочь, — ответил Максвелл, — если двое ваших друзей приедут сюда, когда будет назначено моное судебное заседание, и подтвердят под присягой, что встретили меня и Преллера в Бостоне, и что они сопровождали нас до вокзала, когда мы уезжали из Бостона; что на вокзале я предложил компании выпить на прощанье; что Преллер, эти двое мужчин и я зашли в кафе, и что я заказал две бутылки шампанского, а когда расплачивался, продемонстрировал пачку из семи стодолларовых купюр; что я пояснил, будто хочу разменять одну из этих сотенных купюр, чтобы у меня были мелкие деньги на дорожные расходы по пути в Сент-Луис. Если они подтвердят это под присягой, это объяснит происхождение тех шести стодолларовых купюр, которые я взял у Преллера».

Дингфельтер спросил: «Вы уверены, что ваши адвокаты не создадут моим друзьям проблем и не позволят полиции выйти на них, если я уговорю их приехать?»

Максвелл заверил Дингфельтера, что его друзьям будет совершенно безопасно ехать в Сент-Луис и что полиция на них не выймет — при условии, конечно, что эти лица еще не знакомы полиции. Он вытащил из кармана визитную карточку со своим именем, разорвал ее пополам, отдал одну половину Дингфельтеру, а вторую оставил себе, сказав: «Обязательно передайте этим свидетелям половину карточки — она послужит для них пропуском к моим адвокатам, когда они приедут сюда, поскольку эта половина карточки совпадет с той, что останется у меня, края разорванной карточки сойдутся и послужат вместо рекомендательного письма».

Было около пяти часов вечера, когда Дингфельтера выпустили из тюрьмы под залог. К этому часу суды в здании уже завершили работу на сегодня, а газетные репортеры и все остальные разошлись, за исключением нескольких дежурных сотрудников. Таким образом, Дингфельтер покинул тюрьму незамеченным. Выйдя из тюрьмы, он окольными путями добрался до моего дома, где оставался до поздна в тот вечер, после чего уехал на поезд до Нью-Йорка. Я поручил ему начать переписку с Максвеллом по прибытии в Нью-Йорк, чтобы получить от Максвелла точные инструкции относительно того, что должны будут засвидетельствовать свидетели, когда они появятся на суде в его защиту. Он выполнил эти указания точь-в-точь. Его письма доходили до Максвелла через адвокатов последнего, а письма Максвелла приходили к нему по тому же каналу, и в свое время все письма были переданы мне вместе с его отчетом. Они поддерживали эту переписку с перерывами до тех пор, пока не было назначено судебное заседание по делу Максвелла. Я сказал Дингфельтеру явиться в Сент-Луис утром в день суда, что он и сделал. По прибытии сюда он направился в частный пансион и, будучи в городе чужаком, оставался незнаком никому, кроме самого себя и окружных прокуроров Кловера и Макдональда.

Когда было назначено судебное заседание, Максвелл дал показания в свою защиту и заявил, что в роковой вечер в отеле «Саузерн» он дал своему другу Преллеру хлороформ, чтобы облегчить боль, от которой тот страдал, как и предсказывали господа Кловер и Макдональд, говоря, что он так и поступит. Максвелл продолжил, заявив, что страдания Преллера были вызваны острым приступом стриктуры, от которой тот время от времени страдал уже некоторое время.

Услышав эти показания Максвелла, было решено снова эксгумировать тело Преллера, чтобы два врача могли провести повторный осмотр останков и либо подтвердить, либо опровергнуть показания Максвелла, поскольку это был один из важнейших пунктов судебного процесса. Когда тело было эксгумировано, врачи извлекли органы, доставив их в свою лабораторию, где и провели исследование, а позже явились в суд и показали, что их экспертиза вне всяких сомнений доказала: Преллер никогда не страдал стриктурой.

Фрэнк Дингфельтер оказался в числе первых свидетелей, вызванных обвинением. Ответив на свое имя, он вошел в зал суда из личного кабинета окружного прокурора и, после надлежащей присяги, занял место на свидетельском месте. Сев, он повернулся лицом к адвокату Макдональду, который поддерживал обвинение от имени штата. Максвелл впервые смог хорошо рассмотреть Дингфельтера с тех пор, как видел его в тюрьме. С того места, где я сидел, мне было отлично видно лицо Максвелла. Я внимательно наблюдал за ним, и, увидев Дингфельтера, он мгновенно узнал его. Он смертельно побледнел, чуть не лишился чувств и выпал бы из кресла, если бы его отчасти не поддержал один из его адвокатов, сидевший рядом. Он поспешно сообщил своему адвокату, что узнал Дингфельтера, после чего адвокаты защиты сильно занервничали. Адвокат Макдональд задал Дингфельтеру следующие вопросы:

Вопрос: Как ваше имя? О. Джон Ф. МакКуллох.

В. Где вы родились? О. Уилмингтон, штат Делавер.

В. Сколько вам лет? О. Тридцать лет.

В. Каково ваше занятие? О. Сыщик.

В. У кого вы работаете? О. У Томаса Фёрлонга.

В. Знаете ли вы подсудимого по этому делу (указывая на Максвелла)? О. Да, сэр.

В. Где вы впервые с ним познакомились? О. В городской тюрьме.

В. Были ли вы заключенным в этой тюрьме? О. Да, сэр.

В. В чем вас обвиняли? О. Кажется, в подделке документов.

В. Когда и где вы были арестованы? О. Я был арестован в Механикс-Банке на углу Четвертой и Пайн-стрит в этом городе Томасом Фёрлонгом, которому впоследствии помогал полицейский, чьего имени я не знаю.

В. Зачем Фёрлонг арестовал вас? О. Ему приказал это сделать кассир Механикс-Банка.

В. Почему кассир распорядился вас арестовать? О. Потому что я предъявил чек, содержащий то, что выдавалось за подпись Д. С. Х. Смита, местного казначея Железной дороги Миссури-Пасифик. Кассир сказал Фёрлонгу в моем присутствии, что эта подпись — подделка.

В. Знали ли вы, что это подделка? О. Нет.

В. Где вы достали этот чек? О. Мистер Фёрлонг дал мне этот чек и велел предъявить его в банке, как я и сделал, и сказал, что будет в банке, когда я его предъявлю.

В. Был ли мистер Фёрлонг там? О. Да, он вошел в банк, пока я стоял у окошка кассира. Именно тогда мистер Уорнер, как, кажется, зовут кассира, велел ему арестовать меня.

В. Значит, вы не знаете, был ли чек поддельным? О. Нет, сэр. Я лишь выполнял указания своего работодателя, мистера Фёрлонга. Думаю, он сможет рассказать вам всё об этом чеке.

Зал суда был переполнен, и как только Дингфельтер заявил, что он сыщик, один из городских сыщиков сломя голову выбежал из зала в кабинет начальника полиции, который находился в противоположном конце здания, и сообщил начальнику о том, что произошло. Начальник влетел в зал суда, и с этого момента среди всех официальных лиц в здании Четырех судов воцарилась полная растерянность.

Дингфельтер провел на свидетельском месте около двух дней, и на протяжении всего его основного допроса почти каждый вопрос, задаваемый ему прокурором, оспаривался адвокатами защиты. После того как МакКуллох (как я впредь буду называть его под его настоящим именем) был освобожден от дачи показаний, вызвали меня. После принятия присяги и ответа на предварительные вопросы прокурор велел мне рассказать суду и присяжным, как ко мне обратились мистер Кловер и он сам и что я сделал в связи с этим делом. Я подробно описал свою работу с самого начала и до этого момента, прерываемый временами возражениями со стороны адвокатов подсудимого. Когда я закончил свой прямой допрос, всё содержание которого уже было изложено, адвокаты защиты приступили к моему перекрестному допросу. Мой перекрестный допрос занял почти полтора дня.

Адвокаты защиты сперва захотели узнать, как долго я занимаюсь сыскным делом. Я ответил, что впервые начал заниматься этим делом в сентябре 1862 года. Адвокат произнес: «Значит, у вас огромный опыт?» Я ответил, что да, после чего он сказал: «Где вы взяли этот чек?», демонстрируя спорный чек. Я попросил разрешения осмотреть чек, которое было предоставлено судом, и, внимательно изучив его, ответил: «Это один из тех чистых бланков чеков, которые я забрал из кабинета доктора Смита описанным ранее способом».

Вопрос: Значит, вы украли этот чек из кабинета доктора Смита? О. Я взял этот бланк чека из кабинета доктора Смита без его ведома и согласия.

В. Кто заполнил этот чек и подписал его именем доктора Смита? О. Этот чек заполнил один из моих сотрудников. Я стоял рядом с ним, пока он его заполнял. Он сделал это по моим указаниям, и если бы он отказался, я бы уволил его, и он это знал; и если закон был в какой-то мере нарушен, ответственность за это несу я.

Адвокат защиты настаивал на том, чтобы я назвал имя человека, заполнившего чек, однако суд отклонил этот вопрос на том основании, что я взял ответственность на себя. Тогда адвокат защиты сказал: «Вы же знали, что нарушаете закон, оформляя этот чек таким образом, не так ли?»

Я ответил: «При определенных условиях это могло быть нарушением закона».

Адвокат защиты спросил: «Вы же знаете, что это подделка, а подделка — это преступление по закону?» Мой ответ был прежним: при определенных условиях это было бы подделкой. Но он настаивал, чтобы я ответил ему прямо «да» или «нет». Тогда прокурор Макдональд обратился к суду, заявив, что свидетель не может ответить на вопрос прямым «да» или «нет», если ему не разрешат объяснить, что именно подразумевалось под определенными условиями. Суд разрешил мне пояснить, при каких условиях составление чека не будет считаться подделкой. На что я ответил, что поскольку умысел является сутью преступления, а у меня — лица, ответственного за составление чека — не было намерения получить деньги или иные ценности с помощью этого чека, и поскольку я находился в банке в то утро, когда МакКуллох предъявил чек, с целью помешать кассиру обналичить его, если тот случайно не заметил, что подпись доктора Смита не является подлинной, а также в силу того, что я незамедлительно задержал человека, предъявившего чек в банке, за совершение этого действия. Всё это являлось частью материалов судебного дела.

Здесь я хотел бы отметить, что почти каждый человек в зале суда, услышав мои показания о том, как я добыл чистые бланки чеков и велел заполнить один из них и предъявить его в банке, решил, что я навлек на себя серьезные неприятности. Многие придерживались этого мнения до тех пор, пока не услышали мое объяснение, а компетентные адвокаты сразу поняли, что я вне опасности, когда я объяснил, что именно умысел составляет преступление.

Меня много-много раз спрашивали после ареста МакКуллоха и моей стычки с ним, почему я заставил его сбить меня с ног и ободрать полицейского и меня, оставив нас практически голыми, из-за чего мне пришлось несколько дней ходить с подбитым правым глазом и раздутой половиной лица — как выразились некоторые, «в трауре», — и моим ответом всегда было то, что я решил: всё, что я делал в связи с этим делом, было абсолютно необходимо для того, чтобы добыть истинные факты по делу, которые были крайне важны для надлежащего преследования виновника этого чудовищного преступления, поскольку он был единственным живым человеком, знавшим реальные факты. Я знал, что Максвелл наслаждается той шумихой, которую поднимают вокруг него газеты, и я также знал, что публика устала читать о нем, а потому полагал, что если на время представить моего агента более отъявленным преступником с помощью той известности, которую он приобретет через прессу, это привлечет к нему внимание Максвелла, побуждая того погреться в лучах славы, направленных на МакКуллоха. И, как выяснилось, мои прогнозы оказались верными. Я счел необходимым, чтобы МакКуллох избил меня и затеял ту драку, которую он устроил с полицейским и со мной, дабы рассеять любые подозрения, которые могли возникнуть у начальника полиции или кого-либо из его людей. Начальник был бдительным и опытным офицером, и если бы он хоть на секунду заподозрил, что МакКуллох не тот, за кого себя выдает, или что он связан со мной, он бы несомненно разоблачил наш план и тем самым разрушил наши усилия, преследовавшие честную цель служения правосудию.

И МакКуллох, и я играли роли, и судя по результату, роли были сыграны хорошо. Я не сомневаюсь, что мог бы получить бланк чека у доктора Смита, просто попросив его, но он бы, конечно, потребовал от меня объяснений, а если бы я объяснил, зачем они мне нужны, ему пришлось бы изложить факты на свидетельском месте при вызове перед Большим жюри, и это стало бы фатальным для моего плана. Если бы я рассказал своему агенту Филлипсу, подавшему первую жалобу на МакКуллоха, или Дингфельтеру, как он себя называл, ему пришлось бы под присягой говорить правду. Это тоже оказалось бы фатальным. Сохранение мной этого дела в тайне привело к тому, что каждый говорил правду или то, что считал правдой. Сам же я не появлялся ни в штаб-квартире полиции, ни на предварительном слушании, ни перед Большим жюри и не вызывался для дачи показаний до тех пор, пока не начался суд над Максвеллом.

Маршалл Ф. Макдональд сидел в своем кабинете один, примерно через месяц после того, как Дингфельтер попал в тюрьму и добился столь больших успехов с Максвеллом, когда в его кабинет вошел Уильям Марион Риди, тогда более известный как Билли Риди. Риди в то время был репортером газеты «Глоуб-Демократ» и пользовался огромной популярностью. Он знал каждого чиновника вокруг Четырех судов и, по сути, каждого человека в Сент-Луисе, с которым стоило быть знакомым. Он был горячим другом и большим поклонником мистера Макдональда, и, войдя в его кабинет и заметив, что тот одинок, он сказал: «Мак, почему бы тебе не выбрать подходящего парня и не упрятать его в тюрьму к Максвеллу? Ему вполне может удастся выведать у него факты об убийстве Преллера».

Мистер Макдональд был поражен, услышав это предложение от мистера Риди, но, обладая крепкими нервами, сумел скрыть свое удивление. Он сказал Риди, что не верит в то, будто можно чего-то добиться, заперев человека в тюрьме ради такой цели. «Ведь, — сказал Мак, — в этой тюрьме почти четыреста заключенных, и человек может провести там месяцы, прежде чем сможет добраться до Максвелла, к тому же весьма вероятно, что его адвокаты уже посоветовали ему ни с кем не разговаривать о своем деле».

Риди ответил: «Мне пришло в голову, что это может быть хорошей идеей, и поэтому я озвучил тебе это предложение безо всяких задних мыслей, но раз ты не считаешь нужным пытаться, так тому и быть».

Он вышел из кабинета, и как только Макдональд смог надеть шляпу и пальто и незаметно покинуть свой кабинет, он поспешил ко мне. Я с первого взгляда понял, что он взволнован и считает, будто произошло что-то необычное. Я приветствовал его, попросил сесть, а затем произнес: «Мак, в чем дело?» Он протянул свою длинную правую руку и воскликнул: «Да всё пропало».

«Что пропало? — спросил я. — Мак, что ты имеешь в виду?»

«Да вот, Билли Риди заходил ко мне недавно и предложил подобрать подходящего парня и запереть его в тюрьму, чтобы он поработал с Максвеллом», — сказал он.

«Это всё, что сказал Риди?» — спросил я.

Тогда он продолжил и подробно пересказал по памяти всё, что говорил Риди. Я спросил его, что он ответил Риди, и он рассказал. После этого я произнес: «Как думаешь, Риди заметил твое волнение, когда высказывал это предложение?»

«Нет, не мог заметить, — ответил он, — я не волновался, я никогда не волнуюсь».

«Ты был взволнован, когда вошел сюда, и если Билли Риди заметил это, когда высказывал свое предложение, это может навести его на размышления, и поскольку ты отнесся к предложению без энтузиазма, он вполне может поделиться этой идеей с начальником Харриганом», — сказал я.

«О нет, — возразил Мак, — Билли не станет ничего предлагать начальнику. Он мой друг, и я ценю то чувство, которое побудило его внести это предложение, но черт побери, лучше бы ему не приходило это в голову».

Я сказал: «Мак, мы знаем, что Билли Риди — толковый парень, отличный добытчик новостей и преданный друг. Я не думаю, что он скажет об этом что-то еще, и теперь, по моему мнению, лучшее, что можно сделать, — это спокойно ждать развития событий».

Моему совету последовали, и я не думаю, что Уильям Марион Риди, который ныне является владельцем и редактором «Сент-Луис Миррор», когда-либо догадывался, насколько сильно то его дружеское предложение тревожило его друга Маршалла Ф. Макдональда. В своем рассказе я уже описал, как МакКуллох оставался в тюрьме и добыл факты от Максвелла, а наш план не был испорчен предложением мистера Риди, поскольку он так и не повторил его никому другому.

Показания на суде против Максвелла носили подавляющий характер, и присяжные, рассматривавшие это дело, быстро вынесли вердикт о признании его виновным в убийстве первой степени, и Хью М. Брукс, он же Максвелл, был повешен за одно из самых хладнокровных убийств столетия.

Полицейское управление Сент-Луиса имело экспозицию в Образовательном здании во время Выставки в честь покупки Луизианы в Сент-Луисе, которая состояла из фотографий и полицейских досье преступников, взломщиков, инструментов и различного оружия. На этой выставке также находилась петля, на которой был повешен Брукс, он же Максвелл, его фотография и снимок двух сент-луисских офицеров, привезших его обратно из Окленда, Новая Зеландия. Тысячи людей осмотрели эту выставку, и я считаю своим долгом заявить общественности, что полицейское управление не имело абсолютно никакого отношения к добыванию доказательств, изобличивших Максвелла. Они фактически не имели отношения к его аресту, за исключением рассылки его описания. Он был арестован благодаря усилиям капитана Лиза, начальника полиции Сан-Франциско, штат Калифорния. Его осуждение стало результатом моих усилий, работы моего агента МакКуллоха, а также господ Кловера и Макдональда. Мистер Кловер оплатил расходы из собственного кармана, а мистер Макдональд заслуживал гораздо большего признания, чем ему досталось, за то блестяще мастерство, с которым он вел обвинение, однако ни одно из этих имен не было упомянуто в экспозиции на Всемирной выставке. Мистер Кловер потратил около шестисот долларов из личных средств на расходы, понесенные при добывании улик, а в качестве компенсации я получил синяк под глазом и опухшую челюсть.


Находясь в тюрьме, Дингфельтер также познакомился с двумя братьями по фамилии Джонстон, арестованными в Нью-Орлеане и доставленными в Сент-Луис на хранение властями Соединенных Штатов по обвинению в печати большого количества бразильских облигаций. Эти облигации были поддельными и абсолютно бесполезными для любого их покупателя. Секретная служба правительства захватила партию этих фальшивых облигаций и доставила заключенных в Сент-Луис до суда в федеральном суде.

Братья Джонстон прониклись симпатией к Дингфельтеру и рассказали ему всю свою схему: где они заказывали печать, кто ее выполнял, а также все прочие детали их преступления. Дингфельтер не выпытывал секретов, однако они, считая его прожженным жуликом, полагали, что их тайне ничего не угрожает, — вплоть до суда над Максвеллом, когда Дингфельтер, как они его знали, вышел на свидетельское место и дал показания, назвав свое настоящее имя — Джон Ф. МакКуллох — и свою профессию сыщика. Как только братья Джонстон узнали, кем и чем является Дингфельтер, они передали властям Соединенных Штатов сообщение о том, что признались детективу Дингфельтеру во всем, что касается их вины, и готовы признать себя виновными по предъявленным им в федеральном суде обвинениям. Они так и поступили, когда их предали суду.



КРУПНАЯ АФЕРА С ХЛОПКОМ.

ТРАГИЧЕСКИЙ ФИНАЛ КРУПНОГО ДЕЛА, ПО КОТОРОМУ БЫЛА ПРОДЕЛАна ГРОМАДНАЯ НАСТОЯЩАЯ СЫСКНАЯ РАБОТА.


Афера с хлопком произошла в Шермане, штат Техас, на Железной дороге Техаса и Пасифика ранней осенью 1883 года. Стоял сезон отгрузки хлопка, и Шерман являлся пунктом, откуда ежегодно отправлялось огромное количество хлопкового сырья, будучи главным отправным пунктом, или выходом, для одного из крупнейших хлопководческих районов штата. По этой причине восточные покупатели хлопка и владельцы хлопчатобумажных фабрик были представлены в этих пунктах отправки своими агентами. Эти агенты на самом деле являлись брокерами. Существовала практика: как только эти брокеры приобретали хлопок, они немедленно доставляли его железнодорожной компании для отправки, после чего получали от агента железнодорожной компании накладную с указанием количества и веса каждого тюка. Эта накладная, подписанная железнодорожным агентом, была оборотным документом в любом банке хлопководческого региона. Банк принимал накладную, выплачивая вкладчику наличными девяносто процентов номинальной стоимости и удерживая десять процентов до тех пор, пока ответственные лица не определят точную стоимость хлопка. Практика обналичивания таких накладных была тогда широко распространена в хлопковом крае и, полагаю, существует и поныне.

Ранним утром в январе 1884 года меня неожиданно вызвали в кабинет капитана К. Г. Уорнера, занимавшего тогда пост генерального аудитора железнодорожной системы Гулда. «Техас и Пасифик» являлась одной из многочисленных линий Гулда. Я занимал должность главного специального агента этой системы.

По прибытии в кабинет капитана Уорнера он сообщил мне, что только что получил из Шермана, штат Техас, длинную телеграмму от одного из своих разъездных ревизоров. В ней говорилось, что крупная партия хлопка, отправленная с этой станции, несомненно была перенаправлена в пути, поскольку хлопок не прибыл в пункт назначения. Капитан Уорнер поручил мне немедленно отправиться в Шерман, где меня будет ждать разъездной ревизор мистер Финби, и провести тщательное расследование.

Я выехал из Сент-Луиса первым же поездом и благополучно прибыл в Шерман, где встретил мистера Финби. Тот сообщил мне, что ответственный агент компании в Шермане (которого я буду называть № 4) уехал оттуда в прошлую субботу вечером, и с тех пор о нем не было слышно ни слова. Он также добавил, что № 4 сказал своему помощнику в субботу вечером, что собирается съездить в Галвестон по личным делам и рассчитывает вернуться в следующий понедельник. Поскольку сегодня была среда, а № 4 так и не вернулся, мистер Финби встревожился и отправил телеграмму руководителю своего отдела в Сент-Луисе, чем и объяснялось мое появление в Шермане. Я немедленно приступил к расследованию с целью отыскать пропавшего агента № 4. Я оставался в Шермане и его окрестностях несколько дней, в течение которых разъездной ревизор вместе с помощниками был занят проверкой и попытками привести в порядок отчетность станции.

Тем временем в Шерман потоком шли телеграфные запросы от лиц из Нью-Йорка, Филадельфии, Фол-Ривер, штат Массачусетс, и Провиденса, штат Род-Айленд. Эти люди приобрели и оплатили крупные партии хлопка на общую сумму 121 000 долларов и хотели узнать, почему они его не получили. Подобные телеграммы поступали в Шерман в течение месяца или шести недель до того, как туда был вызван мистер Финби.

Руководство железнодорожной компании встревожилось, решив на основании ставших известными к тому моменту фактов, что хлопок, о котором запрашивали восточные покупатели, был отправлен, но перенаправлен и, вероятно, похищен. Если это соответствовало действительности, железнодорожная компания несла ответственность перед покупателями за утерю хлопка и, возможно, должна была выплатить дополнительные убытки. Таким образом, потеря этого хлопка представляла собой серьезную проблему для компании.

Проработав в Шермане около десяти дней так усердно и истово, как я никогда в жизни не работал ни над одним делом, мне удалось раздобыть информацию, позволившую предположить, что с пропавшим агентом № 4 в этой афере были связаны еще три человека. Мне также удалось установить местонахождение семьи и друзей № 4 и трех других подозреваемых, имена которых я утаиваю по той причине, что некоторые из них были связаны с уважаемыми семьями и имеют близких родственников, живущих по сей день, которые никоим образом не были ответственны за противоправные действия этих мужчин и не должны подвергаться унижению, какое может причинить им публикация этих имен.

В ходе расследования я выяснил, что у одного из этих людей (при упоминании которого я буду называть его № 1) есть брат, проживающий в Нью-Орлеане. (Двух других сообщников я буду называть № 2 и № 3, скрывая их имена по уже названным причинам.) Я решил отправиться в Нью-Орлеан прямо из Шермана и там тихонько понаблюдать за братом № 1. Я также отправил телеграмму в свой офис в Сент-Луисе, штат Миссури, с поручением Джорджу В. Герберту, одному из моих помощников, встретить меня в Нью-Орлеане, что он и сделал.

Мы без труда разыскали брата № 1 в Нью-Орлеане, и поскольку ранее я получил информацию о том, что жена № 1 может временно гостить у семьи своего деверя, проживавшего в большом и довольно претенциозном особняке в этом городе, я начал следить за особняком, чтобы выяснить, проживает ли там жена № 1. У меня была фотография № 1, а также его жены. Она была красивой женщиной. Она родилась и выросла в штате Теннесси, где жили ее мать и другие близкие родственники.

Я узнал, что некий мужчина, во всех отношениях отвечающий описанию № 1, зарегистрировался в лучшем на тот момент отеле Шермана на имя Дж. Д. Дилларда-младшего. Этот человек прибыл в отель поздно ночью, ему выделили номер, и он пробыл в нем весь следующий день, заказывая еду в комнату и объясняя сотрудникам отеля, что болен. В течение дня № 4 заходил в отель и тихонько навещал номер, занимаемый Диллардом, где он (№ 4) пробыл около часа или дольше. Он прошел в комнату Дилларда, не делая никаких запросов у стойки администратора, просто заглянув в книгу регистрации.

Диллард, являвшийся на самом деле № 1, покинул свой номер около полуночи на следующий день и сел на северный поезд из Шермана. Никто не видел предполагаемого Дилларда за всё время его пребывания в Шермане, кроме ночного портье, который не обратил на него особого внимания при заселении в номер, и горничной-мулатки, убиравшей номер № 1, или Дилларда, как он себя называл, и прислуживавшей ему всё время его нахождения там. Она хорошо запомнила его черты и заявила мне, что узнает его с первого взгляда в любом месте. Она точно описала Дилларда, после чего я продемонстрировал фотографию № 1. Она мгновенно опознала в ней удачный снимок мистера Дилларда. Именно это заставило меня установить наблюдение за домом брата № 1 в Нью-Орлеане. Я также проследил путь Дилларда из Шермана, штат Техас, в Эмпорию, штат Канзас, где его фотографии и снимки его жены были опознаны владельцем отеля и местными сотрудниками, у которых Дилларды останавливались примерно на месяц перед недавним визитом Дилларда в Шерман. Миссис Диллард оставалась в Эмпории во время отсутствия мужа, и он присоединился к ней в Эмпории по возвращении из Шермана, после чего они немедленно уехали оттуда в неизвестном направлении. Я проследовал за ними до Топики, штат Канзас, где след затерялся.

Мы с моим помощником вели непрерывное наблюдение за домом брата № 1 в Нью-Орлеане днем и ночью в течение примерно трех недель. Мы разделили время на восьмичасовые вахты: один из нас спал, пока другой несет дежурство. Это была одна из самых сложных задач подобного рода, с которыми мне доводилось сталкиваться, по той причине, что я лично был знаком с начальником полиции Нью-Орлеана, приходившимся мне другом. Я также был знаком с целым рядом полицейских детективов этого города, и ввиду видного положения семьи и связей № 1 я считал нецелесообразным встречаться с кем-либо из руководства полиции, поскольку в таком случае я, безусловно, почувствовал бы себя обязанным объяснять им причину своего присутствия в их городе. Я не сомневался, что некоторые из них оказали бы мне всю посильную помощь, но боялся, что кто-нибудь из них проболтается о моем появлении в городе, и друзья № 1 узнают об этом, что помешает мне установить местонахождение № 1. По этой причине от меня требовалось куда больше бдительности, чтобы не попадаться на глаза знакомым полицейским, чем на само наблюдение за упомянутым домом.

Во время долгого дежурства происходило множество забавных случаев. Однажды утром, после того как мы вели наблюдение уже несколько дней, мне пришел в голову план: выяснить, есть ли в большом доме женщины, поскольку до сих пор мы их не видели, надеясь таким образом обнаружить жену № 1. В нескольких кварталах вниз по улице пара симпатичных молодых итальянок крутили шарманку. Инструмент был новеньким и издавал чрезвычайно громкий звук. Я потихоньку договорился об их услугах, чтобы они встали прямо перед домом, за которым я наблюдал, велев им играть там столько, сколько разрешит полиция. Музыка и фокусы с обезьянками вывели на веранду нескольких женщин из дома, но, к моему разочарованию, разыскиваемой женщины среди них не оказалось. Представление повторялось несколько утр подряд с тем же результатом. Как мы выяснили позже, миссис Диллард в доме не было.

Между тем брат, джентльмен на отдыхе, имел привычку каждое утро прогуливаться от своего дома до почтамта, где обычно опускал несколько писем. Он всегда бросал эти письма в общий приемник, имевший отверстие в главном коридоре длиной по меньшей мере в фут и шириной в три дюйма, которое вело в большой ящик в подвале этажом ниже. Этот ящик вмещал, пожалуй, целый возок писем и свертков, и когда письмо падало в эту массу, отыскать его вновь становилось практически невозможно.

Брат № 1 был мужчина средних лет, несколько неторопливый в движениях и крайне обстоятельный во всем, что делал. Он носил эти письма во внутреннем кармане парадного сюртука и ходил с тростью. Он приближался к общему почтовому ящику, зажимал трость под левой рукой, тщательно стягивал плотно сидевшую перчатку с правой руки, доставал письма — в количестве трех или более штук — и с доводящей до белого каления обстоятельностью и медлительностью опускал их в ящик к остальной почте. Он наблюдал за ними, пока те не исчезали вниз по желобу из виду. Эту процедуру он повторял ежедневно, кроме воскресений, на протяжении всех трех недель, и каждый раз за этим наблюдали либо Герберт, либо я, что изрядно нам надоело. Наконец я решил, что мы подготовим два письма, адресуем их самим себе, наклеим как следует марки, а затем покроем заднюю сторону каждого конверта толстым слоем канцелярского клея. Герберт получил одно письмо, а второе я оставил себе. Герберт встал по одну сторону желоба, а я занял позицию с другой стороны, причем каждый из нас находился на некотором расстоянии от приемника.

Главный коридор почтамта до полудня обычно был забит снующими туда-сюда людьми в промежутке между десятью и двенадцатью часами; по этой причине мы не привлекали к себе особого внимания. Мы знали примерное время, когда брат № 1 привык посещать почтамт, а потому нам не пришлось долго ждать его появления. Он приблизился к почтовому ящику привычной манерой и был до боли обстоятелен, как и в предыдущие разы, и после того как он проделал положенные маневры, но прежде чем успел выпустить из рук три письма, Герберт бросился к приемнику слева, а я справа, и мы оба одновременно протянули руки со своими письмами, смазанными клеем поверхностью наружу, так, что они соприкоснулись с тремя письмами у него в руке, вдвинув письма в желоб вместе с нашими, причем клей намертво скрепил пачку из пяти писем. Все они скользнули в желоб. Брат № 1 крайне возмутился и пробормотал что-то о грубости и неуклюжести. Я попытался быстро извиниться и исчез за углом в кабинете помощника почтмейстера, с которым был знаком ранее. Я сообщил ему, что только что опустил два письма в главный накопитель и обнаружил, что вложил послания не в те конверты, и хотел бы получить их обратно, чтобы исправить ошибку. Он тут же проводил меня к главному почтовому ящику внизу, где находилось по меньшей мере пол-возка писем и общей корреспонденции. Я моментально отыскал пачку из пяти писем, склеенных между собой клеем, и при их разъединении имел достаточно времени, чтобы заметить различные адреса на трех конвертах, отправленных братом № 1. Один из них был адресован родственнику миссис Диллард по ее родному адресу в Теннесси. Другой был адресован еще одному брату № 1, проживавшему в Атланте, штат Джорджия. Третье письмо было адресовано Дж. Д. Дилларду-младшему в Оушен-Спрингс, штат Миссисипи. Я знал о родственниках в Теннесси и о брате в Атланте, штат Джорджия, а также о том, что Дж. Д. Диллард-младший — это человек, которого я стремлюсь отыскать, и впервые узнал, что он находится в Оушен-Спрингс, штат Миссисипи. Оушен-Спрингс представлял собой тогда небольшой зимний курорт, расположенный на Железной дороге Луисвилля и Нэшвилла, между Монтгомери и Нью-Орлеаном. Он также являлся гаванью на заливе Мобил и неподалеку от Билокси, штат Миссисипи.

Получив эту информацию, я отправился в Оушен-Спрингс, штат Миссисипи, прибыв туда около полуночи в ту самую ночь, когда видел письмо, адресованное братом № 1 в это место. Там я обнаружил, что местная почта размещается в бакалейной лавке, которая составляла часть главного отеля города. Выяснилось, что почтмейстером служит хозяин заведения — очень благодушный, смышленый человек и владелец бакалейной лавки. Я тихонько показал ему фотографии № 1 и его жены, и он сразу узнал в них мистера и миссис Диллард-младших. Он рассказал мне, что Диллард отрекомендовался ему богатым производителем чугуна из Чаттануги, штат Теннесси, что его жена слабого здоровья и что они живут здесь уже больше месяца, сняв красивый коттедж, известный как «Монтгомери Коттедж». Этот коттедж располагался на небольшом полуострове, отходившем от материка и отделявшем залив Билокси от залива Мобил. Он находился примерно в двух милях от почтамта в Оушен-Спрингс. То, с какой уверенностью и готовностью почтмейстер опознал фотографии, убедило меня вне всяких сомнений в том, что мне удалось выследить № 1. Я дал понять почтмейстеру, что № 1 неожиданно унаследовал крупную сумму денег и имущество, о чем ни он, ни его жена еще не подозревают, и что я очень хочу сообщить ему о его счастливом уделе в качестве сюрприза, а перед этим желаю подготовить все необходимые бумаги, на что уйдет неделя или десять дней, и потому я страстно желаю сохранить это дело в строжайшем секрете, пока всё не будет готово. Почтмейстер охотно пообещал мне не упоминать об этом никому, пока я не дам ему разрешения, и после улаживания этих приготовлений я чувствовал себя совершенно спокойным, решив не арестовывать № 1, пока не добуду надлежащие бумаги, санкционирующие задержание.

Мне потребовалось получить бумаги о выдаче от губернаторов штатов Миссисипи и Техас. На это ушло бы около восьми-десяти дней, поскольку в Шермане, штат Техас, следовало подать надлежащую жалобу, запрос на экстрадицию нужно было направить из Шермана в Остин, штат Техас, а требование губернатора Техаса к губернатору Миссисипи об экстрадиционных документах — в Джексон, штат Миссисипи, где агент штата Техас должен был лично явиться за документами. Самого себя я назначил агентом штата Техас.

По завершении договоренности с почтмейстером Оушен-Спрингс я сел на ночной поезд до Нью-Орлеана, где встретился с Джорджем Гербертом и поручил ему первым же поездом отправиться в Оушен-Спрингс, а по прибытии туда изображать больного и играть эту роль. От природы он был худым, имел землистый цвет лица, обычно лишенный всякого румянца.


Он выдавал себя за человека, только что перенесшего тяжелый приступ ревматизма, и утверждал, будто врач посоветовал ему приехать в Оушен-Спрингс, где ему следует провести по меньшей мере месяц во время восстановления. Он вооружился двумя тяжелыми тростями, с которыми не расставался во время пребывания в Оушен-Спрингс, и хотя передвигался он довольно резво, со стороны казалось, что дается ему это с некоторым трудом; впрочем, мягкий климат курорта явно шел ему на пользу, и казалось, что с каждым днем его состояние улучшается. Я поручил ему слоняться вокруг и добраться до «Монтгомери Коттеджа», если, конечно, ему удастся сделать это без малейших подозрений, а если удастся проникнуть внутрь коттеджа, составить план здания и окрестностей, с чем Герберт отлично справился бы, будучи хорошим чертежником. Он справился превосходно. Он завязал знакомство с № 1, которого встретил у почтамта на второй день после приезда. На следующий день он снова встретил его там же, и № 1 пригласил его заглянуть в коттедж и прокатиться под парусом по заливу, поскольку у него (у № 1) имелась отличная парусная яхта, которую он держал на якоре прямо перед коттеджем. Герберт принял приглашение и на следующий день наведался в коттедж, где № 1 представил его своей жене, теще и шурину, которые как раз гостили в коттедже. Сам он был родом из Теннесси. Герберта также познакомили с молодой женщиной лет тридцати, довольно симпатичной брюнеткой среднего роста. Эту женщину представили под вымышленным именем, поскольку через несколько дней мы узнали, что на самом деле она является женой пропавшего агента.

Герберта пригласили на ленч в коттедж, и он совершил небольшую прогулку под парусом с № 1, женой № 1 и упомянутой брюнеткой. Яхта была двухмачтовой шхуной водоизмещением около двадцати тонн, и ею искусно управлял мужчина лет тридцати пяти с темными кудрявыми волосами, слегка лысоватый, ростом около пяти футов пяти-шести дюймов, весом предположительно сто тридцать или сто тридцать пять фунтов, смуглый, склонный к худобе, с впалыми щеками и несколько чахоточным видом. Хозяин не представил этого человека Герберту, но тот не придал этому никакого значения, посчитав шкипера, который всегда ходил в форме, простым наемным работником № 1.

Герберт нарисовал отличный план внутренних помещений коттеджа, а также входов, территории и надворных постройки. После этого он ежедневно наведывался в коттедж при благоприятной погоде, причем обитатели, казалось, одобряли его визиты и радовались им. Он договорился в прокате лошадей о предоставлении старого, но смирного коня и старомодного экипажа, на котором ежедневно совершал поездки.

Герберт пересылал мне план вместе с ежедневными отчетами во время моего отсутствия в Оушен-Спрингс. Всё это время я был занят добыванием необходимых бумаг и организацией ареста как № 1, так и № 4, поскольку по получении точного описания шкипера яхты от Герберта я убедился, что этот шкипер никто иной, как разыскиваемый агент № 4.

В положенный срок я раздобыл бумаги и направился в Кантон, штат Миссисипи, являвшийся административным центром Оушен-Спрингс. Там я отыскал шерифа округа Кларка. В соответствии с бумагами о выдаче ему предписывалось оказывать мне, как агенту штата Техас, всю необходимую помощь при осуществлении арестов. Шериф Кларк оказался прекрасным, обходительным джентльменом «старой школы». Он был бывшим капитаном конфедератов, прошедшим Гражданскую войну, избранный шерифом своего округа по окончании этого конфликта и бессменно переизбиравшийся на этот пост вплоть до времени, о котором я пишу. Я попросил шерифа лично поехать со мной и выделить одного из своих помощников.

Мы выехали из Кантона, находившегося примерно в двадцати милях к северу от Оушен-Спрингс, около десяти часов вечера и прибыли на станцию в пяти милях к северу от Спрингс час спустя, где и сошли с поезда, поскольку сходить на станции Оушен-Спрингс мы сочли небезопасным. Герберт, с которым я поддерживал ежедневную связь, сообщил мне, что шурин № 1 по вечерам наведывается на вокзал в Оушен-Спрингс, чтобы высматривать каждого, кто выходит из ночных поездов на этой станции. Он также заявлял, что все пассажирские поезда, проходящие через эту станцию, попадают под наблюдение кого-то из связанных с коттеджем лиц.

Я забыл упомянуть ранее, что и № 1, и № 4 были искусными телеграфистами, а Герберт во время осмотра владений заметил два тонких медных провода, тянущихся к коттеджу, проследил их путь от коттеджа до железной дороги Луисвилля и Нэшвилла, а позже обнаружил, что эти провода подключены к коммерческой линии телеграфной компании «Вестерн Юнион», проходившей между Нью-Орлеаном и севером. Он также выяснил, что в одной из комнат коттеджа у них оборудован телеграфный пункт, где они могли перехватывать все сообщения, передаваемые по проводам компании «Вестерн Юнион», и жить в свое удовольствие.

Полуостров, на котором стоял коттедж, был густо покрыт соснами и кедрами, а провода были полностью скрыты и не могли быть обнаружены никем, кроме того, кто занимался тем же, чем Герберт, так что эти господа могли коротать время, прислушиваясь к тому, что передавалось по проводам.

Покинув поезд, шериф Кларк, его помощник и я не спеша прошли по путям примерно до четверти мили от Оушен-Спрингс, а затем, сделав в обход станции крюк, вышли на полуостров к югу от Оушен-Спрингс, где я договорился встретиться с Гербертом.

Накануне нашего отъезда из Кантона начался дождь и шел всю ночь. Стоял февраль, шел холодный и сырой дождь. Ночь была темна как чернила.

Когда мы добрались до полуострова, нас укрыла густая листва деревьев, мы подошли к коттеджу примерно на тысячу футов, а затем решили тихо посидеть среди деревьев, пока на востоке не начнет светать. С первыми лучами рассвета мы с Гербертом провели разведку, обойдя коттедж кругом: он пошел в одну сторону, а я в другую. Мы обнаружили, что все, по-видимому, спят. Затем мы вернулись и доложили шерифу Кларку и его помощнику. Мы окружили здание: Герберт и помощник прикрывали тыл коттеджа, а шериф и я направились к входной двери и постучали, требуя впустить нас, но получили отказ. После того как мы постучали, были слышны открывающиеся оконные ставни, обитатели выглянули в окна и обнаружили, что место окружено, вернее, охраняется с каждой стороны. Наконец шериф Кларк сказал жильцам, что если они не откроют дверь, мы выбьем ее. После некоторых переговоров входная дверь отворилась. Дверь была двустворчатой, и открыли только одну ее половину, как вдруг в открытом проеме появился зять № 1, очень высокий и худой человек, с двустворчатым дробовиком в руках, но прежде чем он успел поднять ружье в положение для стрельбы, он обнаружил, что на него направлены два двустворчатых ружья — одно в руках шерифа, а другое в моей руке. Получив приказ бросить ружье, он незамедлительно исполнил его. Шериф взял его под стражу, а я направился по широкому коридору, который тянулся прямо через центр коттеджа. Проходя мимо второй двери от входа, № 1 вышел из комнаты в коридор с пистолетом в руке. Я узнал его и незамедлительно арестовал.

Я сказал ему: "Где № 4?"

Он ответил: "В комнате через коридор".

Я подошел к указанной комнате и постучал, но мне отказали во входе. Тогда я выбил дверь и обнаружил № 4 стоящим посреди комнаты частично одетым. После некоторого разбирательства с № 4 и его женой мы отвели их всех в Оушен-Спрингс. Мы прошли туда пешком около двух миль. Когда мы добрались туда, было время завтрака, и дождь прекратился. Мы зашли в гостиницу и перекусили, и хозяин гостиницы впервые узнал истинную суть сюрприза, который я приготовил для № 1.

Был ранний поезд на Новый Орлеан, и мы с Гербертом посадили двух заключенных и уехали на нем в этот город. Я телеграфировал заранее, чтобы нас встретили на экипаже за пределами Нового Орлеана, и мы сошли с поезда на небольшом расстоянии от города. Там мы сели в экипаж, который доставил нас к паромной переправе в Новом Орлеане. Мы сели на паром и переправились в Алжир. Нашей целью было избежать огласки в прессе. Мы наверняка встретили бы газетчиков на главном вокзале Нового Орлеана, если бы поехали туда.


В Алжире мы сели на поезд Южно-Тихоокеанской дороги до Хьюстона, штат Техас. В Хьюстоне мы сели на поезд Центральной дороги Хьюстона и Техаса, который доставил нас прямо в Даллас, штат Техас.

Заключенные были помещены в тюрьму до того, как газеты успели упомянуть об их поимке или аресте, поскольку я знал, что с этой аферой связаны еще два человека, которые жили в Далласе, еще не были арестованы и даже не подозревались жителями Далласа в какой-либо связи с этой аферой или другим преступлением.

Мы прибыли в Даллас с заключенными ночью. На следующее утро начальник полиции Джим Арнольд и я разыскали и арестовали двух других сообщников. Эти люди были евреями. Один из них до своей связи с аферой был уважаемым и видным скупщиком хлопка. Другой был образованным человеком и отчасти славился тем, что был замешан в темных махинациях. Он был юристом, но не занимался юридической практикой ради средств к существованию.

Читатель должен помнить, что № 1 был бывшим железнодорожным агентом и телеграфистом и работал таковым примерно до полутора лет до того, как занялся этой хлопковой аферой. Он досконально изучил железнодорожную систему приема и обработки хлопка.

№ 2, живший в Далласе, также был знаком с покупкой, продажей и стоимостью хлопка, а также с обычным способом получения наличных денег в банках под накладные на него.

№ 3 был упомянутым ранее авторитетным скупщиком, или брокером, хлопка. Он также жил в Далласе.

Аресты в Далласе значительно усилили ажиотаж, вызванный заключением под стражу № 4 и № 1 накануне вечером.


Все заключенные отказались от предварительных слушаний и были преданы суду с содержанием под стражей в отсутствие залога в ожидании решения Большого жюри, заседание которого состоялось месяц или шесть недель спустя. Тем временем трое подсудимых сумели получить залог и были освобождены из тюрьмы. Насколько я помню, залог был установлен в размере 10 000 долларов с каждого.

№ 3 заболел сразу после ареста, и его состояние неуклонно ухудшалось, пока он не умер примерно через два месяца после ареста.

№ 1 и № 2 почти сразу после освобождения под залог бежали из страны: № 1 отправился в старую Мексику, а № 2 нашел убежище в Лондоне (Онтарио, Канада).

Когда дела были назначены к слушанию в суде Далласа (штат Техас), № 1 и № 2 не явились, и их залоги были объявлены конфискованными. Поскольку № 3 умер, его залог, разумеется, конфискован не был.

№ 4, судя по всему, либо не пытался добиться освобождения под залог, либо не преуспел в этом, так как оставался в тюрьме. Тем временем я был занят получением дубликатов накладных, которые были выданы и проданы покупателям хлопка, из-за чего мне пришлось посетить города Филадельфию, Нью-Йорк, Провиденс (Род-Айленд) и Фол-Ривер (Массачусетс). Получение этих дубликатов оказалось непростой задачей, но в конце концов я добыл заверенные копии всех из них. Эти дубликаты должны были использоваться в качестве доказательств на суде.

Я был в Далласе в день, назначенный для суда, и, узнав об отсутствии подсудимых и о том, что суд отложил слушание дела № 4, поскольку он был единственным, до кого суд мог дотянуться, я сразу же доложил о ситуации железнодорожному руководству в Сент-Луисе, в ответ на что получил телеграфные инструкции от вице-президента Хокси с Железной дороги Миссури-Пасифик немедленно приступить к поискам и аресту беглецов, доставить их обратно в Даллас и там передать надлежащим властям, чтобы с ними поступили по закону.

Получив эти инструкции, я поручил агентам Бэйли и Герберту из моего штата разыскать и арестовать № 1, что им удалось после большой и качественной работы. Они арестовали его в Гуаймасе (Старая Мексика). Этот город расположен на тихоокеанском побережье. Они доставили своего заключенного обратно в Даллас и поместили в тюрьму.

Я взял на себя задачу разыскать № 2. После значительной работы я обнаружил, что он находится в Лондоне (Канада), который расположен ровно в ста милях к востоку от Детройта (штат Мичиган). Я побывал в Лондоне, где видел № 2, оставшись им незамеченным. Он узнал бы меня с первого взгляда, так как именно я арестовал его в Далласе.

Я обнаружил, что он окружил себя множеством сочувствующих друзей в Лондоне, многие из которых, как и он, были беглецами от правосудия из Соединенных Штатов. Многие из них, включая его самого, имели деньги и чувствовали себя в безопасности на канадской земле.

Договор об экстрадиции, действовавший тогда между Великобританией и Соединенными Штатами, был известен как Договор Ашбертона — Вебстера и был принят, кажется, в 1844 году. Этот договор разрешал выдачу только тех беглецов, которые обвинялись в одном из семи преступлений: убийство, тяжкое нападение с умыслом на убийство, поджог, изнасилование, подделка документов, сбыт поддельных бумаг и лжесвидетельство.

Увидев № 2 в Лондоне, я сообщил факты закодированной телеграммой г-ну Хокси, который передал мой отчет экс-губернатору Джону К. Брауну, главному юрисконсульту системы железных дорог Гулда. Его штаб-квартира находилась в том же здании в Сент-Луисе, что и офис г-на Хокси.

Губернатор Браун отлично разбирался в этом деле и пользовался национальной репутацией юриста, и когда г-н Хокси сообщил ему о местонахождении № 2, он немедленно послал мне закодированную телеграмму с поручением изо всех сил попытаться убедить № 2 пересечь со мной границу Канады либо в сторону Мичигана, либо в сторону штата Нью-Йорк. Если бы мне удалось переправить его через границу, я мог бы удерживать его в любом из этих штатов до получения бумаг об экстрадиции от губернатора Техаса.

Судя по инструкциям, переданным мне телеграммой губернатором Брауном, я был убежден, что губернатор не знаком с законами Канады об экстрадиции. Если бы я попытался заманить беглеца через канадскую границу с целью его ареста без законных полномочий, я подверг бы себя преследованию за похищение человека. Если бы меня признали виновным по этому обвинению по канадским законам, меня отправили бы в тюрьму на срок от двух до семи лет. Понимая, что я не могу выполнить указания губернатора Брауна, я нанял молодого адвоката, или барристера, как их называют в Канаде, по имени Макбрайд, и хотя он практиковал всего несколько лет, его очень высоко рекомендовали за его способности и честность.

Во время консультации с ним я подробно объяснил, что накладные, использованные в хлопковой афере, были подписаны агентом компании в незаполненном виде, а затем переданы агентом № 2 пачками. После этого № 2 заполнял каждый бланк на различное количество тюков хлопка, указывая количество тюков и вес каждого тюка обычным порядком. Затем он передал подготовленные им накладные № 3, который, как помнит читатель, был скупщиком хлопка. № 3 разместил эти накладные в различных банках Шермана, Далласа и других техасских городов. Он получал в банках наличные по номинальной стоимости за вычетом десяти процентов для вышеупомянутой цели. Объяснив все это г-ну Макбрайду, я спросил его, какое преступление совершили эти люди по законам Канады. Он незамедлительно ответил, даже не заглядывая в статуты, что по канадскому закону все они виновны в подделке документов и сбыте поддельных бумаг, включая агента компании, который подписал каждую из этих накладных в качестве агента.

Я сказал: "Предположим, эти люди бежали из Соединенных Штатов и были обнаружены в Канаде, могут ли они быть арестованы и выданы обратно в Соединенные Штаты для суда?"

"Да, — сказал он, — безусловно могут, в соответствии с положениями Договора Ашбертона — Вебстера, который предусматривает экстрадицию беглецов, юридически обвиняемых в преступлении подделки документов либо в сбыте поддельных бумаг".

"Но, — возразил я, — г-н Макбрайд, агент компании подписал эти накладные".

Он ответил: "Я правильно понимаю из ваших слов, что агент не получал никакого хлопка?"

Я ответил: "Да, он не получал хлопка".

"Тогда, — сказал г-н Макбрайд, — агент подписал накладные в мошеннических целях, и поэтому его подпись не была санкционирована нанявшей его компанией, и по канадскому закону он является фальшивомонетчиком, в то время как остальные соучастники виновны в сбыте поддельных бумаг. Наказание за последнее правонарушение по канадскому закону будет столь же суровым, как и за подделку документов".

Я забыл упомянуть, что после того, как я обнаружил № 2 в Лондоне (Онтарио), судья, председательствовавший в уголовном суде Далласа (штат Техас), сообщил адвокатам железнодорожной компании, что, по его мнению, описанные выше мошеннические накладные не являются подделкой, поскольку были подписаны агентом компании, и по этой причине, полагаю, губернатор Браун дал мне такие инструкции, зная, что беглеца № 2 нельзя экстрадировать из Канады, если мы не сможем обосновать против него обвинение в подделке документов. Несомненно, в то время губернатор Браун верил, что решение техасского судьи было правильным. Все это я подробно объяснил г-ну Макбрайду, на что он ответил: "Техасский судья не имеет юрисдикции в Канаде, и его мнение или толкование нашего закона здесь ничего не значат. И если вы найдете в Канаде любого беглеца из Соединенных Штатов, замешанного в этой афере, вам придется опознать их как тех самых лиц, а затем изложить способ совершения аферы и сумму денег или имущества, похищенную мошенниками, и неважно, какое название законы Техаса или техасский судья дают преступлению, совершенному описанным вами способом, здесь это будет подделкой. Вы должны понимать, что для экстрадиции беглеца из Канады вы обязаны соблюдать требования канадских законов. Если вы обнаружите своего беглеца здесь, в Лондоне, вы можете, если пожелаете, отправиться в любой другой округ или город провинции Онтарио и подать жалобу, добиться выдачи ордера на арест беглеца, привезти офицера из этого округа или города для вручения ордера, арестовать его здесь и немедленно доставить к мировому судье, выдавшему ордер, и заключить заключенного в тюрьму на две недели без права внесения залога. По истечении двух недель, если вам потребуется еще две недели, вы можете получить их, убедив мирового судьи в том, что вы не смогли обеспечить присутствие необходимых свидетелей для подтверждения личности заключенного и его связи с аферой; наш закон разрешит вам эти отсрочки. После предварительного слушания заключенного, если представленных показаний окажется достаточно для удовлетворения мирового судьи, он установит залог в размере, в четыре раза превышающем сумму, задействованную в афере, что в данном случае составит почти полмиллиона долларов".

Закончив давать мне этот совет, я поблагодарил Макбрайдра, заплатил ему гонорар, который составил всего 10 долларов, и отправился в Чатем (Онтарио). Чатем — административный центр округа, примерно в пятидесяти милях к западу от Лондона и ровно посередине между Лондоном и Детройтом (штат Мичиган).

В Чатеме я нашел королевского адвоката, которому подробно изложил свое дело. На что он подтвердил и одобрил совет, полученный мною от г-на Макбрайда из Лондона. Я тут же подал необходимую жалобу и добился ордера на арест № 2. Ордер был адресован и передан начальнику полиции Чатема, который сопровождал меня обратно в Лондон, где я указал ему на беглеца.

Мы немедленно арестовали его и отвезли в Чатем, где его заперли как беглеца, а слушание назначили на две недели позже в соответствии с канадским законом.

Читатель помнит, что, когда я впервые обнаружил № 2 в Лондоне, его окружали новообретенные друзья, многие из которых были такими же беглецами, как и он. По этой причине я счел благоразумным начать судебное преследование против него в округе, где мы оба были чужаками, и избежать раздражения и хлопот, которые сочувствующие ему друзья-беглецы наверняка бы доставили.

Как только № 2 был надежно помещен в тюрьму, я телеграфировал губернатору Брауну в Сент-Луис (штат Миссури), сообщив, что арестовал и запер № 2 по обвинению в том, что он является беглецом из штата Техас (Соединенные Штаты Америки), что слушание назначено на две недели позже и что, проезжая через Сент-Луис по пути в Техас, я задержусь достаточно долго, чтобы лично отчитаться перед ним. Примерно через два часа я получил его ответ, представлявший собой суровый выговор следующего содержания: "Почему вы ослушались моих инструкций, зная, что я проинструктировал вас относительно того, что решил техасский судья, и поэтому беглец не может быть экстрадирован из Канады по существующему договору, равно как и в соответствии с актом Конгресса, предусматривающим этот договор. Отвечайте". (Подписано) Джон К. Браун.

На что я ответил следующим образом:

"Уважаемому Джону К. Брауну, главному юрисконсульту Железнодорожной компании Миссури-Пасифик, Сент-Луис, штат Миссури: — Я проигнорировал ваши инструкции, посчитав их ошибочными и решив, что вы не поняли закон, касающийся этого дела. Также выяснил, что постановления техасского судьи в Канаде не учитываются, поскольку я установил, что могу законно экстрадировать беглеца из Канады по действующему закону". (Подписано) Томас Фёрлонг.

Отослав вышеуказанное сообщение, я одолжил копию пересмотренных статутов Канады у королевского адвоката, которого в Соединенных Штатах назвали бы окружным прокурором. Он отметил каждый раздел законов, имеющий отношение к нашему делу. Я тут же положил юридическую книгу в саквояж и отправился в Сент-Луис, прибыв туда на следующее утро.

Я сразу же доложил вице-президенту Хокси, которого застал в его кабинете. После обычного приветствия г-н Хокси сказал мне: "Том, губернатор Браун показал мне послание, которое он получил от тебя вчера. Он выглядел весьма разгневанным".

На что я ответил: "Я здесь, чтобы полностью объяснить свои действия, и хотел бы попросить вас пригласить губернатора Брауна в ваш кабинет в удобное для него время, так как считаю, что мое объяснение должно быть дано ему в вашем присутствии, чтобы одно объяснение послужило обоим. Мое время ограничено, поскольку я должен поехать в Техас, добыть определенных свидетелей и вернуться с ними в Чатем (Онтарио) в течение двух недель, отведенных до слушания".

После этого г-н Хокси послал за губернатором Брауном, который появился через несколько минут. Обменявшись обычными приветствиями, я повторил полученные от него инструкции. Затем я заявил, что счел невозможным выполнить эти инструкции в Канаде, не подвергнув себя судебному преследованию и вероятному тюремному заключению, а потому решил сделать следующее по эффективности действие — нанять компетентного адвоката, который проконсультировал меня относительно моих прав и того, как действовать законно по законам этой страны. Затем я предъявил копию статутов, одолженную у королевского адвоката, и обратил внимание губернатора Брауна на упомянутые ранее отмеченные разделы, которые он внимательно прочитал. Закончив чтение, я достал и прочитал телеграмму, полученную от него, одновременно привлекая его внимание к вопросу, на который он просил меня ответить в своем сообщении.

Затем он в молчаливом достоинстве сравнил свое послание с полученным от меня, после чего без слов передал оба послания г-ну Хокси, возле кресла которого стоял. Г-н Хокси прочитал их, затем посмотрел на губернатора и произнес: "Губернатор, что вы думаете об этом деле?"

В ответ губернатор Браун не спеша обошел стол туда, где я сидел, и протянул мне руку, а я встал и пожал ее. Повернувшись к г-ну Хокси, он дружеским тоном сказал: "Фёрлонг был прав от начала и до конца". Затем, обращаясь ко мне, он произнес: "Фёрлонг, вам следовало быть юристом. Я немного рассердился, получив вчера ваше сообщение, но вижу, что все в порядке, так как вы лишь ответили на вопросы, которые я вам задал".

В ту же ночь я уехал из Сент-Луиса в Даллас и там договорился с начальником полиции Джимом Арнольдом и другими известными горожанами о том, что они сопроводят меня в Чатем (Онтарио) в качестве свидетелей по делу, возбужденному против № 2. Все эти свидетели знали № 2 годами и были знакомы с его репутацией в отношении правдивости и честности, его деловыми связями и т. д. Мы со свидетелями прибыли в Чатем вовремя к слушанию дела № 2.

Выслушав доказательства, судья заключил № 2 под стражу без права внесения залога в ожидании бумаг об экстрадиции от Президента Соединенных Штатов и генерал-губернатора Канады. На слушании интересы № 2 защищали два известных барристера, которые немедленно подали апелляцию в вышестоящий суд. В надлежащее время апелляция была заслушана, и решение суда низшей инстанции оставлено в силе; после чего адвокаты № 2 передали дело на рассмотрение в Апелляционный суд в Торонто. Этот суд подтвердил решение судов низшей инстанции, и поскольку это была высшая инстанция в Канаде, его решение оказалось окончательным, и № 2 был заключен под стражу без залога для экстрадиции.

Я немедленно выехал из Торонто в Вашингтон (округ Колумбия), уже получив необходимые бумаги из штата Техас. Я предъявил их в Министерство юстиции в Вашингтон вечером по прибытии туда, они были незамедлительно одобрены и направлены Президенту Кливленду для подписи. Кстати, эти бумаги стали первыми в своем роде, подписанными Президентом Кливлендом, всего через четыре дня после его инаугурации на первый срок на посту Президента Соединенных Штатов. Бумаги были переданы мне, и я отправился в Чатем (Онтарио) с целью увезти № 2 обратно в Даллас (штат Техас) для суда, имея при себе поручение Президента Кливленда на эти действия.

На следующий день поезд, в котором я ехал, остановился на двадцать минут в Канандайгуа (штат Нью-Йорк) для обеда. Когда я обедал, посыльный выкрикнул мое имя у дверей обеденного зала. Я отозвался, и он вручил мне телеграмму от верховного шерифа Чатема следующего содержания:

"Когда мой тюремщик отправился в камеру, занимаемую № 2, в двенадцать часов дня, он обнаружил его мертвым. Видимо, тот был мертв уже час. Причина смерти пока неизвестна. Вероятно, сердечный приступ".

Я телеграфировал ему, что буду в Чатеме на следующее утро. По моему прибытии туда было произведено вскрытие тела № 2, в ходе которого выяснилось, что он покончил жизнь самоубийством, приняв лауданум. Шериф и тюремщик так и не смогли до конца понять, как у № 2 оказался яд. У него были друзья и родственники, жившие в Джексоне (штат Мичиган), которые приезжали в Чатем, опознали тело и увезли его для захоронения в Джексон.

Затем я вернулся в Даллас (штат Техас), чтобы присутствовать на суде над № 1 и № 4, поскольку они оставались единственными двумя мошенниками, подлежащими суду.

Когда я впервые арестовал мошенников и поместил их в тюрьму в Далласе, окружной прокурор вызвал меня к себе в кабинет и сказал, что подсудимые наняли для своей защиты нескольких самых способных адвокатов этой коллегии, и выразил мнение, что железнодорожная компания должна разрешить ему привлечь адвоката в помощь для обвинения подсудимых. Я ответил, что не сомневаюсь, что главный юрисконсульт Браун сделает это, если он обратится к нему с такой просьбой.

Он ответил, что раз я еду прямо в Сент-Луис, то он хочет, чтобы я озвучил эту просьбу от его имени, что я и сделал. Когда я передал его просьбу губернатору Брауну, тот ответил, что капитан Том Браун из Шермана (штат Техас) является адвокатом железнодорожной компании в том округе, он способный юрист, и он будет рад поручить ему всячески помогать окружному прокурору либо предоставить любого другого адвоката компании в Техасе, если тот сочтет их помощь необходимой, и что он обсудит это с окружным прокурором в Далласе и уладит все необходимые формальности.

Я сообщил об этом окружному прокурору. Позже губернатор Браун сообщил мне, что тот (окружной прокурор) выбрал себе в помощники адвоката, не имеющего никакого отношения к железнодорожной службе, и предложил выплатить этому помощнику гонорар в размере пяти или шести тысяч долларов от железнодорожной компании за его услуги. Губернатор Браун также заявил, что выбранный в помощники адвокат не пользуется благосклонностью ни у него самого, ни у кого-либо из его помощников. Некоторые сотрудники юридического отдела железнодорожной компании под началом главного юрисконсульта Брауна отказались бы участвовать в делах, если бы выбранный окружным прокурором человек имел хоть какое-то отношение к ним. В его услугах было отказано, и капитан Том Браун отправился в Даллас с целью помочь в судебном преследовании двух оставшихся обвиняемых мошенников.

Я передал дубликаты накладных капитану Брауну, и утром в день суда над № 1 и № 4 он положил эти бумаги в карман пальто вместе с другими документальными доказательствами. Он немного опаздывал и поспешил в обеденный зал, оставив пальто и шляпу на вешалке в коридоре гостиницы. Закончив завтрак и вернувшись к своему пальто, он обнаружил, что бумаги похищены. Когда дела были вызваны в суд, окружной прокурор попросил прекратить производство по делам (nolle prosequi), тем самым позволив двум главным организаторам аферы избежать наказания.

Так закончилась хлопковая афера — самая грандиозная афера подобного рода, которая когда-либо происходила в Соединенных Штатах или, я полагаю, в любой другой стране до того времени.

Капитан Том Браун впоследствии был избран судьей Верховного суда Техаса и всегда почитался как способный юрист и безупречный джентльмен.



УДИВИТЕЛЬНОЕ ДЕЛО.

ОПОЗНАНИЕ МАЛЕНЬКОЙ ДЕВОЧКИ ПО ОПИСАНИЮ ЕЕ ОТЦА ВЕДЕТ К АРЕСТУ ПОСЛЕДНЕГО.


Опознание преступников по описаниям не всегда является легкой задачей по двум причинам. Во-первых, лишь немногие мужчины способны толково описать человека по памяти. Это искусство само по себе. Вторая причина заключается в том, что требуется совсем немного, чтобы изменить общую внешность человека до такой степени, что его трудно выследить по простому описанию, то есть если только разыскиваемый человек не имеет какой-то примечательной черты или телосложения, которые сильно бросаются в глаза. Обычному человеку нужно сделать совсем немного, чтобы изменить свою внешность. Смена формы или фасона шляпы или одежды, сбритая или отпущенная усы (или борода), или даже стрижка и бритье часто служат этой цели. Я никогда не претендовал на обладание тем, что сегодня называют "камерным глазом", но в начале 70-х годов в качестве специального агента Железной дороги Аллегейни-Вэлли я проделал работу по опознанию, которой всегда гордился, по той причине, что в полицейских анналах всей страны абсолютно никогда не было другого подобного случая.

Весной 1874 года человек, назвавшийся Джозефом Шалфонтом, обратился к г-ну Томасу М. Кингу, дивизионному суперинтенданту Железной дороги Аллегейни-Вэлли в Питтсбурге (штат Пенсильвания), за вакансией машиниста локомотива. Этот человек, Шалфонт, был весьма примечательной личностью: на вид ему было около тридцати шести лет. Ростом он был более шести футов, с чрезвычайно длинными руками и ногами. Цвет лица у него был темный и землистый, а волосы жесткие и черные. Шея у него была очень длинной, с заметным кадыком. Скулы были высокими, а нос прямым и длинным. Глаза черные и бусинками, посаженные глубоко в голову и очень близко друг к другу; их венчали густые брови, которые сходились над переносицей. В довершение картины лоб у него был низким, из-за чего голова казалась маленькой и пулевидной. Читатель понимает, что описание этого человека, составленное точно и с некоторой заботой, могло заменить почти полноценную фотографию.

Шалфонт предъявил рекомендательное письмо от главного механика Железной дороги Лейк-Шор и Мичиган-Саутерн в Буффало (штат Нью-Йорк). Письмо было очень хорошим и гласило, что Шалфонт состоял на службе этой компании пару лет и покинул ее ряды по собственной воле, надеясь улучшить свое положение сменой климата. Суперинтендант Кинг был наблюдательным человеком и хорошим знатоком человеческой природы. В то время он остро нуждался в кадрах, и, будучи несколько впечатлен внешностью и манерами Шалфонта, он устроил ему экзамен на знание правил, регулирующих движение поездов. Тот выдержал экзамен вполне удовлетворительно и был принят на работу. Обычно машинист, не получивший повышения на дороге или прибывший с другой дороги, проводит несколько недель, разъезжая на паровозах туда-сюда по тому участку пути, на котором ему предстоит работать. Таким образом человек мог ознакомиться со всеми уклонами, стрелками, запасными путями, кривыми, сигналами и прочим. Шалфонту выдали экземпляр правил компании и приказали изучить дорогу. Справившись с этим, он получил грузовой паровоз № 42 для перевозок между Южным Ойл-Сити и Питтсбургом. Однажды ему дали состав из пустых цистерн для нефти в Питтсбурге и отправили с ними в Южный Ойл-Сити. Он прибыл туда вовремя и благополучно сдал вагоны. На следующий вечер ему дали состав из сорока пяти полных цистерн с нефтью с приказом отвезти их в Питтсбург. Когда он добрался до Сарас-Фернес, примерно на половине пути до Питтсбурга, он получил приказ заехать там на запасной путь и пропустить идущий на север товарный поезд. Он занял запасной путь, как ему было велено, и вскоре первая секция товарного поезда встретилась и разминулась с ним там. На паровозе этой секции горели два красных фонаря — предупреждение для железнодорожников о том, что за первой секцией следует еще одна, причем она обладает теми же путевыми привилегиями, что и первая секция. Поэтому в обязанности Шалфонта входило оставаться на запасном пути, пока вторая секция не пройдет мимо него. Однако вместо этого Шалфонт выехал на главный путь и направился в Питтсбург. Примерно в полутора милях к югу от Сарас-Фернес находится изгиб, известный как кривая Хард-Скрэббл, который является одной из самых коротких и опасных кривых на дороге. Здесь, на этом повороте, поезд Шалфонта столкнулся со второй секцией, шедшей на север. Оба паровоза были примерно одинакового размера и веса, так что при их встрече сила удара девяноста пяти пустых вагонов, шедших на север, и сорока пяти груженых вагонов, шедших на юг, заставила паровозы встать на дыбы, раздробив механизмы обоих. Огонь из котлов немедленно распространился, и вскоре нефтяные цистерны превратились в сплошную массу пламени. По мере усиления жара цистерны взрывались, разбрасывая пылающую нефть по поверхности реки Аллегейни. Течение было довольно сильным, и оно унесло пылающую нефть вниз по реке на милю за милей, сея разрушения на своем пути. Жар от нефти превратил обломки в массу расплавленного металла. Кочегар Шалфонта был раздавлен насмерть, как и его передний тормозной кондуктор. Такая же участь постигла машиниста, кочегара и кондуктора поезда, шедшего на север. Тела кремировало в пылающей нефти.

В то время нефть стоила от 7,00 до 8,00 долларов за баррель. Общая сумма потерянной нефти составила почти 200 000 долларов. Ущерб компании в имуществе составил не менее 500 000 долларов, помимо ответственности за гибель пяти человек. Все эти разрушения были вызваны некомпетентностью Шалфонта и халатностью его кондуктора.

Шалфонту по счастливой, а вернее, несчастливой случайности удалось спастись с жизнию, выпрыгнув из кабины паровоза на откос пути. Там он поднялся по практически отвесной скале высотой около 400 футов. Пламя от нефти сожгло почти всю одежду на его спине, а заднюю часть головы и шею обожгло до волдырей. Он скрылся в холмах.

Должностные лица компании в Питтсбурге были немедленно уведомлены по телеграфу, и на место происшествия экстренно отправились восстановительный поезд и бригада во главе с суперинтендантом Кингом. Они прибыли к месту крушения рано на следующее утро. Там суперинтендант Кинг выяснил все возможные факты о причине крушения. Затем он телеграфировал мне, чтобы я прибыл к месту крушения первым же поездом. Я находился в Ойл-Сити и немедленно выехал, прибыв к месту аварии около полудня. По моему прибытии г-н Кинг отошел немного вниз по путям, вне досягаемости шума восстановительной бригады, и сел на бревно. Затем он рассказал мне о том, что узнал о причине крушения. Он также принялся описывать мне Шалфонта. Он делал это настолько неторопливо и тщательно, что на это ушел почти час. Он обладал той редкой способностью точно описывать одного человека другому. Затем он произнес: "Том, как ты думаешь, сможешь ли ты узнать этого человека по описанию, которое я тебе дал?" Я ответил: "Да, думаю, смогу. Описание, которое вы мне дали, очень напоминает "Морга" Эрвина, машиниста пассажирских поездов на этой дороге". При этих словах г-н Кинг, обычно очень тихий и степенный, сильно возбудился, захлопал в ладоши от радости и воскликнул: "Почему же я сам не подумал об этом раньше? Он похож на "Морга" Эрвина".

Тогда я сказал: "Нет, г-н Кинг, он очень похож на Эрвина, но не точь-в-точь. Впрочем, в некоторых отношениях он действительно очень сильно на него похож, но выше Эрвина. Шея у Шалфонта длиннее, а кадык намного больше и заметнее. Глаза не такие большие и посажены глубже в голову, чем у Эрвина. Скулы у Шалфонта гораздо выше, а волосы более жесткие, похожие на конский волос. Короче говоря, Эрвин человек более утонченный, чем Шалфонт".

На это г-н Кинг ответил: "Том, я уверен, что ты сможешь опознать этого человека с первого взгляда, и я хочу, чтобы ты добыл его любой ценой. Не жалей времени и сил, но ДОБЕЙСЯ ЕГО". Отведи его в Киттани (административный центр округа Уэстморленд, штат Пенсильвания, где произошла эта авария) и посади в тюрьму".

Затем г-н Кинг сказал мне, что рекомендательное письмо, данное ему Шалфонтом, я найду в архиве его кабинета в Питтсбурге. Я сел на первый поезд до Питтсбурга, где обратился к г-ну Джо Рейнхарту, главному клерку г-на Кинга, который позже стал президентом великой системы Атчисон, Топека и Санта-Фе, и он передал мне письмо. Тогда я решил поехать в Буффало и повидаться с главным механиком Железной дороги Лейк-Шор, из офиса которого якобы происходило письмо. В Буффало я нашел главного механика и показал ему письмо Шалфонта. Прочитав письмо, он сказал мне, что бланк подлинный, но само письмо со штампом, печатью и подписью — поддельные. Он ни писал этого письма, ни санкционировал его, однако он опознал почерк Шалфонта. Я узнал, что в ранние годы Шалфонт был сельским учителем, причем получал за это столь мизерное жалованье, что не мог содержать жену и детей. Он приехал в Буффало, где подал заявление на работу в ремонтное депо мастерских Лейк-Шор. Ему дали должность мойщика паровозов в депо. Здесь его зарплата также оказалась слишком мала для одновременного содержания семьи и выплаты квартплаты, поэтому он был вынужден переезжать раз в месяц, чтобы не платить за квартиру. Однажды он пробрался в кабинет главного механика и украл часть стопки официальных бланков компании. Затем он написал себе рекомендательное письмо, которое показал г-ну Кингу, а при удобном случае поставил на письмо штамп и печать, предварительно украв штамп однажды ночью из кабинета. Примерно в то же время он стал настолько ленивым и праздным, что главный механик сделал ему выговор.

Главный механик сообщил мне, что уволил Шалфонта перед его отъездом в Питтсбург из-за неуплаты бакалейных счетов и квартплаты. Бакалейщики и домовладельцы накладывали взыскания на его заработную плату, а поскольку компания такого не терпела, он был уволен. Он также сказал, что семья Шалфонта находится где-то в Буффало, но он не знает их местонахождения, так как они слишком часто переезжали. Я поблагодарил его за эту информацию и решил разыскать начальника полиции.

Я зашел к начальнику полиции Филлипсу и попросил выделить мне офицера, который лучше меня знаком с местами сбора и жильем железнодорожников в Буффало. Он охотно согласился и прикрепил мне в помощь детектива Тони Коллинза. Мы начали с того, что обошли бакалейщиков, мясников и молочников в районе проживания работников Железной дороги Лейк-Шор. До полудня мы встретили многих, кто знал семью Шалфонта, но не знал, где они находятся в настоящее время. Около 15:00, когда мы с Коллинзом шли по боковой улице под названием Хейвард-стрит, я заметил группу из шести-восьми детей, игравших перед рядами деревянных коттеджей, или, точнее, лачуг. Одна маленькая девочка в грязном синем платье привлекла мое внимание сходством с Шалфонтом, судя по моему описанию его внешности. Я также заметил бакалейную лавку на углу впереди. Подойдя к лавке, я сказал своему спутнику, детектитиву Коллинзу, вернуться к группе детей и попросить девочку в синем платье отнести сверток его жене. Он должен был сказать ей, что живет в большом белом доме вниз по улице. Затем я велел ему вернуться в магазин вместе с девочкой, чтобы у меня была возможность поговорить с ней, не привлекая ее внимания. Через несколько минут он вернулся с девочкой, которая необычайно сильно походила на маленькую индианку и оказалась живым отражением своего отца. Пока Коллинз был внутри магазина, осматривая овощи, я сказал девочке: "Привет, малышка, а где теперь твой дядя Чарли?" Она улыбнулась и произнесла: "Ой, а вы знаете дяди Чарли?" Я ответил: "Конечно; я его хорошо знаю". Тогда она заявила: "Он сейчас в Пенсильвании, работает кочегаром на железной дороге". (Дядя Чарли был зятем Шалфонта и получил должность кочегара одновременно с тем, как Шалфонт устроился машинистом.) Затем я спросил ее: "А твой папа сейчас дома?" Она подняла глаза и ответила: "Да, он вернулся пару дней назад, но он болен, и... о, он говорил, что никому нельзя рассказывать". Я сказал: "Ничего страшного, а ну-ка скажи мне, в каком из этих домов вы живете?" Она ответила: "Мы живем в том среднем, где в окно заткнут пучок тряпок".



[image: Oh, do you know Uncle Charlie?]

"Ой, а вы знаете дяди Чарли?"

Я привлек внимание Коллинза и велел ему под каким-нибудь предлогом отослать девочку. Затем мы направились к дому, на который указала девочка. Я послал Коллинза к задней двери, а сам подошел к парадной и постучал. Миссис Шалфонт открыла дверь, и когда я спросил Джозефа Шалфонта, она попыталась захлопнуть дверь перед моим носом. Я толкнул дверь и вошел в дом. Не увидев никого в передней комнате, я прошел через нее к двери задней комнаты. Там я увидел Шалфонта, сидевшего перед окном со сплошь забинтованными головой и шеей. При моем входе в комнату он произнес, не двигаясь: "Ну что же, мистер Фёрлонг, вы меня поймали". Я ответил: "Да, Джо, к сожалению, вынужден признать, что поймал". Это убедительно доказало, что на него указали мне в дороге без моего ведома. Здесь замечу, что до того момента, как я вошел в эту комнату, я никогда не видел самого Джозефа Шалфонта, равно как и его снимков или фотографий. Он же видел меня и слышал мою речь, поэтому узнал мой голос. С самого начала я подозревал, что Шалфонт может меня знать, поэтому, увидев девочку, которую посчитал его дочерью, я не стал останавливаться перед домами, где предположительно жили дети, а продолжил путь к бакалейной лавке.

Это единственный известный случай в истории, когда офицер выделил ребенка из группы детей и узнал ее по описанию ее отца, которого офицер никогда в жизни не видел.

Я арестовал Шалфонта и отвез его в Киттани, как приказал г-н Кинг. Затем я отправился в Питтсбург и подробно отчитался генеральному суперинтенданту Дж. Дж. Лоуренсу. Между тем до меня дошло, что я совершил весьма похвальный поступок, арестовав этого Шалфонта, и я ожидал небольшой похвалы от генерального суперинтенданта. Представьте моё удивление, когда после введения в его кабинет он начал распекать меня за арест Шалфонта. Он заявил: "Фёрлонг, вы навели на эту компанию массу проблем, арестовав этого человека".

На это я ответил: "Погодите-ка, сэр, мистер Кинг приказал мне доставить его любой ценой, и я просто выполнил его приказания".

Затем он продолжил в крайне резком тоне: "Ну, вам не следовало этого делать. Думаю, я буду вынужден уволить вас за это. Из ваших отчетов из Буффало я вижу, что Шалфонт не был машинистом и, следовательно, являлся некомпетентным сотрудником. Это делает компанию ответственной за ущерб в связи с гибелью людей и уничтожением всего имущества в результате крушения. Неужели вы не понимаете, что натворили?"

Я разозлился от его слов и сказал: "Полковник Лоуренс, если вы не хотели ареста этого человека, мистер Кинг не должен был отдавать мне приказ доставить его. Полагаю, я заслуживаю небольшой похвалы за поимку этого человека, учитывая тот факт, что подобный подвиг до сих пор не имеет аналогов. Что касается моего увольнения, то в нем нет никакой необходимости, поскольку я уже уволился со службы компании, которая не одобряет мою работу".

На это полковник Лоуренс ответил: "Фёрлонг, прошу прощения и хочу сделать вам комплимент за хорошую работу по этому и другим делам, но когда дело дойдет до суда, все факты некомпетентности Шалфонта обнародуются, и это обойдется нам в кругленькую сумму".

Тогда я сказал: "О, я могу это уладить".

"Что вы можете предложить?" — спросил он меня.


"Я попрошу какого-нибудь видного юриста подписать его залог, — ответил я. — Его освободят, а поскольку квартальная сессия наступит почти через три месяца, через три месяца его будет трудно отыскать".

Полковник Лоуренс сказал: "Сделайте так, чтобы это было выполнено, и я буду вам крайне признателен".

Несколько дней спустя видный адвокат из Катаннинга подписал поручительство за явку Чалфонта в суд. Тот был освобожден и немедленно отправился в неизвестном направлении. Разумеется, он не явился на суд, и залог был признан конфискованным. Из соображений профессиональной вежливости залог так и не был взыскан.

О Чалфонте ничего не было слышно до железнодорожной забастовки в Питтсбурге в 1877 году, когда он снова появился в Питтсбурге под вымышленным именем и устроился на работу на железную дорогу Пэнхэндл, управляя пассажирским паровозом в составе пригородного поезда Макдональда. В свою первую поездку он проехал лишь часть пути, а из-за нехватки воды в котле у паровоза сорвало огневую коробку, и его кочегар сильно ошпарился. Он снова подался в бега и исчез, и, насколько мне известно, с тех пор о нем ничего не слышно.



ПОИСК КРУШИТЕЛЕЙ ПОЕЗДОВ.

ОБЗОР ПРЕСТУПЛЕНИЯ, КОТОРОЕ ПО СВОЕЙ ЗВЕРСКОСТИ СРАВНИМО С ДЕЛОМ О ВЗРЫВЕ В ЛОС-АНДЖЕЛЕСЕ — КАК БЫЛИ ПОЛУЧЕНЫ ПРИЗНАНИЯ.



То, что многие мои друзья, знакомые со всеми деталями этого дела, считают моей лучшей настоящей детективной работой за всю мою долгую карьеру в этом бизнесе, было проделано в рамках так называемого «Дела о крушении в Ваиандотте» в 1886 году. Хотя об этом деле написано немало, все реальные факты так и не появились в печати. Преступление, которое стало следствием забастовки Рыцарей Труда на юго-западной системе Гулда весной того года, произошло ранним утром 26 апреля. Товарный поезд № 38 Железной дороги Миссури-Пасифик медленно входил в Ваиандотт (ныне Канзас-Сити, штат Канзас), и при достижении точки близ северного депо на берегу реки Кау паровоз и несколько вагонов внезапно сошли с рельсов, скатившись под откос, причем некоторые из них упали в реку. Находившиеся на паровозе кочегар Бенджамин Ф. Хортон и головной тормозной кондуктор Джордж Карлайл оказались зажаты под обломками и к моменту извлечения были мертвы. Машинист Дж. Х. Фаулер получил тяжелые ранения и умер от них в течение нескольких месяцев. Кондуктор А. Сполдинг, находившийся в башенке тормозного вагона, был выброшен со своего места на пол, получил болезненные ушибы и сильное потрясение. Задний тормозной кондуктор, чье имя я сейчас не помню, оказался единственным членом экипажа, избежавшим смерти или травм.

Обнаружение сразу после крушения неопровержимых доказательств того, что оно было вызвано злоумышленниками, а также известность погибших людей вызвали огромный резонанс и сильное возмущение. Погибший кочегар был членом Братства железнодорожных кочегаров, а тормозной кондуктор — членом Братства железнодорожных кондукторов. Все газеты, не только Канзас-Сити, но и всей страны, осудили вредителей в недвусмысленных выражениях, как и все приличные и законопослушные граждане. Добавлю сразу, что факты, выплывшие наружу на суде над людьми, обвиненными в этом преступлении, больше чем что-либо другое привели к распаду или роспуску организации «Рыцари Труда». Иными словами, это было начало конца той некогда мощной организации. Для пользы тех читателей, которые не знакомы с историей этого ордена, укажу, что в 1886 году он насчитывал чуть более миллиона членов. Он имел поистине грибной рост. Никакой класс людей не исключался из членства; все ремесла и профессии, а также расы и языки — при условии, что они были лицами мужского пола старше 18 лет и имели плату за вступительный взнос, обычно один доллар — могли присоединиться. Расовая грань даже не проводилась, как в большинстве тайных обществ. Разумеется, в его списках были и хорошие честные люди, но в нем доминировала наглая шайка шарлатанов, агитаторов, нечистых на руку политиков и прочих лиц, искавших власти и известности. Для достижения цели руководители организации ни перед чем не останавливались. Если принуждение не достигало цели, его заменяли бойкотом и более суровыми методами. Короче говоря, по всему Среднему Западу царил настоящий режим террора. Чтобы лучше проиллюстрировать их методы, замечу, что если купец или другое деловое лицо в силу оговорки или иным образом делало хотя бы малейшее замечание, порочащее орден или даже одного из его лидеров, он становился помеченным человеком, его бизнес разрушался, и он, конечно, изгонялся из края. Деловые люди часто подвергались такому обращению — и худшему — просто за отказ вступить в орден. Во многих западных городах человеку, который не «вступал» в орден, было невозможно быть избранным на должность, каким бы достойным или компетентным он ни был.



[image: Scene at the Wyandotte wreck]

Сцена крушения в Ваиандотте, преступление, которому нет равных, кроме подрывников Лос-Анджелеса.


В момент крушения я был очень занят в Сент-Луисе, разбираясь с делами, выросшими из великой забастовки на Системе Гулда, главным спецагентом которой я являлся. Забастовка, завершившаяся всего около месяца назад, была долгим, ожесточенным противостоянием, повлекшим много работы для моего отдела, и завершилась победой компании. Я не мог добраться до Ваиандотте для расследования крушения почти месяц. Тем временем железнодорожная компания предложила награду в 2500 долларов за арест и осуждение виновных и 1000 долларов за любую информацию, которая привела бы к такому осуждению. Осмотрев место происшествия, я убедился, что это дьявольское преступление было совершено кем-то из членов «Рыцарей Труда» — либо из мести, либо чтобы досадить компании и отвлечь трафик с дороги. Убедившись в этом, я вернулся в Сент-Луис и попросил вице-президента Хокси отозвать предложение о награде за осуждение преступников, поскольку я тогда был и сейчас остаюсь противником назначения наград в подобных случаях. Господин Хокси в то время лежал больной в постели, но он отдал приказание, как я просил, а я пообещал ему лично заняться этим делом. Несколько дней спустя, пока я разрабатывал планы по раскрытию дела, была предпринята дерзкая попытка пустить под откос другой поезд возле Тампу, на небольшом расстоянии к северу от места первого крушения. В этом поезде находилась пара охранников, и эти люди вместе с частью экипажа, заметившие вредителей, бросились в погоню и сумели арестовать одного из них. Этим человеком оказался О. Дж. Ллойд, член Исполнительного совета «Рыцарей Труда», руководивший недавней забастовкой. До забастовки он работал в компании «Миссури-Пасифик» стрелочником и был очень активным членом комитета.

Примерно в это время мой отдел остро нуждался в хорошо подготовленном уголовном адвокате для судебного преследования по делам, выросшим из крупной забастовки, и по моей настоятельной просьбе компания наняла Маршалла Ф. Макдональда, бывшего окружного прокурора Сент-Луиса, одного из лучших уголовных адвокатов своего времени, для указанных целей, наделив его полномочиями от вице-президента Хокси нанимать любых других необходимых юристов. Соответственно, господин Макдональд нанял в помощники экс-судью Лафлина и судью Р. С. Макдональда. Несколько дней спустя эти три юриста и я встретились по предварительной договоренности в Канзас-Сити с достопочтенным Бейли П. Ваггонером, главным адвокатом компании по штату Канзас. Мы посетили место преступления. Стоя на насыпи с видом на место, где паровоз и вагоны сошли с рельсов, я сказал юристам, что убежден в причастности Ллойда, сидевшего в тюрьме за дело у Тампу, и к преступлению в Ваиандотте, и что я намерен добиться от него признания.

— Как ты собираешься за это взяться, Том? — спросил судья Макдональд.

— Я добьюсь этого через Рыцаря Труда, — ответил я и обрисовал господам в общих чертах план, который вынашивал в голове для получения признания. Когда я закончил, все юристы сочли мою схему хорошей, но ни один из них не верил, что ее можно осуществить. Признаюсь, из-за специфической обстановки в округе Ваиандотт в то время я знал, что мне придется действовать предельно осторожно, иначе моя задумка не сработает. Мэр, шериф, тюремщик и вообще все городские и окружные чиновники, включая даже полицейских и констеблей (за исключением судьи окружного суда Хайнемана), состояли в организации «Рыцари Труда» и принадлежали к той же местной ложе, что и заключенный, а следовательно, были настроены к нему очень дружелюбно. Как знает каждый, кто знаком с такими организациями, как «Рыцари Труда», мне не составило бы труда найти среди них члена, который за несколько жалких долларов предал бы секреты ордена и тем самым позволил бы мне получить столь желанную информацию от Ллойда, но я остановился на другом плане, поскольку никогда не считал честным и порядочным человека, который нарушает свои обязательства. Одним словом, доверяя таким людям, рискуешь получить то, что на сленге называют «двойным крестом».

Запертыми в сейфе в моем офисе лежали ритуалы и уставы «Рыцарей Труда», а также книга инструкций о том, как принимать новых членов, вместе с годовыми и полугодовыми паролями, знаками приветствия и бедствия и различными сигналами, используемыми членами ордена, поэтому я решил основать свою собственную небольшую фабрику «Рыцарей Труда» и сделать члена ордена, которому я мог бы доверить порученную работу. В то время у меня на службе состоял агент по имени Джордж Фоул. Он долгое время работал на поездной службе различных железных дорог страны, и я выбрал его в качестве человека, которому можно доверить получение признания от Ллойда. Я завел Фоула в свой личный кабинет и, после тщательного инструктажа о том, как воплотить мои планы, посвятил его в тайны ордена. Мы не спешили и тщательно прошли всю процедуру посвящения, так что когда на следующий день Фоул отправился в Ваиандотт играть роль брата Альфреда в драме, которую я поставил для этого города, он был посвящен в тайную работу ордена так же хорошо, как если бы только что прошел через Великую ассамблею, как назывался руководящий орган ордена.

По прибытии в Ваиандотт брат Альфред немедленно направился в штаб-квартиру организации, где представился специальным посланником и полномочным министром главного собрания ордена в Скрентоне, штат Пенсильвания. Его миссией было расследовать обстановку в Ваиандотте, чтобы высшие чиновники в Скрентоне точно знали, что происходит на западе. Он также намекнул, что Генеральный мастер-рабочий и великий казначей Хейс уполномочили его действовать по своему усмотрению в отношении Ллойда, сидевшего в тюрьме по обвинению в крушении поезда.

Брат Альфред также зашел к шерифу, который был Рыцарем Труда, и, обменявшись с ним рукопожатием, попросил разрешить ему проконсультироваться с Ллойдом. Шериф охотно удовлетворил просьбу, и брата Альфреда провели в тюрьму, где он пробыл за закрытыми дверями с Ллойдом более полутора часов. Представившись Ллойду, брат Альфред отбросил все формальности и сразу начал обсуждение обвинения, предъявленного заключенному. — Конечно, мистер Паудерли, мистер Хейс и другие руководящие лица ордена, равно как и я сам, знают, что с тобой всё в порядке, Ллойд, и что ты не сделаешь признания, но в делах такого рода, когда в деле замешано так много людей, кто-нибудь обязательно расколется при аресте, а арестуют всех, потому что у Гулдов на этом деле работает уйма детективов во главе с Томом Фёрлонгом, и это лишь вопрос времени, когда их всех выследят. Фёрлонг, как ты знаешь, не только великий сыщик, но и крайне беспринципен, он ни перед чем не остановится, чтобы добиться обвинительного приговора по таким делам. Теперь же орден в настоящее время не может позволить, чтобы это преступление повесили на него. Если бы один из замешанных в нем людей признался, а кто-то из них наверняка это сделает, как я уже говорил, это стало бы страшным ударом по ордену и бросило бы на него позор, на искоренение которого уйдут годы. Кроме того, обвиненные в этом преступлении люди не смогут получить здесь справедливый суд в настоящее время, поскольку местные жители очень озлоблены, как и члены Братства кочегаров и Братства транспортников, членами которых являлись двое погибших при крушении мужчин. Поэтому я разработал план, как перехитрить этих капиталистических ищеек и тем самым спасти орден. У меня в городе есть адвокат из штаб-квартиры, брат Томас, который вытащит тебя отсюда под залог, а я увезу тебя на восток и устрою на работу на железную дорогу, где Фёрлонг не сможет тебя найти, и сделаю то же самое с остальными людьми, которые были с тобой.

— Это правда насчет того, что кто-то из шайки расколется, — ответил Ллойд. — Мы опасались, что по крайней мере двое из них выдадут секрет, и я знаю, что они это сделают, если попадут в лапы к Фёрлонгу и его прихвостням.

Ллойд также выразил полный восторг по поводу этой схемы, и через несколько часов его освободили из тюрьмы, и брат Альфред окольным путем через Канзас-Сити отвез его в Индепенденс, штат Миссури, где они сели на поезд до Сент-Луиса. О передвижениях мне сообщили телеграфом, и я велел одному из своих агентов встретить их на Центральном вокзале и проводить в номер другого моего агента на углу 17-й и Пайн-стрит. В тот вечер Маршалл Ф. Макдональд, я и стенографистка зашли в этот номер, и меня представили Ллойду как «адвоката из штаб-квартиры», брата Томаса. Я подтвердил всё, что брат Альфред рассказал Ллойду, одобрил план вывоза всех замешанных в этом деле людей из страны и пообещал сделать всё от меня зависящее для продвижения этого плана. Тогда Ллойд назвал нам имена своих подельников по преступлению. Ими оказались Джордж Х. Гамильтон, Майк Лири, Роберт Гирс, Фред Ньюпорт и Уильям Вассен — все видные и активные члены местного исполнительного совета «Рыцарей Труда».

На следующее утро Ллойд под надзором агентов Боннелла, МакКейба и двух охранников, а также со мной во главе сел в специальный вагон на Центральном вокзале, который был прицеплен к западному пассажирскому поезду № 1. Разумеется, Ллойд не знал, что находится под стражей офицеров. В Индепенденсе специальный вагон загнали на запасной путь, а я поехал дальше в Канзас-Сити. На следующее утро, в воскресенье, в отеле «Сент-Джеймс» состоялось совещание между адвокатами компании «Пасифик» и мной. Совещание затянулось до позднего вечера, после чего я решил немедленно арестовать людей, названных Ллойдом его подельниками по преступлению в Ваиандотте. Я отправился в Ваиандотт и добыл ордера. Поскольку аресты нужно было проводить быстро, а все мои опытные люди в том районе находились в Индепенденсе, охраняя специальный вагон, я заручился услугами Фрэнка Тутта, который работал у меня охранником железной дороги во время забастовки, чтобы он поехал с шерифом и со мной для проведения арестов.

Первым арестованным стал Джордж Гамильтон, председатель исполнительного комитета, руководивший забастовкой. Мы нашли его в парке Висрой в Армурдейле, где он работал специальным полицейским. Когда мне указали на Гамильтона, я подошел к нему со словами:

— Вы мне нужны, офицер.

— За что? — спросил Гамильтон.

— За убийство, — ответил я.

Если бы Гамильтона треснули по голове его собственной дубинкой, он не удивился бы больше. Прежде чем он успел опомниться, у него из руки отобрали дубинку, из кармана — пистолет, а с его трепещущего сердца сорвали большую звезду. Он сделал слабую попытку возмутиться, но потерпел жалкую неудачу, полностью сломался и захотел во всем признаться. Его отвели в тюрьму и заперли.

Затем мы сели в экипаж и поехали в Армурдейл, где арестовали Роберта Гирса, взломав несколько дверей. При аресте Гирса нам чуть не сснесли головы разгневанный постоялец, чью дверь мы по ошибке взломали. Заперев Гирса, мы переправились через реку, остановились перед лачугой в низине и, войдя внутрь, арестовали Фреда Ньюпорта и препроводили его в тюрьму, оставив его жену и шестерых детей в слезах.

Затем мы побывали в Канзас-Сити и арестовали Майка Лири. Его заперли около 4:30 утра. Оставался еще один человек — Уильям Вассен. Мы испытали немало хлопот с его поиском. Он ушел из дома на работу к торговцам льдом из Канзас-Сити «Вуд Бразерс», где работал развозчиком льда. Мы достали список его клиентов и наконец настигли его возле Центрального вокзала Канзас-Сити примерно в семь часов. Он сразу сломался и захотел во всем признаться. После плотного завтрака я отвез его в отель «Сент-Джеймс» в Канзас-Сити к присутствию адвокатов компании. Заключенный расплакался, как только мы вошли в комнату, и слезно умолял господ позаботиться о нуждах его больных жены и детей. — Меня никогда раньше не арестовывали, и меня втянули в это. Я пошел на это под дулом пистолета, — говорил он, горько плача. — Будь прокляты «Рыцари Труда», — продолжил он и выразил намерение чистосердечно во всем признаться. И адвокаты, и я сказали ему, что он может не говорить, если не хочет. — Меня слишком долго тяготило это бремя; я хочу рассказать обо всем. Я, пожалуй, пострадаю, но я этого заслуживаю. Затем он сделал полное признание, сообщив мельчайшие подробности этого ужасного преступления.

По признанию, у шайки было намерение пустить под откос пассажирский поезд. Инструменты, с помощью которых выдергивались костыли и снимались накладки, были украдены из инструментального домика компании, расположенного между депо и местом крушения.


Гирс и Ньюпорт также сделали признания, и все эти люди дали показания на суде над обвиняемыми, когда те предстали перед судом в январе следующего года. Показания этих людей были подтверждены в каждой детали, но присяжные не смогли вынести вердикт, разделившись 7 против 5 в пользу оправдания. Представители «Рыцарей Труда» через судебных чиновников, которые все, за исключением судьи Хайнемана, состояли членами ордена, преуспели в том, чтобы включить нескольких его членов в состав присяжных. «Рыцари Труда» наняли лучших адвокатов на западе для защиты этих людей. Среди них были экс-губернатор Чарльз П. Джонсон, экс-сенатор Уильям Уорнер, Томас П. Фенлон и другие; фактически чиновники ордена очень щедро тратили деньги на достижение желаемой цели.

После несостоявшегося суда адвокаты защиты подали ходатайство об изменении места рассмотрения дела, и дела были направлены в Олате. Руководители «Рыцарей Труда» немедленно направили рой организаторов в Олате и округ Джонсон и путем принуждения и прочих таинственных методов добились вступления в орден почти каждого гражданина мужского пола в округе. Второй суд обернулся еще одним фарсом: жюри присяжных снова было укомплектовано «Рыцарями Труда».

Примерно в это время в юридическом отделе дороги сменилось руководство, и все дела были прекращены по просьбе компании — даже трое мужчин, сделавших признания, были отпущены на свободу.

В то время на западе существовали специфические условия. Трудящиеся ничего не знали о реальных преимуществах профсоюзного движения. Их согнали в «Рыцарей Труда», как овец в загоне, и те, кто ими руководил, внушили им, будто любой вид преступления приемлем, если он совершен во время забастовки или против фирмы либо компании, к которой имелись претензии, причем последние часто — как в случае с крупной забастовкой на Системе Гулда — оказывались мнимыми.

Я и мои люди интересовались этой забастовкой лишь постольку, поскольку в наши обязанности входило следить за тем, чтобы не совершалось никаких актов насилия; короче говоря, защищать имущество компании от вандалов и воров. Однако рядовым членам ордена их лидеры внушили, будто мы — сборище жуликов, которые легкомысленно относятся к чужой свободе и жизни и готовы нарушить любые законы из свода законов ради достижения обвинительного приговора по любому делу, в которое нас вовлекали. И как ни странно, есть люди, которые верят в это по сей день.

Сразу хочу заявить, что это преступление было одним из самых дьявольских и чудовищных преступлений века. Если бы не чистая случайность, вместо товарного поезда под откос полетел бы заполненный пассажирский поезд, но, к счастью, пассажирский опаздывал, и товарному поезду в Ливенворте дали приказание следовать в Ваиандотт по расписанию пассажирского поезда, что привело к тем плачевным результатам, о которых рассказано в предыдущих частях этого повествования. Чиновники «Рыцарей Труда» знали, что эти люди виновны, поскольку трое из них взошли на свидетельское место и дали показания по фактам, в то время как Ллойд, один из лидеров, предоставил доказательства в их подтверждение.

Расследование на следующей великой ассамблее «Рыцарей Труда», проведенное по настоянию нескольких достойных людей в ордене относительно того, сколько денег было потрачено на защиту этих людей, выявило крупный скандал внутри ордена. Хотя было правдой, что израсходована огромная сумма денег, выяснилось, что она составляла не более четверти суммы, заявленной чиновниками, ведавшими этим фондом.


Сумма денег, потраченная мной для компании на разработку этого дела, была очень небольшой, поскольку все люди, выполнявшие какую-либо работу по делу, нанимались на месяц на регулярное жалованье и расходы. По сути, в этом деле не было потрачено и центов там, где доллары уходили на поимку подрывников, взорвавших Los Angeles Times, — причем последнее преступление является единственным за мое время, которое вообще могло бы сравниться с делом о крушении в Ваиандотте по хладнокровной чудовищности. Это также единственный случай, когда рабочие организации тратили огромные пачки денег, заведомо зная о виновности людей.

Из-за своей работы по этому делу я навлек на себя неизбывную враждебность всех верхушек «Рыцарей Труда», начиная с Терранса В. Паудерли, Великого мастера, и ниже по цепочке. Это проявилось несколько лет спустя. В 1889 году президент Гаррисон предложил мне должность начальника бюро секретной службы министерства финансов в Вашингтоне. Я не слишком рвался принимать эту работу, так как жалованье в то время составляло всего 3600 долларов в год, а у меня был хороший бизнес в Сент-Луисе в качестве главы агентства, носящего мое имя, но по настоянию друзей я согласился занять этот пост. Каким-то образом в Вашингтоне просочился факт того, что я стану новым начальником секретной службы, и «Рыцари Труда» тут же раскрыли карты, говоря сленговой фразой. Президент уехал в Дир-Парк, штат Мэриленд, чтобы оправиться от усталости, вызванной его инаугурацией и первыми месяцами службы. Телеграммы сыпались на него со всех концов Соединенных Штатов. Они шли с востока и запада, с севера и юга, и из городов, о существовании которых на карте я и не знал. Одни из этих телеграмм были длинными, другие короткими, но все они демонстрировали мстительность членов ордена по отношению ко мне. После возвращения президента из Вашингтона он прислал за мной, и по прибытии в Белый дом рассказал мне о протестах. В противовес им я предъявил письма от экс-губернатора Джонсона и майора Уильяма Уорнера, главного адвоката людей, арестованных мной за преступление в Ваиандотте, в которых недвусмысленно заявлялось, что в том деле я не сделал ничего, кроме своего долга, а также свидетельствовалось, что я был весьма уважителен и великодушен к подсудимым на процессе — короче говоря, что я не совершил ничего ради достижения обвинительного приговора, что не было бы абсолютно честным.

— С вами всё в порядке, Фёрлонг, и я назначу вас, как только эта буря немного стихнет, — сказал президент. Разумеется, меня немного расстроила задержка, и я сказал президенту, что если я приму эту должность, патент должен быть вручен мне не позднее 1 января. Получив от президента новые заверения в том, что я получу патент до указанной даты, я вернулся домой. За несколько дней до 1 января президент снова вызвал меня в Вашингтон. Я посетил Белый дом в компании с достопочтенным Ричардом Керенсом. После короткого обсуждения вопроса президент велел мне отправиться в министерство финансов и забрать свой патент. По прибытии туда я не застал министра, мистера Виндома, который был задержан дома из-за болезни. Мое присутствие в Вашингтоне вновь возродило слухи о моем назначении, и эти слухи также заставили «Рыцарей Труда» снова взяться за работу, в результате чего Белый дом опять был залит массой телеграмм с протестами против моего назначения, и мой патент снова был придержан. Тогда я бросил это дело и вернулся в Сент-Луис.

В заключение я хочу заявить, что в то время взял на себя всю ответственность за то, каким образом были добыты доказательства по этому делу. План получения признания от Ллойда, который на самом деле стал началом дела против этих людей, был разработан мной лично; Фоул, он же брат Альфред, просто играл или исполнял отведенную ему роль. Правда, роль он сыграл довольно хорошо и выполнил мои инструкции буквально. Во время арестов и несколько раз после них некий охранник забастовки, нанятый компанией, ухитрился попасть со своим именем и фотографией в газеты Канзас-Сити как один из главных разгадчиков тайны вокруг преступления, однако он не имел абсолютно никакого отношения к поимке преступников, за исключением их охраны после того, как аресты были произведены шерифом Фергюсоном и мной. Та чепуха, которую он скормил газетам, была чистой воды чепухой. В газетах также немало говорилось о роли парика в этом деле до суда, но все присутствовавшие на суде помнят, что парик в качестве вещественного доказательства не фигурировал. Этот парик был «плодом больного воображения», если использовать сленговое выражение.



«НЕЛЕГАЛЬНОЕ ПРОИЗВОДСТВО НИТРОГЛИЦЕРИНА» В НЕФТЯНЫХ РЕГИОНАХ.

ОТЧАЯННАЯ БОРЬБА НА МОСТУ С ВОРОМ, НЕСШИМ СТЕКЛЯННУЮ БУТЫЛЬ, НАПОЛНЕННУЮ НИТРОГЛИЦЕРИНОМ — ЧУДОМ ИЗБЕЖАВШИЕ СМЕРТИ ЗАКЛЮЧЕННЫЙ И ЗАХВАТЧИК.




В начале 70-х годов, когда я был начальником полиции Ойл-Сити, штат Пенсильвания, длинный крытый деревянный мост перекинулся через реку Аллегейни в Ойл-Сити. Этот мост имел длину не менее полутора тысяч футов, проезжую часть посередине, достаточно широкую для разъезда двух повозок. Эта проезжая часть была забита досками обшивки, отделявшей ее с обеих сторон от пешеходных дорожек шириной около шести футов с высокими перилами снаружи. Вдоль пешеходных дорожек на равных расстояниях друг от друга стояли фонари примерно в ста футах друг от друга. Основная конструкция моста возвышалась над рекой примерно на сорок футов.

Мост соединял Ойл-Сити и Южный Ойл-Сити, простираясь от южного конца Сенека-стрит в Ойл-Сити до Южного Ойл-Сити. Южный Ойл-Сити тогда, как и сейчас, был главной жилой частью города, в то время как северный берег реки был и остается деловой частью. Этот мост был платным, и у северного конца моста в специально выделенном для них домике дежурили ночные и дневные сборщики пошлин. В их обязанности входило взимать плату со всех возчиков повозок и по два цента с каждого пешехода, проходившего мимо их окна у пункта сбора пошлины.

В то время в Ойл-Сити жил печально известный персонаж по имени Томми Гриффит, чье лицо и фигура стали знакомы всем жителям города, а также окрестных мест. Гриффит был валлийцем по рождению, среднего возраста, плотного и тяжелого телосложения; имел жену и большую семью, проживал в Южном Ойл-Сити, в то время владел собственным домом и, по-видимому, был вполне преуспевающим. Он был человеком, склонным к выпивке, и был известен по всей округе как «Принц нелегальных изготовителей нитроглицерина».

Нелегальные изготовители нитроглицерина в нефтяном регионе были людьми, которые делали бизнес на закладке взрывчатых веществ, называвшихся торпедами, в нефтяные скважины с целью увеличения притока нефти. Нефтеносная порода или трещины в нефтеносной породе, которые обычно находились ближе к дну нефтяных скважин, засорялись скоплениями парафина. После того как скважина работала некоторое время, впускное отверстие скважины забивалось этими отложениями, и тогда владелец скважины прибегал к торпеде. Эти торпеды состояли из жестяной банки или контейнера, вмещавшего от одного до четырех кварт нитроглицерина — жидкости, очень похожей на лампадное масло и являющейся одним из самых мощных известных взрывчатых веществ, если не самым мощным. Контейнеры, или жестяные банки, были круглыми и по диаметру почти соответствовали скважинам. Нефтяные скважины в те дни обычно имели диаметр четыре с половиной или пять дюймов. Контейнеры были достаточно длинными, чтобы вместить количество, необходимое для взрыва, и опускались с верха скважины с помощью медной проволоки, прикрепленной к капсюлю на нужной глубине скважины, после чего тяжелый груз с проволокой посредине спускался сверху по проволоке и ударял по капсюлю на торпеде. Это вызывало взрыв, который дробил нефтеносную породу и раскалывал парафин, пробивая тем самым отверстие, через которое нефть находила путь в скважину, и на какое-то время чудесным образом увеличивал добычу — или до тех пор, пока отверстие снова не забивалось по тем же причинам. Затем применялось то же средство, и по этой причине бизнес с торпедами был очень прибыльным делом, так как этот нитроглицерин продавался по цене около десяти долларов за кварту.

В то время, о котором я пишу, существовала компания под названием «Робертс Торпедо Ко.», обладавшая монополией на все взрывчатые вещества и торпеды, используемые в нефтяных скважинах для вышеупомянутых целей. Компания «Робертс» владела и управляла заводами, на которых производился нитроглицерин. Они нанимали только людей, являвшихся экспертами в торпедном деле, поскольку обращение с торпедами было чрезвычайно рискованным и опасным: нитроглицерин был вероломным и мог взорваться в любой момент от сотрясения, трения или тепла. По сути, нитроглицерин склонен взрываться самопроизвольно или без какой-либо видимой причины, так что самый искушенный мастер по обращению с этим веществом на самом деле не знает, когда он может считать себя в безопасности рядом с его количеством. У компании «Робертс» также было несколько так называемых складов, которые располагались в уединенных местах по всему нефтяному региону. Эти склады представляли собой места для хранения запасов нитроглицерина и обычно находились близко к добывающему району, чтобы управляющий этим районом мог получить запас вещества, когда оно требовалось для использования на его территории. Нелегальные изготовители нитроглицерина завели привычку взламывать эти склады и похищать взрывчатку, которая обычно помещалась в квадратные жестяные банки вместимостью от двадцати до сорока фунтов. Эти тяжелые жестяные банки, или контейнеры, назывались карбоями, к их верхней части крепилась тяжелая проволочная ручка с коротким носиком на одном из углов верха карбоя, через который можно было выливать нитроглицерин. Как я уже говорил, он походил на топленое свиное масло и обладал примерно такой же консистенцией.

Эти нелегальные изготовители крали по три-четыре карбоя за раз, пряча их в горах, а когда получали заказ от нефтедобытчика на торпеду, выполняли заказ и собирали торпеду в надлежащем виде, поскольку разбирались в обращении с этим опасным взрывчатым веществом не хуже людей компании «Робертс», так как многие из них были бывшими сотрудниками этой компании. Среди мелких добытчиков существовало предубеждение против компании «Робертс Торпедо», поскольку они жаловались, что компания «Робертс» заламывает с них грабительские цены за торпеды, поэтому нелегальные изготовители до некоторой степени пользовались защитой в своем гнусном бизнесе.

В ту ночь, о которой я пишу, было уже за полночь, когда я покинул свой офис в городской ратуше на северной стороне и направился домой на южную сторону. Я шел пешком, и когда добрался примерно до середины описанного выше моста, услышал шаги, приближавшиеся ко мне по той же пешеходной дорожке, на которой находился я. Я поднял глаза и увидел и узнал знакомую фигуру Томми Гриффита, когда тот проходил мимо фонаря примерно в полутораста футах от меня. Он шел прямо на меня и явно был пьян, так как его шатало из стороны в сторону по пешеходной дорожке. Сначала он наваливался на закрытую сторону, а затем обратно на внешние перила. Каждый раз, когда он соприкасался с мостом, был слышен глуховатый стук. Он нес на плече мешковину, в которой находился карбой с нитроглицерином, и я думал, что она взорвется в любую секунду, так как он постоянно ударялся ею о борта моста, пока его шатало. К тому же он мог споткнуться и уронить ее, что оказалось бы фатальным как для него самого, так и для меня и для моста. Я подумал обо всем этом гораздо быстрее, чем описал это здесь. Была зима, и я был обут в резиновые галоши, поэтому при ходьбе не издавал ни звука. Узнав Гриффита и оценив его состояние, я мгновенно повернулся и побежал обратно к северной стороне моста. Уверен, что я совершил рекордный спринт, пока благополучно не добрался до будки сборщика пошлин в конце моста, где поспешно все рассказал Сэмюэлю Эрвину, дежурившему в качестве ночного сборщика пошлин. Я настоял на том, чтобы Эрвин оставался на своем месте, как обычно, пока Гриффит не подойдет к окну, где, как я был уверен, он остановится достаточно надолго, чтобы заплатить пошлину. Эрвин сидел в эркере с окошком-задвижкой перед ним, через которое он мог брать пошлину, а также видеть каждого входящего или выходящего с моста человека. Я спрятался за углом эркера так, чтобы Гриффит не мог меня видеть, когда приближался к окну сбора пошлин, и когда он приблизился к окну, то протянул деньги правой рукой, удерживая левой рукой конец мешковины. В этой сумке находился карбой, и она висела у него за спиной. Я бесшумно подкрался к нему сзади и, схватив мешковину с карбоем, вырвал ее у него, в то время как Эрвин ухватил его за воротник так крепко, что тот не мог вырваться или помешать мне, пока я не опустил контейнер с нитроглицерином на землю, что, конечно, заняло у меня совсем немного времени. Затем я схватил мистера Гриффита, а он, будучи крепким, плотным малым, полным куража и виски, попытался сопротивляться, но я быстро одолел его и незамедлительно препроводил в камеру.
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«Узнав Гриффита и увидев, что он нагружен нитроглицерином, я со всех ног бросился к концу моста».


Затем я вернулся туда, где оставил нитроглицерин. Я обнаружил мистера Эрвина стоящим на железнодорожном переезде, примерно в семидесяти пяти или ста футах от инструментального домика. После этого я был вынужден нести карбой с нитроглицерином на плече до ближайшего склада компании «Робертс», который находился в овраге под названием Сейдж-Ран, примерно в трех милях от северного конца моста. Карбой весил около сорока фунтов, идти было скользко из-за льда, и, конечно, мое продвижение неизбежно шло очень медленно. Домой я вернулся почти рассветным утром. Излишне говорить, что я очень устал.

Нам сообщили о краже более чем тонны нитроглицерина со склада компании «Робертс», случившейся за несколько дней до рассматриваемой ночи, и на следующее утро при дневном свете я навестил дом Гриффита, расположенный в хорошем жилом районе и окруженный множеством прекрасных домов и семей. В подвале дома Гриффита я обнаружил остаток тонны нитроглицерина, спрятанный под лестницей, ведущей из кухни дома в подвал. Войдя в дом, я обнаружил детей Гриффита, игравших и бегавших вверх и вниз по этим ступеням, под которыми взрывчатка стояла в оригинальных упаковках. Под этими ступеньками находилось достаточно нитроглицерина, чтобы взлететь на воздух всему городу.

Тогда я был вынужден раздобыть упряжку с санями и править самому, погрузить добро в сани, отвезти его на склад и там разгрузить. Я не мог уговорить никого помочь мне, так как у меня не было времени, меня принуждали немедленно перевезти это добро ради безопасности не только семьи Гриффита, но и всего квартала, и поэтому я не мог ждать, пока пошлю весть компании «Робертс», чтобы они прислали своих людей, привычных к обращению с ним. Это была одна из самых тяжелых ситуаций, в которых мне когда-либо доводилось оказываться.

Гриффит предстал перед судом в положенное время и был приговорен к семи годам тюремного заключения в государственной пенитенциарном учреждении в Аллегейни по обвинению в крупной краже.

Полковник Робертс, живший в то время в Тайтусвилле, штат Пенсильвания, и бывший президентом компании «Робертс Торпедо», прислал мне чек на пятьсот долларов, который я принял.

Гриффит отбыл свой срок и вернулся в Ойл-Сити, где, по моим последним сведениям, он проживал и занимался своим старым ремеслом — нелегальным производством нитроглицерина — куда более умеренно, чем прежде.



ПОИМКА УЭССА УОТТСА.

ПОСЛЕ ТОГО КАК ПЕЧАЛЬНО ИЗВЕСТНЫЙ БАНДИТ ДЕРЖАЛ ОБОРОНУ ПРОТИВ ШЕРИФА И ДОБРОВОЛЬНОГО ОТРЯДА, ЕГО БЕРУТ В ОДИНОЧКУ.


В 1875–1876 годах я был главным специальным агентом Железной дороги Аллегейни-Вэлли. Однажды утром меня вызвали в Бруквилл, штат Пенсильвания, для расследования взлома офиса компании в том пункте в течение предыдущей ночи. Прибыв в маленький городок, я обнаружил офис компании почти в руинах: сейф был разнесен на куски динамитом или каким-то другим взрывчатым веществом, а его содержимое, включая немалую сумму денег и множество билетов на Столетнюю выставку и железнодорожные билеты, пропало. После упорной работы я получил зацепку, позволившую мне предположить, что эту работу проделала печально известная банда Уоттса.


Эта банда вне закона, состоявшая изначально из восьми человек, долгое время терроризировала добрых граждан округов Джефферсон, Кларион, Форест и Элк — примерно так же, как братья Джеймс и их банда головорезов терроризировали граждан западного Миссури.
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Уэсс Уоттс.

Известный лидер пенсильванских бандитов, выслеженный и пойманный сыщиком Фёрлонгом.


Для них не существовало слишком больших или слишком мелких преступлений, но они специализировались на поджогах, убийствах, грабежах и взломе сейфов. Организатором и лидером был Уэсс Уоттс, который до того, как сделать преступный промысел своей профессией, был оружейником и слесарем в Бруквилле и имел репутацию квалифицированного механика. Ему было около 28 лет, рост составлял 5 футов 11 дюймов, а вес — около 190 фунтов. Ни у кого никогда не возникало сомнений в его отваге, и он был известен как лучший стрелок в той части Пенсильвании. Он часто устраивал показательные выступления своего мастерства в обращении с огнестрельным оружием. Одним из его любимых трюков было сбивать яблоко с головы своего брата с расстояния в двадцать шагов из ружья или револьвера.

Доложив мистеру Дэвиду Маккарго, генеральному суперинтенданту дороги, день или два спустя, что я убежден в ответственности банды Уоттса за налет в Бруквилле, и высказав мнение, что эта банда продолжит время от времени совершать нападения на железную дорогу, пока не будет уничтожена, мистер Маккарго заявил: «Настоящим вам поручается приложить все усилия к подавлению этой банды, и вы освобождаетесь от всех других обязанностей до тех пор, пока это не будет выполнено».

Я сразу же взялся за работу, посетив Западную пенитенциарную тюрьму в Аллегейни-Сити, где нашел бывшего члена банды Уоттса, осужденного за кражу лошадей и отбывавшего в то время десятилетний срок за это. Этого человека звали Лафайет Эдвардс, он был связан с бандой Уоттса в течение ряда лет и состоял в ней на момент своего ареста. Ему было около тридцати пяти лет. У него был младший брат по имени Хорас Эдвардс, который был связан с бандой примерно до года, предшествовавшего аресту Лафайета, когда ему надоела жизнь, которую он вел, и, поскольку банда с каждым днем все больше дерзнула в своих хищнических набегах, он испугался, что рано или поздно их всех привлекут к ответственности, поэтому он исчез, и никто не знал о его местонахождении в Бруквилле. Обратившись к Лафайету в тюрьме, я сказал ему, кто я такой, что мне известно как о его собственном участии, так и об участии его брата в банде Уоттса, и что я хочу найти Хораса, чтобы получить от него факты относительно его осведомленности о преступлениях, совершенных бандой, пока он состоял в ее рядах. Лафайет Эдвардс сказал, что, по его мнению, брат расскажет все, что знает, при условии, что его не накажут за участие в работе банды. Я объяснил ему, что раз Хорас порвал связи с бандой, у меня нет сомнений в том, что обвинительные органы используют его показания против других членов банды и прекратят все обвинения против него, что является обычной практикой, поскольку прокурор по уголовным делам имеет право с разрешения суда аннулировать судебное преследование преступника, если он используется в качестве свидетеля обвинения. Я также сказал ему, что если он поможет мне отыскать Хораса, я сделаю все возможное, согласовав это с надлежащими должностными лицами, чтобы аннулировать обвинения против его брата. Наконец он сказал мне, что Хорас работает батраком в местечке близ Вермиллиона, штат Иллинойс. Он сказал, что Хорас вступил в церковь и живет честной и совестливой жизнью. Я отправился в Вермиллион и разыскал Хораса Эдвардса, работавшего батраком под вымышленным именем, и обнаружил, что он снискал хорошую репутацию, вступил в церковь и пользуется уважением всех, кто его знал. Иными словами, он подружился со всеми, с кем соприкасался за те несколько месяцев пребывания в том районе. Эту информацию я проверил перед тем, как подойти к Хорасу. Наконец я навестил его и сказал, кто я такой, что я из Пенсильвании и что я видел его брата Лафайета, находившегося в тюрьме в Аллегейни-Сити, который дал мне его адрес, и сообщил ему тот круг фактов, которые, как я знал, он признает фактами. Затем я предложил ему отправиться со мной в Пенсильванию за мой счет, пообещав тихонько поселить его в небольшом городке близ Бруквилле, где его никто не знает, пока я не арестую остальных членов банды Уоттса, и что я оплачу его расходы на возвращение в Иллинойс, где у него так много друзей и где его благоприятно знают, и люди не узнают о его личности после возвращения к ним. В связи с этим хочу отметить, что Хорас принял девичью фамилию своей матери. На это Хорас незамедлительно ответил, что, став членом церкви, он окажет всю посильную помощь в привлечении своих бывших товарищей к правосудию и тем самым помешает им совершать дальнейшие преступления. Я сказал людям, у которых он работал, что его присутствие требуется в качестве свидетеля по важному делу в суде в Пенсильвании, и что я приехал за ним и не сомневаюсь, что через несколько недель он вернется обратно. Я увез его назад в Пенсильванию и поймал остальных членов банды за исключением лидера — Уэсса Уоттса. Я узнал, что последние вести о нем приходили из Падьюки, штат Кентукки. Это стало известно мне с помощью сестры миссис Уоттс, переписывавшейся с ней. Я отправился в Падьюку и нашел миссис Уоттс. Из своих расследований я настолько хорошо изучил преступления банды, даты и места их совершения, что решил подойти к миссис Уоттс, представившись другом ее мужа и других членов банды. Это разозлило и взволновало ее, и она заявила, что будь у нее под рукой чайник с кипятком, она ошпарила бы меня, так как ей больше не нужен ни муж, ни кто-либо из его друзей. Он бросил ее и их ребенка и сбежал с чужой женой. Тут наступил мой черед посочувствовать ей, что я и сделал изо всех сил, и, конечно, открытым текстом заклеймил Уэсса Уоттса за то, что он так бросил жену и ребенка. Миссис Уоттс, которая, кстати говоря, была поистине добродушной женщиной и довольно миловидной, блондинкой лет 25, в конце концов рассказала мне, что ее муж забрал эту другую женщину, и что она слышала за несколько дней до моего визита, будто он и Оливер Брукс открыли оружейную и замочную мастерскую по ремонту в Шонитауне, штат Иллинойс. Она сказала, что Уоттс и эта женщина, а также Оливер Брукс и женщина Брукса живут вместе, и что у них вывешена табличка по ремонту оружия и замков, но на деле они почти каждую ночь совершают кражи со взломом и грабежи в окрестностях Шонитауна. Я сел на пароход в Падьюке до Шонитауна, который находится на реке Огайо примерно в 50 милях от Падьюки. Я прибыл в Шонитаун, бывший тогда очень маленьким местечком, около 3 часов утра. Город лежит очень низко, река Огайо сдерживается от проникновения в город высокой дамбой вдоль его берегов. Сойдя с парохода, я перешел через дамбу на единственную улицу в городе, параллельную реке, и без труда отыскал оружейный магазин по вывеске над дверью. Прямо напротив этого магазина стоял универсальный магазин с большой кучей пустых ящиков из-под галантереи перед ним. Я уселся на один из этих ящиков, так как до рассвета оставалось совсем немного, а поскольку я немного поспал по дороге на пароходе, спать мне не хотелось. В то время я не мог отправиться в отель, не вызвав лишних разговоров, и потому решил подождать в окрестностях оружейного магазина и понаблюдать за развитием событий. Я просидел на ящике, пожалуй, с тридцать-сорок минут, и день только начинал брезжить, как я заметил небольшое облачко дыма, поднимавшееся из дымовой трубы в лачуге, где располагался оружейный магазин. Несколько минут спустя дверь оружейного магазина отворилась, и я смог разглядеть со своего насеста на ящике через дорогу, что кто-то метет. Я видел метлу, но не мог разглядеть того, кто ею управляет. Я понаблюдал за метлой несколько минут, а затем решил подойти к магазину, заглянуть внутрь и посмотреть, кто занимается подметанием.

Эта лавка представляла собой одноэтажную каркасную лачугу шириной около 16 футов и длиной, пожалуй, 24 фута. Она была разделена пополам перегородкой на две комнаты. Передняя комната, служившая оружейной мастерской, содержала верстак с тисками справа от входной двери, на котором лежало множество инструментов, таких как напильники, гаечные ключи, одно-два старых ружья и пара пистолетов.

По диагонали через лавку и налево находилась дверь, открывавшаяся в заднюю комнату, которая использовалась как жилое помещение. Когда я заглянул в переднюю комнату, или оружейную лавку, в ней никого не было, но дверь, ведущая в заднюю комнату, была открыта, и я постучал в дверь лавки. На мой стук откликнулся мужчина, который вышел из задней комнаты с метлой в руке. Он был одет в синий комбинезон, трикотажную майку и галоши на босу ногу. Я с первого же взгляда понял, что это сам Уэсс Уоттс. У меня было очень подробное описание его внешности, я видел его брата, сестру и мать, и он был очень на них похож. Я заметил, что из всякого оружия у него при себе была только метла. Я тут же решил его арестовать. Когда он вышел из задней комнаты, я поприветствовал его, сказав: «Доброе утро», и он ответил тем же. Затем я спросил: «Вы оружейник?» Он ответил, что да. Я сказал: «У меня есть для вас дело. У меня здесь старое ружье, но я не знаю, сможете ли вы с ним что-нибудь сделать».

В связи с этим я хочу отметить, что перед тем как покинуть свое укрытие на ящиках через дорогу, я положил свой револьвер — это был 41-й «кольт», с коротким стволом, двойного действия — в правый карман пальто. У меня также была пара автоматических наручников, которые я положил в левый карман. На мне был свободный сюртук, и когда Уоттс ответил, что он оружейник, я неловким движением вытащил револьвер из правого кармана, держа его примерно посередине. Он не спеша повернулся и поставил метлу в угол у двери, а пока он это делал, я привел свой пистолет в боевую готовность, и когда он повернулся, протянув руку, очевидно, с целью взять и осмотреть мой пистолет, я наставил его ему на голову и велел «поднять руки вверх». Он на мгновение замешкался, но я приказал ему во второй раз, велев поднять их немедленно, иначе я снесу ему голову. Он поднял руки, и как раз в тот момент, когда я во второй раз приказал ему поднять руки, мужчина с копной рыжих волос заглянул через дверь, ведущую в заднюю комнату, но, увидев, что происходит, спрятал голову обратно, так как находился на прямой линии огня моего пистолета. Затем я приказал Уоттсу кругом и сделать шаг вперед к двери, что он и сделал, держа руки поднятыми. Я был прямо за ним, приставив пистолет к его затылку, и велел ему выйти за порог и наружу. Он подчинился. Затем я достал наручники из левого кармана пальто и защелкнул их у него на запястьях, пока его руки все еще были подняты над головой. После этого я сказал ему, что он может опустить руки, и повел его по улице к отелю, который находился всего в несколькихстах футах от лавки. Все это время Уоттс не произнес ни слова, лишь подчиняясь моим приказам. По прибытии в отель я обнаружил дежурного ночного клерка или швейцара, который спал в кресле в конторе; когда мы вошли, он проснулся и испугался нашего вторжения. Я сказал ему, что я офицер и что Уоттс — мой арестант. Я сказал ему, что мы голодны, и спросил, как скоро мы сможем поесть. Он разбудил прислугу, и примерно через полчаса было объявлено о завтраке.

Все это время мы с Уоттсом сидели в конторе, глядя друг на друга, не произнеся ни слова, а когда мы прошли в столовую и сели за стол, Уоттс посмотрел на меня, а затем на наручники, как бы говоря: «Разве вы не собираетесь снять эти наручники?» Однако он ничего не сказал. Я покачал головой, посмотрел на стол и еду, а затем на Уоттс, как бы говоря: «Вот она, можешь есть или оставить ее в покое». Я сидел напротив него за столом, и он взял себе немного ветчины, ухитрившись съесть вполне приличный завтрак в наручниках.

Встав из-за стола, я впервые подумал о том, что мой арестант не слишком хорошо одет для дальнего путешествия. Я заметил висевшие на стене гостиной отеля старинный льняной пыльник большого размера и широкополую соломенную шляпу. После некоторых торгов со швейцаром я приобрел их за 75 центов и надел на своего арестанта. Появление этих предметов одежды заставило Уоттса выглядеть скорее как главарь деревенского оркестра, чем как дерзкий и опасный преступник, каким он был на самом деле.

В то время в Шоунитаун вела ветка железной дороги «Уобаш», и я выяснил, что оттуда вскоре отправляется поезд на Маклинсборо и Восточный Сент-Луис. Мы сели в поезд в 6:00 утра и отправились в Восточный Сент-Луис. Проведя в поезде полчаса или около того, Уоттс, сидевший со мной на сиденье слева, у окна, повернулся ко мне лицом и спросил: «Кто вы, куда вы меня ведете и за что вы меня арестовали?»


Я ответил, что я помощник шерифа из Вермиллиона и что я арестовал его по подозрению в совершении там кражи со взломом неделю назад.

Он сказал: «Да я же отродясь не был в Вермиллионе. Вы совершили большую ошибку».

«Полагаю, я не так уж сильно ошибаюсь, — ответил я, — некоторые из наших граждан видели грабителей, когда те выходили из банка, и описали вас очень точно. Конечно, если они не смогут опознать вас по прибытии в Вермиллион, я принесу вам свои извинения и буду обязан оплатить ваши расходы на обратный путь в Шоунитаун».

Тогда он сказал: «Вы говорите, что вы помощник шерифа? Ну разве помощники шерифов не должны давать обязательство за добросовестное выполнение своих обязанностей?» Я ответил: «Да, они должны давать обязательство».

«Ну что ж, — продолжил он, — эти люди меня не опознают, и я заставлю ваших поручителей дорого заплатить за это безобразие».

«Посмотрим, — ответил я. — Я не могу ошибаться. Я работаю помощником шерифа последние два года и арестовал двух домушников, и они были осуждены, так что я не могу ошибаться».

«Ну, теперь-то вы ошибаетесь и очень сильно», — ответил он, после чего замолчал и казался спокойным, так как знал, что его не смогут опознать в Вермиллионе, и был уверен, что его освободят. В надлежащее время мы прибыли в Восточный Сент-Луис, и я объяснил ему, что мне не хочется ехать в Вермиллион в ту же ночь, так как у меня были кое-какие дела в Сент-Луисе, и поэтому я предлагаю перебраться в город, переночевать там и утренним первым поездом отправиться в Вермиллион. Он казался абсолютно довольным. Я перевез его через реку, привел в здание Четырех Судов и передал майору МакДоноу, который в то время был начальником полиции Сент-Луиса. Я знал начальника МакДоноу годами. Он запер Уоттса, а я, разумеется, позаботился о том, чтобы ему приносили еду и хорошо о нем заботились. На следующее утро мы сели на утренний поезд до Индианаполиса по линии, которая сейчас является частью системы «Биг Фоу». Мы ехали вполне спокойно, пока не добрались до реки Уобаш, которая отделяет Иллинойс от Индианы, когда Уоттс внезапно повернулся ко мне и громким, взволнованным голосом сказал: «Куда, к черту, ты меня везешь? Ты сказал мне неправду».

«Нет, — ответил я, — я сказал тебе неправду о том, куда я тебя везу, но теперь скажу правду. Я везу тебя в Бруквилл, штат Пенсильвания».

— Почему ты не сказал мне об этом сразу? — спросил он.

Я ответил: «Причина, по которой я не сказал тебе этого сразу, заключалась в том, что после того, как я обнаружил тебя, как я полагал, в Падьюке, штат Кентукки, я доложил о фактах шерифу Стили из округа Джефферсон и попросил его оформить надлежащие документы, чтобы тебя можно было вернуть в Пенсильванию. Шериф Стили получил документы и настоял на том, чтобы взять с собой добровольный отряд мужчин для помощи в твоем задержании, против чего я возражал, сказав ему, что, по моему мнению, за тобой не нужно ехать никому, кроме него и меня. Он неохотно согласился сопровождать меня. У него были бумаги, и он доехал с ними до Сент-Луиса. Стояла очень жаркая погода, и когда мы прибыли в Сент-Луис, у Стили начался жар, он пожаловался на недомогание, испугался, что у него брюшной тиф, и настоял на немедленном возвращении в Пенсильванию, что он и сделал. Он настаивал, чтобы я возвращался вместе с ним, но я ответил ему, что мне придется туго, прежде чем я вернусь. Он оставил меня и вернулся домой».

«Да он вовсе не был болен, он просто меня боялся, — сказал Уоттс. — Он боялся со мной встретиться, потому что знал: если я его увижу, то убью. Как-то раз в Бруквилле я в одиночку противостоял Стили и семнадцати его людям, и все они были вооружены. Все эти парни меня боятся. Значит, ты приехал сюда, чтобы забрать меня сам? Ну, у тебя же нет никаких бумаг для моего ареста, верно?»

«Нет, — сказал я, — никаких бумаг у меня нет. У меня нет ничего, кроме тебя».

«Представь, что я возражаю против того, чтобы ехать с тобой дальше», — заметил он.

«В таком случае, — ответил я, — мне просто пришлось бы запереть тебя и ждать прибытия бумаг. Они все оформлены, так что можешь выдвигать любые возражения. Я помощник шерифа и мог бы запереть тебя в Иллинойсе, но я не знал, что сделают этот рыжий парень и другие твои сообщники в Шоунитауне, а возиться с ними мне не хотелось, поэтому я решил просто везти тебя дальше».

Тогда Уоттс сказал: «Ты видел этого парня с рыжими волосами?»

— Да, — ответил я.

— Где ты его видел?

«В то время, когда я нацелил свой пистолет тебе на голову, он заглянул в дверь, ведущую в заднюю комнату, но, увидев обстановку, нырнул обратно в тыловую комнату», — сказал я ему.

«О! — произнес Уоттс. — Он трус. Если он мне когда-нибудь попадется на глаза, я убью его на месте». Продолжая, Уоттс сказал: «Ты заметил, что, когда ты велел мне поднять руки, я на секунду замешкался?»

Я сказал: «Да, заметил».

— Знаешь, о чем я подумал, когда замешкался? — спросил он.


— Нет, не знаю, — ответил я.

«Да я думал о том, чтобы просто прыгнуть вперед и отобрать у тебя этот пистолет».

Я сказал: «Почему же ты этого не сделал?», глядя ему прямо в глаза.

Он выругался и ответил: «Я думал, ты будешь стрелять».

— Полагаю, ты был в этом прав, — ответил я.

Он замолчал на несколько минут, а затем начал плакать. Он впал почти в истерику. Мы ехали в вагоне для курящих, когда происходил этот разговор, и его рыдания и плач привлекли внимание пассажиров вагона, и было поистине жалко смотреть, как сильный, атлетически сложенный молодой человек, такой как Уоттс, рыдает и плачет, как ребенок. Наконец он утих и сказал: «Что ж, я рад, что ты меня поймал. У меня не было ни часа покоя или отдыха с той ночи в Католиксбурге, штат Кентукки».

«Почему, — сказал я, — что случилось в Католиксбурге?»

Он ответил: «Оливер Бич застрелил моего отца, Джеймса Уоттса, в нашей лодке в Католиксбурге, а он и Брукс бросили тело в реку Огайо. Он убил его из моего ружья. Я знал, что они собираются это сделать, но не принимал никакого участия в убийстве. Теперь я собираюсь рассказать тебе все о себе и моих компаньонах с тех пор, как я покинул Бруквилл».

Я сказал ему, что, хотя мне было бы интересно послушать то, что он хочет сказать, это будет использовано против него на суде в Бруквилле, и поэтому я предпочел бы, чтобы он ничего не рассказывал мне о своих преступлениях, пока мы не вернемся в Бруквилл, а затем, если у него возникнет желание поговорить и сделать признание, он сможет сделать это перед прокурором и местными властями; что моя роль в этом деле закончится с передачей его властям, и я предпочел бы, чтобы он отложил разговоры до нашего прибытия в этот город. Однако он настаивал на том, чтобы рассказать о многочисленных преступлениях, которые они с сообщниками совершили, спускаясь по реке Огайо, о своем аресте в Падьюке, штат Кентукки, своем осуждении, помиловании и осуждении с помилованием двух членов его шайки из тюрьмы.

Он особенно гордился одной операцией, проделанной шайкой, когда они жили в плавучем доме, стоявшем на якоре на иллинойсском берегу реки напротив Падьюки. Уоттс, Бич и Алстон переплыли на четырехвесельной шлюпке на кентуккийский берег. Было холодно и морозно. Они искали добычу и приметили большую яйцеобразную угольную печь в конторе угольной компании на дамбе. Эта печь была заполнена углем и раскалена докрасна, огонь на ночь был присыпан золом, и вышеупомянутые «джентльмены» взломали дверь угольной конторы, раздобыли широкую прочную доску, просунули ее под раскаленную печь и утащили ее на свой плавучий дом, где установили, не позволив огню погаснуть. Таким образом, им удалось украсть и увезти раскаленную докрасна печь, что подтверждало старую поговорку о том, что «для них нет ничего слишком горячего или слишком тяжелого».

В надлежащее время мы прибыли в Бруквилл, где он настоял на том, чтобы сделать полное признание, что и было им сделано в присутствии прокурора Рида, шерифа У. П. Стили и меня самого. Это признание, сделанное добровольно и подтвержденное присягой перед секретарем суда, засвидетельствованное и заверенное мистером Ридом, Стили и мной, приводится ниже:

ПРИЗНАНИЕ ДЖ. У. УОТТСА.

Покинул Бруквилл 20 июня 1874 года и направился в Паркерс-Лендинг. Взял там лодку и спустился по реке. Мой отец, Джеймс Уоттс, обменял ружье на лодку. По мере продвижения вниз по реке мы построили на лодке хижину. Имена участников на этой лодке были следующие: Чарльз Бич, Оливер Брукс, Джеймс Уоттс, Дж. У. Уоттс, Сара М. Уоттс и Мирта Уоттс. Никаких трудностей на лодке не возникало, пока мы не прибыли в район близ Айронтона, штат Огайо. Мы взяли на борт лодки женщину по имени Фанни Роуз, и оттуда до Мейсвилла у Оливера Брукса и Джеймса Уоттса, моего отца, возникли какие-то разногласия из-за вышеупомянутой девушки Фанни Роуз. Мой отец поговаривал о том, чтобы стать свидетелем обвинения, и в воскресенье, 6 сентября 1874 года, он взял топор и прорубил дыру в дне лодки. Я возражал ему, и он собирался ударить меня топором. Вода начала заливать лодку, что заставило нас пристать к берегу. Ночью 6 сентября 1874 года Оливер Брукс застрелил Джеймса Уоттса, убив его почти мгновенно, за угрозу стать свидетелем обвинения в отношении того, что было украдено во время нашего путешествия вниз по реке мужской частью шайки на лодке. Джеймс Уоттс ничего не крал сам. Он прожил всего несколько минут после того, как Брукс застрелил его. Я находился на другой лодке примерно в шестидесяти ярдах выше по течению от той, на которой был Джеймс Уоттс. Я знал, что Оливер Брукс собирается застрелить моего отца, и это сильно меня нервировало. Мне стало плохо, и я прилег. Я встал и направился к отцу, когда услышал выстрел, но, догадываясь о том, что произошло, я очень испугался, ослабел от страха и не вошел в хижину на лодке, где находились Джеймс Уоттс и Оливер Брукс. В течение этого воскресного дня у Оливера Брукса и Джеймса Уоттса возникли разногласия, и Брукс сказал всем нам, кроме Джеймса Уоттса, что застрелит Джеймса Уоттса. Алстон сказал Бруксу, что заставит моего отца сыграть в карты у окна, чтобы Брукс мог подкрасться и выстрелить в него с берега реки через окно, что он и сделал.

Я здесь для того, чтобы рассказать всю правду, и не хочу ничего утаивать. Мой отец ничего не крал, но он помогал скрывать то, что украли остальные из нас.

После того как он был застрелен, когда я подошел, Брукс и Бич либо Брукс и Алстон собирали камни на берегу и носили их в хижину на лодке, где лежал мой отец, и, судя по тому, что они говорили до совершения деяния, я полагаю, они носили их, чтобы привязать к его шее и утопить в реке. Когда они все подготовили, я слышал, как они погрузили моего отца в лодку, выгребли на середину реки и выбросили его за борт. Судя по количеству веревки, исчезнувшей с лодки, они использовали шестьдесят-восемьдесят футов полудюймовой веревки, чтобы привязать к нему камни. Алстон рассказал мне, что он только что сдал карты и открыл козырь. Старик спасовал, и он (Алстон) перевернул карту. Мой отец сказал, что объявит черви козырем, но повернулся и посмотрел в сторону окна, откуда раздался выстрел, а затем упал. Алстон подхватил его, чтобы он не так сильно ударился при падении. Вот что рассказал мне Алстон. После того как они вывезли моего отца на середину реки и бросили его туда, Оливер Брукс сказал, что чувствует себя так же хорошо, как и до совершения преступления, и даже лучше. После этого в моем присутствии разговоров об этом больше не велось, так как я не хотел их слушать и не позволял им говорить со мной об этом. Я не заходил в комнату, где он был убит, в течение пяти или шести недель. Это была моя винтовка, из которой он его застрелил, и это была лучшая винтовка, которую я когда-либо видел или использовал, но после того, как Брукс использовал ее для убийства моего отца, я никогда не стрелял из нее и не заглядывал в ее дуло без того, чтобы не увидеть кровь или не подумать, что вижу в нем кровь. Другие люди также видели кровь в дуле ружья после стрельбы из него. Я показал его им, не давая никакой другой информации. Между нами было достигнуто понимание и взаимное соглашение о том, что мы никогда ничего не будем говорить об убийстве Джеймса Уоттса. В тот вечер, после того как мой отец был убит и брошен в реку, мы оттолкнули лодку и продолжили путь вниз по течению, занимаясь нашим обычным ремеслом — воровством и т. д., и не останавливались надолго, пока не добрались до Падьюки, штат Кентукки. В Падьюке все мужчины нашей группы были арестованы на иллинойсском берегу маршалом Гири из Падьюки, Фрэнком Фарлендом, Вудом Морроу и Биллом Грином по обвинению в крупной краже, совершенной в Буддсвилле, штат Кентукки. Нас судили, признали виновными и отправили в тюрьму во Франкфурте, штат Кентукки. Я получил три года, Оливер Брукс — два года и девять месяцев, Пит Алстон — один год и шесть месяцев, а Чарли Бич — три года. Брукс был помилован благодаря своей жене 14 мая или июня 1875 года, я был помилован 7 июля 1875 года, а М. П. Алстон — 10 августа 1875 года.

Брукс с женой добились помилования Бича. Жена Брукса, как я понял, состояла в незаконной связи с сыном губернатора Кентукки, и благодаря влиянию сына на отца Бич был помилован. Моя жена уговорила губернатора Кинга написать губернатору Лесли, в то время исполняющему обязанности губернатора Кентукки, и по его ходатайству я был помилован. После того как Брукс вышел на свободу по помилованию, он оставался там, пока мы с Бичем не освободились. Как только я вышел, я отправился в Падьюк, штат Кентукки, оставив Брукса и Бича во Франкфурте. Я уехал оттуда 7 июля 1875 года и с тех пор никого из них не видел. Алстон вскоре после выхода из тюрьмы спустился по реке Кентукки, взломал магазин и был ранен в спину. Его отправили обратно в тюрьму на пять лет, и он находится там в настоящее время. До того как я покинул Бруквилл, я имел обыкновение уходить на дело с шайкой, состоявшей из Дэна Миллера, Фрэнка Уоттса, Джона Джонсона, Фрэнка Лоудера, Оливера Брукса, Джона Лайонса и его отца, а также Чарли Бича. Мы с Фрэнком Уоттсом обнесли бакалейный магазин Эшельмана в Даулингвилле и в других местах, которые я сейчас не могу вспомнить.

Я делаю это признание по собственной воле и без ожидания какого-либо вознаграждения или из-за какого-либо страха. Я делаю его потому, что эта вещь лежала у меня на душе свинцовым грузом, и я решил рассказать все так, как оно было на самом деле. Мы с женой как-то раз разговаривали по поводу этого дела и подумывали пойти к властям и рассказать все обо всем, но по какой-то причине не сделали этого. Это было тогда, когда мы находились в Падьюке.

Составлено, подписано и заверено присягой в присутствии Томаса Фёрлонга, сыщика железнодорожной компании «Аллегейни-Вэлли», Ум. П. Стили, помощника шерифа округа Джефферсон, штат Пенсильвания, и Джона В. Рида, адвоката, 22 августа 1876 года.

Уоттс сделал вышеуказанное заявление с целью максимально оградить себя от ответственности. Он сам убил своего отца, и миссис Брукс свидетельствовала об этом. Она сказала, что старика Уоттса убило не только ружье Уэсса Уоттса, но и то, что ружье находилось в руках самого Уэсса Уоттса.

Будучи вызван в качестве свидетеля со стороны штата против Уэсса Уоттса, я прибыл в Бруквилл утром, назначенным для его суда. Весь до полудня был потрачен на отбор присяжных. Когда последний присяжный был выбран, было около двенадцати часов, и суд объявил перерыв до часа дня. В то время его честь судья Стерритт заявил, что арестанта Уэсса Уоттса следует доставить в суд, после чего начнется дача показаний обвинения. Я пошел в отель, пообедал и вернулся в офис шерифа в здании суда за несколько минут до часу дня. Сидя там и разговаривая с шерифом Стили, в кабинет вошел старик, которого шериф по-дружески поприветствовал, назвав Дядюшкой Джоном следующим образом:

«Привет, Дядя Джон. Я тебя давненько не видел. Как поживаешь?»

Дядя Джон ответил: «Неплохо, но я старею. Мамми захотела кое-что купить в магазине, и мы приехали сегодня утром из Бичвудса. Я читал в газете об Уэссе Уоттсе, и там написано, что сегодня над ним должен начаться суд. Знаешь, Билл, я знал старого Билла Уоттса, отца Уэсса, еще до того, как Уэсс родился. Я читал все об этом парне и его шайке, и он, должно быть, очень плохой и отчаянный человек. Раз уж я здесь, в городе, мне хотелось бы взглянуть на него».

На это шериф Стили ответил: «Суд соберется в час дня, то есть всего через несколько минут, и судья приказал мне доставить Уэсса в суд к этому времени. Если ты пойдешь наверх и посидишь в зале суда, Дядя Джон, у тебя будет отличная возможность увидеть его, когда я буду его вводить».

Дядя Джон был мужчиной старше семидесяти лет, хорошим гражданином и всю жизнь прожил в глуши в округе Джефферсон. Он знал каждого в округе. Его дом находился на небольшой ферме примерно в восьми милях от Бруквилла. Для своего возраста он был крепким, здоровым мужчиной с окладистой, тяжелой белой бородой. Он был заядлым жевателем табака и типичным фермером из глуши.

По окончании разговора с шерифом Дядя Джон направился к двери, ведущей в коридор, но, не доходя до двери, вдруг повернулся и сказал: «Билл, я читал в газете, что Уэсс Уоттс был пойман в Египте одним человеком, и этот человек привез его сюда в одиночку. В газете говорилось, что этот человек будет сегодня здесь на суде. Мне тоже очень хотелось бы на него посмотреть».

Шериф (указывая на меня) сказал: «Дядя Джон, вот человек, который поймал Уэсса Уоттса и привез его сюда».

После этого Дядя Джон спокойно пересек комнату к тому месту, где я сидел, не сводя с меня глаз все время, пока не подошел на расстояние нескольких футов, после чего сказал: «Молодой человек, не могли бы вы встать, я хочу на вас посмотреть».

Я встал, и старикан обошел вокруг меня примерно наполовину, разглядывая меня с головы до ног. Затем он повернулся, не говоря ни слова, и направился к двери. Перед уходом он сказал, поглаживая левой рукой свою длинную бороду и указывая на меня правой: «Билл, клянусь Юпитером, и мужик-то оказался невелик».



[image: Bill, by jove, it didn't take much of a man either]

«Билл, клянусь Юпитером, и мужик-то оказался невелик!»

Затем он вышел из комнаты.

Суд заседал в час дня, и все казалось готовым к началу процесса. Зал суда был набит зрителями, так как суд над Уоттсом вызвал огромный интерес, и люди съехались из местных и соседних округов, чтобы увидеть заключенного и присутствовать на его суде. Однако шериф не явился со своим арестантом, и судья направил офицера уведомить его, что суд ждет. Через несколько минут шериф появился вместе с офицером, но без арестанта. Он подошел к судейскому подиуму и сообщил, что не смог заставить заключенного покинуть свою камеру, а Уоттс заявил, что убьет любого, кто попытается привести его в суд.

Тюрьма представляла собой старомодное каменное здание, и двери, ведущие в камеры, были шириной всего около двух с половиной футов и высотой четыре фута, поэтому человеку ростом выше четырех футов приходилось наклоняться при входе в камеру или выходе из нее. В каждой камере стояли старомодные деревянные кровати, и в то утро Уоттс разнес свою кровать на куски и снял одну из ее ножек, которая была около трех футов в длину и четырех дюймов в сечении, из тяжелого твердого дерева. Он был физически очень сильным человеком и заявил о своем намерении перебить любого, кто попытается войти в его камеру. Он бросил вызов шерифу и любому из его офицеров, предложив войти. Выслушав доклад шерифа, судья Стерритт подозвал меня к своему креслу и сказал: «Мистер Фёрлонг, вы арестовали этого человека в Иллинойсе и привезли его в Бруквилл. Теперь я уполномочиваю вас отправиться в тюрьму и как можно быстрее привести заключенного Уэсса Уоттса к этому барьеру».

Я вышел из суда вместе с шерифом и направился в тюрьму, находившуюся в задней части здания суда, прямо к двери камеры Уоттса, где обнаружил его стоящим в центре камеры и вооруженным большой дубинкой. Я попытался уговорить его покинуть камеру и отправиться со мной в зал суда, но все было напрасно. Он упорствовал и заявлял, что убьет меня или любого другого, кто попытается войти в эту камеру. Обнаружив, что уговоры не помогают, я отвел шерифа в сторонку, вне зоны слышимости, и спросил: «Сколько времени у тебя уйдет на то, чтобы вскипятить несколько галлонов воды?»

Шериф ответил, что, по его мнению, на кухне тюрьмы должно быть много кипятка, так как только что закончился обед. Мы отправились на тюремную кухню, где обнаружили в наличии большое количество горячей воды. Мы раздобыли жестяной стиральный котел и налили в него около пяти галлонов кипятка. Я также раздобыл большой жестяной черпак с длинной ручкой. Мы принесли котел с водой к двери камеры Уоттса. Я также воорузил крупного, дородного помощника шерифа по имени Кловер Смит топорищем, и, поскольку Смит был левшой, я поставил его с правой стороны от двери камеры, а котел с горячей водой поместил с левой стороны. Затем я набрал полный черпак кипятка (около двух кварт) и благодаря длинной ручке мог дотянуться горячей водой до любой точки камеры. Я плеснул в Уоттса первый черпак, который попал ему в грудь и верхнюю часть туловища. Поскольку он был легко одет, а вода попала прямо в цель, он завыл, как безумный лев. Я плеснул в него еще два черпака кипятка один за другим, и каждый раз вода попадала отлично, а после того как я бросил третий черпак, он молниеносным прыжком бросился к открытой двери. Поскольку он был вынужден так сильно согнуться, что его голова почти касалась колен, Смит, которого я проинструктировал, ударил его топорищем по голове, повалив на пол без сознания. После этого шериф, Смит и я подняли его, отнесли в зал суда и положили на стол перед судейским подиумом. Там присутствовало несколько врачей, которые применили реанимационные средства и привели его в чувство через несколько минут.

Он был слегка ошпарен местами на шее и теле, но в остальном не пострадал, за исключением солидной шишки на затылке, куда его ударил Смит.

Больше он не проявлял признаков упрямства, и с ним стало чрезвычайно легко справляться и управлять им до тех пор, пока он не был благополучно доставлен в государственную тюрьму в Аллегейни. Он признал себя виновным в совершении преступного нападения на школьницу примерно шестнадцати лет. Она возвращалась домой из школы между 4 и 5 часами вечера, причем ее дом находился на горе на окраине Бруквилла. Уоттс встретил ее в уединенном месте на дороге и совершил насильственное и преступное нападение. Девочка знала его в лицо. Он оставил ее у обочины дороги в бессознательном состоянии, от которого она частично оправилась и сумела добраться до дома несколько часов спустя. Она рассказала родителям о том, что произошло, и о том, что ее нападавшим был Уэсс Уоттс. После этого отец немедленно оседлал лошадь, быстро доскакал до офиса шерифа и сообщил этому должностному лицу о преступлении.

В то время шерифом был Уильям П. Стили, который немедленно созвал добровольный отряд из семнадцати человек. Эти люди наспех вооружились винтовками, охотничьими ружьями и пистолетами и во главе с шерифом направились к дому Уоттсов, окружив дом, стоявший на проселочной дороге на окраине Бруквилла. После того как дом был окружен, шериф и один из его людей подошли к входной двери и постучали, требуя впустить их. Дверь открыла мать Уэсса. Шериф обратился к ней следующим образом: «Миссис Уоттс, у меня есть ордер на арест Уэсса. Я убежден, что он здесь, и ваш дом окружен. Ему лучше немедленно и мирно сдаться».

Миссис Уоттс собиралась ответить, но прежде чем она успела это сделать, крупная костлявая рука ее сына Уэсса безжалостно легла ей на плечо, и ее затащили обратно в дом, а он занял ее место в дверном проеме. На его поясе был ремень, в котором виднелись два револьвера «кольт нэви». В каждой руке у него также было по «кольт нэви», и, шагнув в дверной проем, он сказал: «Мать, тебе не нужно лгать, чтобы защитить меня. Я сам о себе позабочусь».

И, повернувшись, он обратился к шерифу следующим образом: «Билл, я сосчитал твоих людей, когда они окружали дом. Вас восемнадцать человек, и я хочу сказать тебе, что у меня прямо здесь двадцать четыре патрона. Я знаю всех вас, парни, и, Билл, ты прекрасно знаешь, как и твои люди, что я никогда не промахиваюсь по мишени, в которую стреляю. Сейчас я немедленно покину это место и больше не буду беспокоить Бруквилл, если только ты или кто-нибудь из твоих людей не попытается меня остановить. Если вы попытаетесь, я убью каждого из вас, и у меня еще останутся патроны». После этого он вытянул руки перед собой, оттолкнув шерифа Стили и его помощника в сторону, и внезапно бросился вперед, побежал к калитке перед домом, а затем через дорогу к высокому ограждению из жердей. Он положил одну руку на верхнюю жердь, перемахнул через забор и скрылся в зарослях лаврового кустарника и леса.

Тем временем шериф и его добровольный отряд, по крайней мере те из них, кто находился в поле зрения Уоттса, спокойно стояли и наблюдали за происходящим, не поднимая ружей и не пытаясь этого сделать. Именно после этого побега Уэсс с отцом, Брукс и остальные совершили свое печально известное путешествие вниз по реке Огайо в Падьюк.

В заключение добавлю, что в то утро, когда я арестовал Уоттса в Шоунитауне, у меня не было ни малейшей мысли арестовывать его или пытаться это сделать, так как я был один, в незнакомом штате и не имел при себе никаких бумаг, уполномочивающих меня на арест, поскольку шериф Стили оставил бумаги у себя, когда заболел в Сент-Луисе. Я знал, что Уоттс никогда меня не видел, а потому никак не мог знать ни меня, ни цель моего визита; но с другой стороны, та ужасная репутация, которой он пользовался в Пенсильвании, исключала возможность того, чтобы хоть один здравомыслящий человек попытался арестовать его без того, что можно было бы считать надлежащей помощью. Зная, что он меня не знает, и испытывая непреодолимое желание увидеть этого ужасного преступника, как я слышал его называние, я рискнул зайти в его лавку лишь для того, чтобы взглянуть на него, полагая, что смогу придумать правдоподобное оправдание для своего раннего визита; но когда я увидел его и заметил, что он абсолютно безоружен, и что он на самом деле вовсе не выглядит таким отчаянным или даже таким могущественным человеком, каким его мне описывали, я, будучи вооружен, мгновенно пришел к выводу, что лучшей возможности арестовать его мне не представится, и, по сути, я поймал себя на том, что воплощаю это решение в жизнь еще до того, как оно полностью сформировалось в моем сознании. Передо мной стоял человек, которого так сильно разыскивали власти Пенсильвании, и я поверил, что смогу взять его прямо здесь и сейчас, что я и сделал.



РАСКРЫТИЕ ТАЙНЫ ЧЕМОДАНА.

ВЕСЬМА СКУДНАЯ УЛИКА УКАЗЫВАЕТ НА ГРАБИТЕЛЯ — БЛИЖАЙШЕГО ДРУГА ЖЕРТВЫ; ПОХИЩЕННОЕ ВОЗВРАЩЕНО.


В начале 1872 года, когда я был начальником полиции Ойл-Сити, штат Пенсильвания, однажды утром я сидел в своем кабинете в городской ратуше и беседовал с полковником Э. А. Келли, который в то время был городским контролером. Его кабинет примыкал к моему. Полковник был веселым, добродушным джентльменом среднего возраста, очень дородным, образованным и с военной выправкой. Он был выпускником Военно-морской академии в Аннаполисе и провел часть своей юности на службе в военно-морском флоте США. Он много путешествовал и был в целом эрудированным человеком. Он сильно привязался ко мне, проявлял интерес к полицейскому управлению, особенно к розыску преступников и их поимке, и любил беседовать со мной в свободные минуты об этой части моих обязанностей в качестве начальника управления.

Мы были заняты этой приятной беседой, когда в кабинет вошли двое молодых людей возрастом примерно от двадцати пяти до двадцати восьми лет и спросили у полковника начальника полиции. Полковник Келли указал на меня со словами: «Вон начальник», и поднялся, чтобы выйти из кабинета. Я знал, что у него нет причин уходить в данный момент, поэтому попросил его остаться, чувствуя, что он заинтересуется делом этих молодых людей ко мне.

Представитель этой двоицы сказал мне, что его зовут Уильям Брюэр и что он является управляющим нефтяной компании, которая разрабатывала большое количество нефтяных скважин на ферме Блад, расположенной на Ойл-Крик, в округе Венанго, штат Пенсильвания, примерно в шести милях к северу от Ойл-Сити. Он заявил, что его дом находится в штате Огайо, недалеко от Кливленда, где он купил небольшую ферму в качестве дома для своих стареющих родителей, которые сейчас жили на этой ферме. Он сказал, что зарабатывает довольно хорошую зарплату и откладывает деньги, чтобы внести ежегодный платеж за ферму, так как приобрел ее в рассрочку. Его следующий ежегодный платеж в размере семисот долларов, включая проценты, должен был наступить примерно через неделю. Он складывал свои деньги в чемодан, который держал в своей комнате в пансионе. Он заявил, что у него было девятьсот долларов в банкнотах, которые он хранил в большом кожаном бумажнике, положенном в этот чемодан. Он сказал, что держал чемодан запертым, а тем утром ему понадобилось отпереть его, чтобы достать кое-какую одежду, и к своему ужасу он обнаружил, что бумажник и его содержимое пропали. В ответ на мой вопрос он заявил, что обнаружил чемодан запертым и на вид нетронутым. Кажется, я задал ему всего один вопрос. Он говорил за двоих, четко и ясно, имел приятное лицо, и его общие манеры произвели на меня большое впечатление.

Его спутник, который был так похож на него, что мог сойти за брата, коим я поначалу его и посчитал, ничего не говорил. Выслушав его рассказ со вниманием, я помолчал несколько минут и в конце концов спросил его, сколько времени у него уйдет на то, чтобы съездить в пансион и принести свой чемодан в мой кабинет ровно в том же состоянии, в каком он его обнаружил. Он ответил, что, поскольку дороги весьма скверные, он думает, что сможет доставить чемодан в мой кабинет примерно через четыре часа. Затем я объяснил ему, что, поскольку его пансион находится вне моей юрисдикции как начальника полиции, у меня нет никакого права туда ехать, но я буду рад помочь ему в меру своих возможностей; на что он ответил, что принесет чемодан в мой кабинет, как просили, и поблагодарил меня за хлопоты.

Затем парни покинули кабинет, и я заметил, что у них была лошадь с повозкой, на которой они и уехали. Пока между мной и Брюэром шла эта беседа, полковник Келли сидел со скрещенными руками, глубоко заинтересованный, но молчаливый. Когда они ушли, я вернулся в свой кабинет и сел там, где меня ждал полковник. Усевшись и закурив сигару, полковник сказал мне: «Том, почему ты попросил этих парней принести этот чемодан сюда, в твой кабинет?» Я без колебаний ответил: «Полковник, я не знаю». Здесь я хочу заверить читателя, что мой ответ был абсолютной правдой. В тот момент, когда я просил молодого парня принести чемодан в мой кабинет, у меня действительно не было ни малейшего представления, почему я это сделал, за исключением того, что я видел в компании других начальников полиции и сыщиков, что они, как правило, неизменно напускают как можно больше таинственности на свою работу при общении с людьми вне их ведомств. Я также не считал возможным признаться этим молодым людям, что чувствую себя неспособным разгадать тайну исчезновения денег. Все это я объяснил полковнику. Он смеясь покачал головой и сказал: «Том, ты определенно настоящий сыщик. Ты не искренен в этом объяснении, которое мне дал, но я прошу прощения, так как с моей стороны поистине самонадеянно задавать тебе такие вопросы. Впрочем, я просто подожду и посмотрю на результат, который, как я полагаю, будет вполне нормальным». Я попытался возразить полковнику, что был с ним откровенен, но все было напрасно.

В положенное время, днем того же дня, парни вернулись в мой кабинет, неся чемодан вдвоем. Полковник Келли был на месте, так как, судя по всему, поджидал их и видел, как они вошли в мой кабинет. Я попросил его присесть и сказал Брюэру: «Я хотел бы, чтобы вы поставили этот чемодан в этой комнате как можно ближе к тому положению, в каком он стоял в вашей комнате в пансионе».

Брюэр сказал: «Наша комната квадратная и почти такой же формы, как этот кабинет, но не такая большая. В западной стене нашей комнаты два окна. Они находятся примерно в пяти футах друг от друга». И он поставил чемодан к стене кабинета между двумя окнами, которые находились дальше друг от друга, чем окна в его комнате. Поставив чемодан, я сказал ему: «Теперь я хочу, чтобы вы подошли к чемодану точно так же, как сегодня утром, когда обнаружили пропажу денег, отперли чемодан и проделали те же движения, пока не обнаружили пропажу».

Он подошел к чемодану, опустился на правое колено, расстегнул ремни чемодана, достал ключ, отпер его, откинул крышку назад к стене, а затем вытащил лоток, который закрывал часть чемодана под крышкой. Этот чемодан был дешевым, обтянутым имитацией кожи, и относительно новым. Чемодан и лоток были выложены изнутри нежно-голубой бумагой. Оттенок был такого цвета, что она легко пачкалась. У лотка были боковины и торцы глубиной, пожалуй, в два дюйма, и он опускался в нижнюю половину чемодана со стороны крышки, где опирался на два бруска с обоих концов. Он плотно входил в чемодан. На нем было две ленты из тесьмы светлого цвета шириной около дюйма, прикрепленные обойными гвоздями к центру каждого торца лотка. Эти ленты служили ручками, за которые лоток можно было вытащить из чемодана. Брюэру пришлось повозиться некоторое время, чтобы вытащить лоток из чемодана, по той причине, что одна из тесемок, судя по всему, недавно была вырвана со своего крепления. Как уже говорилось, эти тесемки крепились к лотку с помощью четырех крупных обойных гвоздей. Когда одну тесемку оторвали, гвоздь остался прочно сидеть в лотке, но шляпки гвоздей были оторваны. Из-за этого на одном из гвоздей остался острый кончик, который выступал из дерева примерно на одну шестнадцатую дюйма и походил на игольчатое острие.

Пока Брюэр пытался вытащить лоток, я стоял на коленях у одного из торцов чемодана и заметил острый кончик гвоздя. Я также заметил отпечаток большого пальца — жирного и грязного, — который был продавлен поверх гвоздя, что ясно было видно на светлой бумаге.

Тем временем молодой человек, которого я принял за брата, стоял у другого торца чемодана напротив меня, когда я случайно поднял глаза как раз в тот момент, когда он повернулся ко мне лицом, опустив руки по бокам. Я заметил, что на большом пальце его правой руки — мозолистом и грязном — был порез по диагонали длиной около трех четвертей дюйма и глубиной около одной тридцать второй дюйма. Порез был свежим и начинал зиять, хотя и не был достаточно глубоким, чтобы выступила кровь. Руки всех людей, работающих на нефтяных скважинах, более или менее пропитаны нефтью, грубы и покрыты мозолями. Обычно они имеют грязный и сальный вид. Когда этот парень повернулся, и я мельком увидел порез на большом пальце, я поднялся из-за чемодана, повернулся к нему лицом и мгновенно схватил его за правую руку. Я внимательно осмотрел порез, затем посмотрел на отпечаток на торце лотка и, указав на пятно, сказал ему резким, властным тоном: «Где деньги этого человека?»
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— Куда подевались деньги этого человека?


Он заплакал и сказал: «Если вы отпустите меня, я достану деньги».

Я спросил его, где деньги, и он ответил: «Я спрятал их вчера под ковром в прихожей пансиона».

Тем временем Брюэр смертельно побледнел, залился слезами и воскликнул: «Боже мой, шеф, мне горько слышать, что именно он, из всех людей, забрал мои деньги. Он все знал. Он был единственным человеком, который знал, где именно я храню деньги. Мы выросли вместе. Он был моим школьным товарищем, а теперь живет со мной в одной комнате. Его отец и мать живут в Огайо и являются нашими ближайшими соседями. Для них будет ударом узнать, что Джим способен на такое. Его зовут Джим Дэвис».

Я сказал Дэвису: «Ты пойдешь с Брюэром, возьмешь эти деньги и вернешь их ему в целости и сохранности?» Он пообещал, что сделает это, но добавил: «Шеф, я не смогу забрать деньги из тайника незаметно до тех пор, пока сегодня вечером все в доме не лягут спать».

«Ничего страшного, — сказал Брюэр. — Я знаю, что Джим сдержит слово. Послушайте, шеф, если вы его не арестуете, я с радостью заплачу вам любую сумму, какую вы назовете, но умоляю, не арестуйте его. Я не смогу выступать против него в суде, потому что, если я это сделаю, это убьет его мать, а возможно, и мою мать тоже».

Я ответил, что не буду брать плату за свои услуги, и если он доволен, то мне все равно. Я сказал: «Можешь взять его под свою ответственность, и если он не вернет тебе деньги немедленно, я займусь этим делом и накажу его по закону».

Парни ушли с чемоданом, а на следующий день Брюэр зашел ко мне и рассказал, что Дэвис отдал ему все деньги, а затем попытался покончить с собой. Он отправился в ближайшую аптеку и купил порцию яда с намерением свести счеты с жизнью. Подозревая, что Дэвис замышляет покончить с собой, Брюэр поручил надежному общему другу приглядывать за ним без ведома самого Дэвиса; тот схватил его и отобрал яд, прежде чем он успел им воспользоваться.

Впоследствии Дэвис и Брюэр дружили и были неразлучны, как и прежде. Доходили ли когда-нибудь слухи об этом происшествии до родителей кого-либо из них, мне не известно.

Когда парни ушли, полковник Келли, молча наблюдавкий за всем происходящим, подошел ко мне со слезами на глазах и сказал: «Шеф, вы просто кремень».



ОБРАБОТКА ПОЕЗДА У ГЛЕНКО.

АРЕСТ И ОСУЖДЕНИЕ БИЛЛИ ЛОУ И ДЖОРДЖА ЭББЕРЛИНГА. — ОПЕРАТИВНАЯ РАБОТА.


Гленко — небольшая станция на железной дороге Миссури-Пасифик, в двадцати девяти милях к западу от города Сент-Луис. Поезд восточного направления, перевозивший почту и пассажиров, был захвачен ночью 21 февраля 1910 года двумя мужчинами, которые залезли в переднюю часть того, что железнодорожники называют «следым багажным вагоном», непосредственно за тендером паровоза. Эти люди оставались незамеченными до тех пор, пока поезд не миновал станцию Гленко, после чего они перебрались по верху тендера к паровозу и наставили на машиниста и кочегара заготовленные револьверы. Оба они были в масках из платков, завязанных на нижней части лица, что полностью скрывало их черты ниже глаз. На них были широкополые шляпы, и машинист, кочегар и другие члены поездной бригады, видевшие их, описывали одного как невысокого, плотного мужчину с очень черными волосами; а другого — как рослого, широкоплечего парня со светло-каштановыми волосами, по-видимому, моложе его плотного напарника. По описанию, плотный мужчина держал и носил револьвер в левой руке, в то время как его правая рука была забинтована и, казалось, была травмирована. Сообщалось также, что он вел себя как главарь, отдавал все приказы и управлял локомотивом так, будто владел этой работой столь же безупречно, как опытный машинист. Эти люди заставили машиниста полностью остановить поезд. Затем они заставили машиниста и кочегар пройти с ними назад, к хвосту последнего почтового вагона, где машиниста принудили отцепить два почтовых вагона от остального состава. После этого машиниста и кочегара отвели обратно к паровозу, и когда все четверо снова вошли в будку, невысокий мужчина взял управление паровозом на себя и оттащил багажный и два почтовых вагона на расстояние примерно трех миль к востоку от места, где остальная часть поезда была оставлена с бригадой. Они остановились в этом месте на главном пути и принялись потрошить запечатанные почтовые мешки в одном из почтовых вагонов, продолжая это в течение нескольких минут, разрезая запечатанные мешки и забирая оттуда всю заказную почту. Наконец они решили, что тратят слишком много времени, так как с востока могли приблизиться поезда. Поэтому они захватили несколько больших почтовых мешков, наполненных заказной почтой, и, велев машинисту и кочегару сдать паровоз задним ходом до Гленко и снова прицепить остальную часть поезда, мужчины ушли с железнодорожных путей пешком, каждый из них был нагружен мешками с заказной почтой, которые они забрали из вагона. Они спрятали эти мешки с почтой в скирду кукурузной соломы на кукурузном поле у берега реки Мерамек. Ранее они угнали ялик, или гребную лодку, которую спрятали в зарослях кустарника на берегу реки возле кукурузного поля. Они сели в эту гребную лодку и спустились вниз по реке Мерамек на несколько миль, где оставили лодку и посуху добрались обратно до Сент-Луиса.

Утром 22 февраля я случайно оказался в Нью-Йорке и, взяв в руки утреннюю газету, прочел сообщение о крушении поезда и описание грабителей, составленное поездной бригадой. Я немедленно телеграфировал управляющему моим офисом в Сент-Луисе, чтобы он пошел и сказал мистеру Диксону из Сент-Луиса, почтовому инспектору, ведающему округом Миссури, что я знаю, кем были грабители поезда и где их можно найти, и что я буду в Сент-Луисе в следующую субботу, разыщу виновных и передам их ему или его помощникам на тот случай, если он, мистер Диксон, и его люди не успеют обнаружить и арестовать преступников до моего возвращения в Сент-Луис.

По возвращении в следующую субботу я застал мистера Диксона ожидавшего меня. Я сказал ему, что, судя по описанию грабителей, я убежден: Билли Лоу был главарем при ограблении поезда у Гленко. Я рассказал о том, как арестовал Лоу одиннадцать лет назад за участие вместе с другими в ограблении поезда у Лидс-Джанкшен, которое произошло на железной дороге Миссури-Пасифик к востоку и югу от Канзас-Сити. Вместе с сообщниками он совершил налет на поезд и разнес багажный вагон динамитом. Я также сообщил ему, что в конце концов добился от Лоу полного признания в его роли в ограблении у Лидс, а также назвал имена его соучастников по преступлению.

Некоторые из его других подельников также были арестованы в то время. Лоу выступил на свидетельском месте и своими показаниями полностью подтвердил признание, которое сделал мне в присутствии Джона Хейса, бывшего тогда начальником полиции Канзас-Сити, штат Миссури, и Д. Ф. Харбо, одного из моих людей в то время. Впоследствии Лоу повторил это признание прокурору Канзас-Сити. Имени прокурора я сейчас не помню.

После того как Лоу выступил в суде в качестве свидетеля и пообещал начальнику полиции, прокурору и мне, что впредь будет вести честную жизнь, прокурор прекратил делопроизводство в отношении него, и после суда над его сообщниками Лоу был отпущен. Он был заправским железнодорожником. Он приехал в Сент-Луис и устроился регулировщиком в парке железной дороги Айрон-Маунтин, где встретился и сошелся с неким Джорджем Эбберлингом, тоже регулировщиком. Он и Эбберлинг стали неразлучными друзьями и продолжали работать на Айрон-Маунтин в течение нескольких лет, после чего уволились из компании и отправились в Сент-Поль, штат Миннесота, где устроились в поездную службу компании «Великая северная железная дорога» и в конце концов добрались до Спокана, штат Вашингтон.

Между тем я следил за ними, полагая, что рано или поздно Лоу снова станет грабителем поездов. В течение 1908 и 1909 годов в окрестностях Спокана было совершено несколько налетов на поезда с их грабежом, и я, зная, что Лоу находится там, написал руководству компании «Грейт-Нортерн», что, по моему мнению, знаю, кто виновен и где этих людей можно отыскать. Однако это руководство, судя по всему, не сочло присланную мной информацию стоявшей ответа, так как известий от них я не получил.

Я знал, что и Билли Лоу, и Эбберлинг находились в Сент-Луисе перед ограблением поезда у Гленко. Они вернулись в начале января, и я немедленно установил наблюдение за их передвижениями; когда же я прочитал описание мужчин, ограбивших поезд в Гленко, то сразу же убедился, что именно Лоу управлял паровозом. Он заходил в мой офис за день до происшествия в Гленко, и его правая рука была забинтована из-за чирьев на запястье прямо над кистью; к тому же описание в нью-йоркских газетах почти идеально совпадало с портретом Лоу, да и описание высокого мужчины, приведенное в газете, указывало на Эбберлинга.

Как только они прибыли в Сент-Луис, Лоу снял офис на верхнем этаже Гранитного здания на юго-западном углу 4-й улицы и Маркет-стрит. Лоу обставил свой офис, разложил множество карт и схем золотых приисков Аляски и предлагал к продаже горнодобывающие акции этой страны. Эбберлинг уехал из Сент-Луиса сразу после ограбления в Гленко.

День или два спустя после ограбления сельский торговец, проживающий в небольшом городке неподалеку от Канзас-Сити, сообщил почтовому инспектору зацепку, которая впоследствии доказала правоту моих подозрений в отношении Лоу и Эбберлинга. Этот лавочник задолжал оптовой фирме в Сент-Луисе около 100 долларов. Накануне ограбления он перевел эту сумму заказным письмом, сохранив памятную записку с указанием номинала, серии и номеров купюр. Услышав об ограблении и сообразив, что его отправление, вероятно, составило часть добычи, торговец переслал копию памятной записки почтовому инспектору. Инспектор распорядился напечатать несколько сотен копий этой записки и разослать их сотрудникам банков в радиусе пятисот миль от Сент-Луиса. Спустя сутки после рассылки этих циркуляров одна из банкнот — десятидолларовый золотой сертификат — была предъявлена в окошко кассира-приемщика Национального банка Хот-Спрингс одной из его вкладчиц, содержательницей меблированных комнат в том же городе. На вопрос о том, где она раздобыла купюру, женщина ответила кассиру, что ее постоялец, мистер Джордж Эбберлинг, отдал ее в уплату за неделю проживания.


Тем временем, узнав, что Эбберлинг отправился в Хот-Спрингс, и выяснив его тамошний адрес, я уведомил инспектора Диксона; тот немедленно направил одного из своих помощников к месту жительства Эбберлинга, где тот снял соседнюю комнату, чтобы иметь возможность вести более пристальное наблюдение за подозреваемым в почтовом грабеже. Кассир банка оперативно сообщил об обнаружении купюры инспектору Диксону, и мы незамедлительно разработали план ареста Лоу.
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Уильям У. Лоу. Джордж Эбберлинг.



	Train robber and thief now doing

a long sentence for robbing

a mail
train near St. Louis.
	  Train robber and thief who assisted

Lowe in many of his robberies,

also doing time.




На следующее утро в сопровождении двух почтовых инспекторов мистера Диксона, начальника детективной полиции Сент-Луиса Джеймса Смита и двух его людей, а также моего помощника суперинтенданта Дж. С. Мэннинга я отправился в офис Лоу в Гранитном здании, получив предварительно от мистера Мэннинга известие, что разыскиваемый находится у себя. Я указал на Лоу чинам городской полиции, которые незамедлительно его арестовали. Его заключили под стражу, после чего мистер Диксон телеграфировал своему инспектору в Хот-Спрингс с требованием немедленно арестовать Эбберлинга и доставить в Сент-Луис. После ареста Эбберлинга в Хот-Спрингс на допросе о том, как к нему попала упомянутая десятидолларовая банкнота, он признался, что взял ее у Билли Лоу, а также сделал дальнейшее чистосердечное признание в том, как они с Лоу ограбили поезд в Гленко.

Лоу не стал признаваться в содеянном и не сделал никаких заявлений о своей причастности к ограблению; напротив, он упорно все отрицал.

В своем признании Эбберлинг указал, что Джимми Лоу, младший брат Билли, был прекрасно осведомлен об ограблении и принял бы в нем участие, если бы не напился накануне вечером перед назначенным днем налета и не смог отправиться в дорогу. Эбберлинг также сообщил, что Джеймс Лоу побывал в схроне на юге Сент-Луиса, где были спрятаны оружие и маски, привез их в Сент-Луис и передал Билли Лоу в доме его матери.

Сумма денег, добытая из вскрытых почтовых мешков, по словам Эбберлинга, составляла от шести до семисот долларов, однако мешки, которые грабители «заныкали» в кукурузном поле и которые позже были обнаружены агентами, содержали гораздо большую сумму.

Эбберлинг и Лоу предстали перед федеральным судом в Сент-Луисе во время апрельской сессии и были признаны виновными: Лоу приговорили к сорока трем годам заключения в федеральной тюрьме Ливенворт и штрафу в 3000,00 долларов, что эквивалентно двум годам тюрьмы. Эбберлинга приговорили к восемнадцати годам в тюрьме Ливенворт и штрафу в 3000,00 долларов. Джимми Лоу, который просидел в тюрьме несколько месяцев и выступил на суде свидетелем обвинения, был освобожден и, насколько мне известно, сейчас ведет честную жизнь.

По прибытии в пенитенциарное учреждение Эбберлинг сделал дополнительное признание, в котором заявил, что в течение 1908 и 1909 годов они с У. У. Лоу совершили нападения и ограбили одиннадцать поездов в различных пунктах на линиях «Великой северной» и «Северной тихоокеанской» железных дорог в окрестностях Спокана. В этом показании он настолько точно описал места, где они с Лоу спрятали определенное имущество, добытое в ходе тех грабежей, что представители властей Соединенных Штатов выехали в указанные точки и изъяли ценности. Впоследствии Лоу и Эбберлинг были преданы суду за эти грабежи, что неопровержимо доказало правоту моих слов, когда я писал руководству упомянутых дорог, что, по моему убеждению, знаю, кто именно грабил их поезда.

Компании «Грейт-Нортерн» и «Нортерн-Пасифик» назначили за арест и осуждение лиц, совершивших эти преступления, вознаграждения, общая сумма которых, насколько мне известно, составляет 20 000,00 долларов; однако, поскольку я всегда неукоснительно следовал правилу, выработанному в начале моей карьеры — никогда не работать ради вознаграждений или не принимать их за поимку и осуждение кого бы то ни было, — я не стал претендовать на выплаты, предложенные обеими железнодорожными компаниями. Мотивы отказа от вознаграждений подробно разъяснены в другой части этой книги.



ПРЕСЛЕДОВАНИЕ РЕВОЛЮЦИОНЕРОВ.

СЛОЖНАЯ ДЕТЕКТИВНАЯ РАБОТА, ВЫПОЛНЕННАЯ ДЛЯ МЕКСИКАНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА, — ШУМНЫЕ СЦЕНЫ ПРИ АРЕСТЕ ГЛАВАРЕЙ.



В начале двадцатого века оформилось движение, целью которого было свержение правительства Диаса в Мексике. Поначалу революционеры действовали весьма скрытно, но позднее стали смелее, и в конце концов большинство лидеров этого движения были изгнаны из страны. Штаб-квартира сначала обосновалась в Ларедо по ту сторону границы, а впоследствии — в Эль-Пасо и Томбстоне, штат Аризона.

Поскольку это являлось нарушением законов о нейтралитете, по иску мексиканского правительства хунты в Эль-Пасо и Томбстоне были разогнаны, а их руководители исчезли. Через несколько месяцев мексиканским властям стало известно, что революционеры снова объединились и опять засыпают страну подстрекательской литературой. В 1907 году Энрике К. Криль, занимавший тогда пост губернатора Чиуауа, нанял меня для установления нового местонахождения штаб-квартиры хунты и выяснения их планов. Я вскоре приступил к делу и обнаружил, что новый штаб революционеров расположился в Сент-Луисе, в 900-м квартале Норт-Ченнинг-авеню. Рикардо Флорес Магон являлся президентом хунты, Антонио И. Вильерреаль — вице-президентом, а Лабардо Ривера — секретарем. Я также выяснил, что под вымышленным именем Рикардо Флорес Магон редактировал и издавал в Сент-Луисе пасквильную и подстрекательскую газету. Газета якобы выходила ежемесячно и называлась «Мексиканский регенерасьон» (Mexican Regeneracion). В штаб Магона входили его брат Энрике Флорес Магон, Антонио И. Вильерреаль, Лабрадо Ривера и ряд менее заметных фигур, среди которых Манвелл Ло Пес, Мануэль Сарабия, Томасо Сарабия и несколько женщин, две из которых приходились сестрами Вильерреалю.

Отец Вильерреаля, глубокий старик, зарабатывал на жизнь продажей газет на улицах Сент-Луиса. Сестер Вильерреаля звали Андреа (старшую) и Тереса (младшую).

Антонио де П. Араухо пользовался следующими псевдонимами: Герман Риеско, Альберто М. Рикаурт, Хоакин П. Кальво, Луис Ф. Карло и А. Г. Эрнандес. Томасо С. Лабрадо был протеже, этаким «верным пятницей» Антонио де П. Араухо. Араухо довольно долго держал штаб-квартиру в Остине, штат Техас, но в конце концов обосновался на постоянное жительство в Макалестере, штат Оклахома, и представлял собой пробивную личность.

Сестры Вильерреаля некоторое время жили в подвале вместе со своим старым отцом. Их жилище находилось на Ист-Конвент-стрит в Сент-Луисе. Это был подвал ветхого старого доходного дома, и помимо них самих и отца там проживала женщина, выдававшая себя за тетку Рикардо Флореса Магона и называвшаяся Лопас. Я никогда не слышал, чтобы она заявляла о каком-либо родстве с Энрике Флоресом Магоном, который доводился Рикардо Флоресу Магону братом. Старая мать Хуана Сарабии, а также жена и двое детей Лабрадо Риверы тоже жили там же. Хуан Сарабия приходился кузеном Мануэлю и Томасо Сарабиям, которые были братьями. Всю обстановку этой лачуги можно было перевезти за два добрых захода на тачке. Вся эта компания жила в крайней нужде, в условиях, казавшихся воплощением вопиющей нищеты и грязи. Ни один из членов хунты никоим образом не был связан с первыми семействами Мексики.

Чтобы описать характер, идеи, привычки и методы участников сент-луисской хунты, у меня хватит материала на целые стопы писчей бумаги, причем большая его часть показалась бы американцам неинтересной. Поэтому я ограничусь рассказом об окончательном обнаружении Магона, Вильерреаля и Лабрадо Риверы — зачинщиков и главарей заговора, их аресте в Лос-Анджелесе и экстрадиции в Томбстон, штат Аризона, после того как они почти два года провели в тюрьме, исчерпав за это время все юридические возможности избежать выдачи в Аризоне, где им было предъявлено обвинение в нарушении законов США о нейтралитете. Крупная сумма денег была собрана и пожертвована сочувствующими мексиканцами, проживавшими в Лос-Анджелесе и его окрестностях, а также различными рабочими организациями для оказания им помощи в защите. Трудящиеся классы Калифорнии и всей территории Соединенных Штатов сочувствовали этим так называемым революционерам — Магону и его компании — так, словно те были респектабельными, честными трудящимися. Если Магоны или кто-либо из упомянутых ранее его последователей когда-либо совершили хоть один благородный или патриотический поступок в своей жизни — будь то в Соединенных Штатах или в Мексике, — мне так и не удалось узнать об этом факте, и на основании полученных сведений я убежден, что никто из них никогда не пытался заработать на жизнь честным трудом.

Мне удалось отыскать Магона, Вильерреаля и Риверу в хижине на западе Лос-Анджелеса, где они были совершенно чужими людьми и их подлинные имена были известны лишь двоим в городе. Магон взял за правило никогда не доверять соотечественникам или кому бы то ни было еще. Многие мексиканцы в Лос-Анджелесе знали, что Магон находится в городе или неподалеку от него, и знали его как лидера мексиканского восстания, однако не были знакомы с ним лично, и он не позволял им узнать себя.

Жил там некий Модеска Диас, который знал, что Магон и его компания находятся в городе, и навещал его в логове неизменно между полуночью и рассветом. Магон использовал имя этого человека, Модески Диаса, в качестве редактора своей газеты в Лос-Анджелесе. Была там и замужняя женщина, мексиканка, довольно привлекательная, тридцати восьми или сорока лет, со светлой кожей, поклонница Рикардо Флореса Магона, и это увлечение было взаимным. Она навещала его время от времени, всегда в поздний час. Она и некий Диас были единственными людьми в Лос-Анджелесе, осведомленными о месте жительства Магона. Они также были единственными людьми в Лос-Анджелесе, знавшими его лично.

После того как мне удалось обнаружить хижину, где жили эти люди, мне посчастливилось снять комнаты прямо через дорогу, и из окна я мог наблюдать за всем, что происходило в убежище сторонников Магона. Я держал их под наблюдением день и ночь в течение месяца, прежде чем произвести аресты. Они уходили днем, а всю работу делали ночью, начиная с наступлением темноты и продолжая до рассвета.

Вскоре я обнаружил, что Вильерреаль отсутствует. Годом ранее он был арестован властями Соединенных Штатов в Эль-Пасо, штат Техас, водворен в тюрьму, где пробыл несколько месяцев, и в конце концов передан под надзор помощника федерального маршала США, который взялся сопроводить его через границу как нежелательного иностранца; однако в пути он испрограмсил у конвоира разрешения зайти в телеграфный офис в Эль-Пасо, заявив, что хочет отправить телеграмму сестрам о своей депортации. Он оставил офицера стоять у парадного входа телеграфа, прошел сквозь помещение и скрылся через черный ход, снискав тем самым громкую славу среди низов соотечественников. Газеты раздули из этого происшествия сенсацию, преподнося его как чудесное спасение от властей Соединенных Штатов чудом, волосок от гибели. На деле же его побег был совершен от одного помощника федерального маршала США, мексиканца-метиса, которого почти сразу после побега Вильерреаля уволили со службы. В Эль-Пасо потом ходили слухи, будто помощника подкупили. По этой причине я решил не арестовывать остальных до появления Вильерреаля. Я был уверен, что рано или поздно он присоединится к своему хозяину Магону в Лос-Анджелесе, так как ему необходимо было отчитаться перед Магоном о ходе выполнения возложенной на него в Аризоне миссии.

Наконец, ночью 22 августа, около полуночи, было замечено, как Вильерреаль вошел в хижину. Убедившись в его личности, я решил арестовать их на следующий день, 23 августа.

Мы выяснили, что обитатели хижины пользуются большими керосиновыми лампами, и, поскольку я ожидал, что Магон и его товарищи станут оказывать сопротивление аресту, существовала вероятность опрокидывания и взрыва ламп. Это могло вызвать пожар в помещении и уничтожить бумаги и документальные улики, поэтому я решил проводить аресты при дневном свете.

В пять часов вечера 23-го числа мы окружили хижину. Со мной были двое полицейских из Лос-Анджелеса и двое моих людей. Мы застали Вильерреаля и Магона спящими, а Ривера сидел на стуле, также погруженный в сон, хотя предполагалось, что он несет охрану у черного хода. Наша операция была подготовлена настолько незаметно, что преступники были полностью застигнуты врасплох и не успели добраться до оружия. Тем не менее они отчаянно сопротивлялись и продолжали борьбу на всем пути от хижины до тюрьмы, расстояние до которой составляло не менее трех миль. Мимо как раз проезжала повозка, и я реквизировал ее для служебных нужд, однако нам стоило немалых трудов удерживать заключенных в ней, поскольку они бились и дрались на протяжении всего пути, испуская непрекращающиеся вопли, напоминавшие гогот стаи диких гусей. Ни один из них не говорил по-английски, и единственное, что они могли выкрикивать, — это то, что их похищают, а также слова «помогите» и «либералес».

Было как раз то время суток, когда люди покидали места работы и возвращались домой, и улицы кишели народом. Нам пришлось идти на север по Спринг-стрит, главной улице города. Из-за непрекращающегося шума, поднятого заключенными, этот арест оказался самым громким из всех, когда-либо проводившихся в Лос-Анджелесе к тому моменту.

Мы благополучно доставили их в городскую тюрьму без серьезных травм у кого бы то ни было, за исключением выбитых зубов, ушибленных лиц и подбитых глаз. К моему великому удивлению, Вильерреаль, которого столь сильно превозносили за бесстрашие, оказался легче всего поддающимся усмирению и обладал, пожалуй, наименьшей смелостью из всех членов группы.

Примечательной особенностью этого дела было то, что данная группировка агитаторов взывала к сочувствию рабочих масс. Трудящиеся почти поголовно симпатизировали им. Я знаю, что никто из них никогда не был связан с интересами рабочего человека, да и сами они рабочими не являлись. Они были просто агитаторами и людьми, вечно пытавшимися заполучить что-то даром.

Гутьеррес де Лара выдавал себя за мексиканского романиста и утверждал, будто получил диплом адвоката в Мексике, откуда бежал, прибыв в Лос-Анджелес в Калифорнии, где и нашел убежище. Он добывал себе пропитание, женившись на содержательнице пансиона, американке, которая годилась ему в матери. Не было никаких сведений о его связи с революционным движением в Мексике, и фракция Магона совершенно не знала его до тех пор, пока он не вырвался на свет рампы после ареста Магона и его товарищей. Де Лара был высок, склонен к худобе, носил длинные черные волнистые волосы, которые тщательно проборывал посередине, обладал некоторым образованием, не говорил по-английски и являлся типичным агитатором, выступающим против любого закона, порядка и правительства. Впрочем, жители Лос-Анджелеса не подозревали у него наличия ни морального, ни физического мужества.

Мануэль Сарабия, один из них, был печатником по профессии. Во время забастовки печатников он уехал в Чикаго и устроился на работу к М. А. Донахью в Хаммонде, штат Индиана. Целую зиму он работал штрейкбрехером-печатником. Я держал его под постоянным наблюдением. Магон и остальные прекрасно знали, что он штрейкбрехер, так как он время от времени поддерживал с ними связь.


Ривера, оставив жену и детей, отправился на запад, чтобы присоединиться к Магону. Он пробирался из Канзас-Сити, зайцем путешествуя на товарных поездах, и тем же способом оттуда до Денвера, штат Колорадо. Здесь он околачивался у Центрального вокзала, изображая носильщика, пока настоящие носильщики не прогнали его. Затем он добрался до Ледвилла и работал там — тоже «штрейкбрехерским» носильщиком. Он постоянно высматривал детективов и воображал таковым каждого, кто на него взглянет, хотя на самом деле мы непрерывно отслеживали его местонахождение с момента его выезда из Сент-Луиса до присоединения к Магону в Лос-Анджелесе. По сути, именно преследуя его, мы в конце концов и обнаружили жилье Магона.

Манвелл Лопас был уполномочен Магоном в качестве генерального организатора так называемой революционной армии. Он направился из Сент-Луиса в Сан-Антонио, штат Техас, где приступил к вербовке добровольцев в «армию», добившись значительных успехов, пока не получил приказ отправиться в Монтеррей в Мексике с той же целью. Получив эти указания, он заручился услугами Томасо Лабрады и оставил его ведать своими делами в Сан-Антонио, а сам уехал в Монтеррей.

Один из наших агентов, ведший за ним слежку, проинформировал меня о передвижениях Лопаса. Сам я в ту пору находился в Сан-Антонио. Я прибыл в Монтеррей через двенадцать часов после того, как туда добрался Лопас, и на следующий день успешно поймал его у почтамта в Монтеррее. Я передал его властям, и обнаруженные при нем удостоверения личности и прочие бумаги заставили власти немедленно отправить его в город Мехико.

За четыре года работы на мексиканское правительство по надзору за фракцией Магона мне довелось общаться со многими руководящими чиновниками этой страны, среди которых были президент Диас, вице-президент Корраль, посол в Соединенных Штатах Энрике К. Криль и его преемник сеньор Де Ла Барра. Все они показались мне джентльменами, хорошими дельцами, честными, высокоидейными людьми и, как я полагаю, абсолютно преданными народу Мексики. Я заметил, что у мексиканского народа, судя по всему, было огромное доверие к президенту Диасу и уважение к нему. Все чиновники пользовались большой популярностью за исключением вице-президента Корраля. Он был самым непопулярным должностным лицом мексиканского правительства, и я не сомневаюсь, что народная нелюбовь к нему сыграла огромную роль в формировании тех настроений недовольства, которые в конечном итоге привели к свержению администрации Диаса.

Рикардо Флорес Магон был умным человеком, хорошо воспитанным, склонным к вежливости, образованным и, несомненно, созданным для роли вождя масс, но при этом бессовестным, безответственным и в душе анархистом.

Энрике Флорес Магон, его младший брат, был образован, обладал нравом и манерами, схожими с братскими, и был склонен к робости, граничащей с трусостью.

Лебрада Ривера был сорока лет от роду, небольшого роста, легкого веса и по внешности вполне мог сойти за японца. Он превосходно владел испанским языком и одно время был связан с университетом или школой в Сан-Луис-Потоси. Некоторые из его друзей утверждали, что он состоял профессором этого учебного заведения, однако по внешнему виду и дальнейшим поступкам он больше напоминал дворника или помощника дворника.

Вильерреаль обладал средним ростом, ладно скроенной фигурой, был довольно миловидчен, возрастом за тридцать, имел некоторое образование и тщательно ухаживал за роскошной шевелюрой черных курчавых волос и солидными усами, которые, по моему мнению, являлись его главным достоянием.

Хуан Сарабия был в возрасте от тридцати до тридцати пяти лет, довольно образован, отличался неплохими ораторскими способностями, был совершенно неверен своей родине и яростным агитатором, хотя храбрости в нем было больше, чем у любого из его соратников.


Манвелл Лопас, Мануэль Сарабия и Томасо Сарабия преподносили себя в качестве значительных фигур в революционном движении. Они претендовали на занятие важных официальных постов в хунте, в то время как на деле важность их должностей в организации соотносилась с положением руководителя (коим являлся Магон) примерно так же, как статус коридорного в первоклассном отеле.

В конце концов Магон, Вильерреаль и Ривера были экстрадированы в Томбстон, штат Аризона, где предстали перед судом Соединенных Штатов, признаны виновными и приговорены к тюремному заключению в пенитенциарном учреждении штата Аризона в Юме сроком на восемь месяцев каждый за нарушение законов США о нейтралитете: они сформировали вооруженный отряд революционеров в Дугласе, штат Аризона, откуда эта экспедиция направилась на медные рудники Кананеа в Мексике, примерно в тридцати милях к югу от границы Аризоны, с намерением истребить всех американцев и прочих иностранцев, работавших на рудниках Кананеа и в их окрестностях.

К счастью для иностранцев в районе этих рудников, техасские рейнджеры (в оригинале — аризонские рейнджеры), представлявшие собой в ту пору боеспособное формирование, бросились в погоню за толпой революционеров, но настигли их уже тогда, когда те добрались до места и учинили то, что вполне могло бы стать резней, если бы не своевременное появление аризонских рейнджеров. Они обратили так называемых революционеров, которых правильнее было бы назвать бандитами, в бегство, захватив в плен нескольких участников. Следует помнить, что Магоны, Вильерреаль и Ривера, не принимая непосредственного участия в этом налете, руководили своими приверженцами с большого и, как они полагали, безопасного расстояния.

По моему мнению, наказание за нарушение законов Соединенных Штатов о нейтралитете недостаточно сурово.


Едва эти люди отбыли срок и вышли на свободу (спустя два месяца), они заново организовались и раздули в Мексике мятеж, который в конечном итоге привел к свержению правительства президента Диаса. Впрочем, это было сделано не Магоном или его последователями. Это осуществили силы, враждебные фракции Магона. Они тихо объединились и вмешались в нужный момент, чтобы пожинать плоды смуты, разрухи и раздоров, посеянных магоновской группировкой. Во главе этой фракции стоял Мадеро, располагавший финансовыми средствами и несколько более приличным контингентом сторонников, чем Магон.

Победа Мадеро над федеральной армией далась сравнительно легко, так как правительственные войска насквозь прогнили от нелояльности. Когда президент Диас осознал сложившееся положение, ему не оставалось ничего другого, как покинуть родину ради спасения жизни.

Остается надеяться, что новообразованная администрация Мадеро принесет народу Мексики мир и процветание. Тем не менее в настоящее время автор испытывает определенные сомнения насчет осуществления этой надежды.

Хотя арест и захват Рикардо Флорес Магона и его сообщников в Лос-Анджелесе, штат Калифорния, 23 августа 1907 года могут не слишком заинтересовать американского читателя, я должен отметить: учитывая изворотливость Рикардо Магона и ту секретность, которую он прививал своим последователям, тот факт, что никто из них не владел английским языком, каждый поголовно пользовался множеством псевдонимами, а всю важную переписку вел с помощью различных систем шифрования, а также принимая во внимание то обстоятельство, что братья Магон неустанно ограждали себя от личного знакомства с мексиканскими сторонниками, вкупе со скрытными методами, применяемыми ими при любых обстоятельствах, я считаю окончательное обнаружение и поимку этих лиц при всех вышеперечисленных условиях самым сложным, а также одним из важнейших дел, с которыми мне когда-либо приходилось иметь дело.

Разумеется, после того как этих людей арестовали и они прошли через многочисленные судебные слушания в Лос-Анджелесе, оспаривая экстрадицию в Аризону, как американские, так и мексиканские чины получили возможность ознакомиться с их лицами и методами работы; поэтому еще до выдачи из Лос-Анджелесе многие полицейские и прочие лица в этом городе и вдоль всей мексиканской границы наперебой рассказывали всем о Магоне и его приспешниках, заявляя, будто прекрасно осведомлены о них и их приемах, что их поимка была плевым делом, и если бы не мой успех в самый момент задержания, они бы захватили их сами — тогда как на деле эти служащие не имели ни малейшего представления о местонахождении данной компании, никто из них не знал ни этих людей, ни их методов вплоть до самого ареста и последовавшего судебного разбирательства.



МЕСТЬ ЗА УБИЙСТВО В ДАЛЛАСЕ.

ОПЕРАТИВНЫЙ АРЕСТ И ОСУЖДЕНИЕ УБИЙЦЫ И САМОУБИЙСТВО ЗАКАЗЧИКА ПРЕСТУПЛЕНИЯ В ПЕРИОД ОЖИДАНИЯ СУДА.



В начале 1890-х годов я получил телеграмму от Джеймса Арнольда, начальника полиции Далласа, штат Техас, и Бена Кэбела, шерифа округа Даллас, с просьбой немедленно приехать в Даллас для консультации по делу об убийстве. Хорошо зная обоих джентльменов и имея с ними прежние дела, я ответил, что выеду в Даллас на следующий день, что и исполнил.


Я прибыл в Даллас поздно в среду вечером. Начальник Арнольд и шериф Кэбел ожидали меня на станции. Мы сразу же отправились в мою гостиницу, где можно было спокойно побеседовать. По понятным причинам я не стану называть подлинные имена главных фигурантов этого гнусного преступления, однако изложу реальные факты, которые привели к аресту и осуждению убийцы, а также к самоубийству истинного заказчика.

Начальник полиции и шериф поведали мне суть дела, ради которого меня вызвали. Они рассказали, что в предшествующее воскресенье вечером видный гражданин Далласа (назову его Темплом) сел в центре города возле одной из главных церквей на переполненный электрический вагон, направлявшийся к его дому. В вагоне находилось не менее сорока-пятидесяти пассажиров, большинство из которых возвращались по домам с вечерней службы, которую посещал и Темпл. Темпл жил на окраине города в респектабельном жилом районе. Когда вагон подъехал к его дому, он сошел и направился к калитке. Перед его домом росло несколько тенистых деревьев; улица в этом месте хорошо освещалась дуговыми фонарями, один из которых висел как раз над точкой, где он вышел из вагона. Когда он ступил с проезжей части на край тротуара, из-за теневого дерева выскочил чернокожий, что было замечено несколькими пассажирами на задней площадке вагона, и нанес Темплу мощный удар по голове предметом, похожим на бейсбольную биту. Нанеся удар, негр бросил оружие со шляпой и скрылся в переулке, затерявшись в темноте. Люди, ставшие свидетелями нападения, бросились к Темплу, лежавшему без чувств на тротуаре, подняли его и занесли в дом. Были вызваны врачи, которые обнаружили, что череп Темпла расколот от макушки до уровня глаз. Он все еще дышал, но прожил лишь мгновение, так и не приходя в сознание. За начальником полиции и шерифом послали, и они установили, что в качестве оружия использовался отрезок газовой трубы диаметром полтора дюйма и длиной около четырех футов. Удар был настолько сильным, что трубу согнуло посередине почти до L-образной формы. Они также нашли шляпу, оброненную убийцей: это была новая, дешевая, широкополая черная шляпа необычно большого размера. Она оказалась велика для головы любого обычного размера и подсказала мне, что, вероятно, превосходила по размеру голову человека, носившего ее, и именно поэтому слетела при первом же резком движении владельца. Все свидетели преступления отчетливо разглядели убийцу и описали его как молодого негра, очень черного, ростом около пяти футов восьми дюймов, ладно скроенного и на вид прилично одетого. Все они сходились на том, что у него были черты лица белого человека: тонкие губы, прямой нос и правильные черты. Более того, многие полагали, будто это белый мужчина, вымазавший лицо сажей.

В ходе нашей беседы я узнал, что у Темпла есть брат — видный врач, проживающий в Спрингфилде, штат Иллинойс. Невестка послала за ним, и во вторник он прибыл в Даллас. Доктор страстно желал добиться правосудия над убийцей своего брата, если это возможно, и попросил порекомендовать ему для этой цели детектива, после чего они и отправили мне телеграмму с вызовом в Даллас. К тому времени уже наступила полночь, и я устал. Договорившись с шерифом Кэбелом о совместной поездке на место убийства на следующее утро, я удалился на покой.

На следующее утро начальник Арнольд, шериф Кэбел и я осмотрели местность. Я изучил шляпу и кусок трубы, использованный убийцей, и обратил внимание на то, что труба была новой и ее отпилили от длинного хлыста. Мне стало очевидно, что ее обрезали до нужной длины, дабы убийца мог спрятать ее при транспортировке к месту преступления. После этого я приступил к расследованию.

В Далласе, как и в других городах Техаса, существовала большая негритянская община, но никто почему-то не знал чернокожего с чертами лица белого человека. Все свидетели сходились на том, что прежде никогда не видали никого похожего на убийцу. Разумеется, мне требовалось выяснить мотив убийства, поскольку любое преступление подобного рода имеет под собой подоплеку.

Я выяснил, что мистер Темпл заведовал воскресной школой. Он также занимался оптовой торговлей лесоматериалами в партнерстве с двумя лицами. Одного из них я назову Смитом, а другого Перри. При создании товарищества они договорились оформить полисы страхования жизни на десять тысяч долларов на каждого из партнеров и оплачивать их за счет средств компании. Я узнал, что Темпл нажил врагов среди ряда горожан; в их числе был шурин, от которого однажды слышали угрозы в адрес его жизни. Темпл вел судебную тяжбу с владельцем лесопилки из восточного Техаса. Судебный процесс касался суммы около пятидесяти тысяч долларов и тянулся уже несколько лет. Незадолго до убийства в пользу Темпла было вынесено решение. Владелец лесопилки из восточного Техаса имел репутацию добропорядочного гражданина, честного и надежного в делах, однако на его счету было два или более убитых человека, по которым суды вынесли оправдательные приговоры. Изложенное позволяет читателю понять, что я уже обнаружил несколько потенциальных «мотивов» преступления.


В полдень второго дня после моего прибытия в Даллас, пообедав и выйдя из отеля «Гранд-Виндзор», где я остановился, на угол перед гостиницей, я на мгновение замер, не решаясь пойти сначала вверх или вниз по улице, поскольку в обеих сторонах находились люди, с которыми мне хотелось повидаться. Шел дождь. Через дорогу ко мне направлялась эффектная молодая женщина. По мере ее приближения я заметил, что она цветная, но белая почти как я сам. Ее волосы вились тугими пружинками и отливали глубоким рыжеватым оттенком. Глаза были большими и синими. Она была высока ростом, хорошо одета, но имела крупные коричневые веснушки размером с миндалевидный ноготь мизинца. Походка ее отличалась грацией, и если бы не веснушки и курчавые волосы, ее можно было бы назвать красавицей. Грациозные движения привлекли мое внимание, и пока я разглядывал ее, чья-то рука легла мне на плечо. Оглянувшись, я увидел доктора Темпла. Он произнес вполголоса: «Что вы о ней думаете?»

Я ответил: «Она — каприз природы».

Он отозвался: «Да, это природа пошутила. Я заметил ее вчера в здании, где располагался офис моего брата. Казалось, она вела оживленную беседу с уборщиком». Обменявшись еще пара фраз, доктор оставил меня, а я решил навестить человека, от которого рассчитывал получить кое-какие сведения. Однако та цветная девушка не шла у меня из головы, и, не пройдя еще и квартала, я решил разыскать ее и выяснить, кто она такая и каково было ее дело с уборщиком здания, где находился офис лесоторговца. Я знал, что шериф Кэбел должен знать эту девушку, поскольку он был знаком со всеми в Далласе. Я повернул назад и отправился в здание суда, где разыскал шерифа и сказал: «Шериф, я тут недавно видел возле гостиницы цветную девушку (тут я описал ее) и хотел бы узнать, кто она такая и что из себя представляет».

Шериф сказал: «Эту девушку зовут Лиза Джонсон. Вы знаете Эмму Джонсон. Она дочь пожилой чернокожей женщины, которая много лет жила у Эммы Джонсон. Ее мать умерла, когда она была ребенком, и Эмма вырастила ее как собственную дочь. Она хорошая девочка, и Эмма очень высокого о ней мнения; Эмма может рассказать вам всё о ней, и, если хотите, я отведу вас к Эмме».

Мы навестили мисс Джонсон, шериф представил меня и сказал ей, что я его друг, попросив относиться ко мне соответственно, на что она согласилась.

Я сказал: «Я хочу узнать кое-что о вашей горничной Лизе. Насколько я понимаю, ее видели в офисном здании на Коммерс-стрит, и я очень хочу узнать, по какому делу она туда ходила».

Она ответила: «Ну, я точно не знаю, но, полагаю, могу выяснить. Около месяца назад у негров здесь, в Далласе, был пикник, и Лиза ходила на этот пикник. Там она встретила молодого негра, и он привел ее домой. Я видела его: он был симпатичный, хорошо одетый и казался довольно образованным. Правда, он был черным как смоль, но черты лица у него были правильные, как у белого человека. У него были тонкие губы, маленький рот и прямой нос. Будь он белым, он был бы красавцем». Это было точное описание убийцы мистера Темпла. Продолжая, она сказала: «Он приехал сюда откуда-то из штата. Он здесь чужой и не общается с другими цветными людьми. Он работает вроде личного слуги у своего хозяина, у которого есть офис в том здании на Коммерс-стрит».

Тогда я спросил: «Как его зовут?»


Она ответила: «Его имя Джон, а фамилия такая же, как у его хозяина. Я не могу ее вспомнить».

«Его хозяина звали Перри?» — спросил я.

«Да, — ответила она, — вот именно, Джон Перри. Но Джона сейчас нет в городе. Он уехал из города в прошлый понедельник. Он заходил к Лизе и сказал ей, что едет в Сан-Антонио на скачки, которые проходят там на этой неделе. Однако он пишет ей каждый день, и сегодня утром она получила от него письмо».

Я спросил, не могла бы она показать мне письмо без ведома Лизы. Она ответила: «О, да, я отправлю Лизу в аптеку по поручению, и тогда смогу взять его до ее возвращения».

Она отправила Лизу в аптеку, достала письмо и отдала его мне. Оно было в конверте и было отправлено накануне из Сан-Ан[тонио] — остальная часть слова не сохранилась, так как почтовый штемпель не коснулся бумаги. Я полагаю, что это был Сан-Антонио, поскольку предполагалось, что он находится там.

Получив эту информацию, я попросил мисс Джонсон сохранить мой визит в тайне, на что она согласилась. Затем я отыскал водопроводную мастерскую, где нашел владельца и его брата, которому было около восемнадцати лет; он сразу узнал кусок трубы и сказал, что отрезал его от большой трубы для одного негра в пятницу перед убийством. Он подробно описал негра так же, как мисс Джонсон и другие, и сказал, что узнает его в любом месте с первого взгляда. Я немедленно договорился со старшим водопроводчиком о том, что его брат поедет со мной в Сан-Антонио за мой счет при условии, что я оплачу его время. Мальчик надел свою лучшую одежду, и в тот же вечер мы выехали из Далласа в Сан-Антонио, прибыв туда на следующее утро. Мы остановились в отеле «Менгер», и во время завтрака клерк отеля принес мне телеграмму от шерифа Кейбела из Далласа следующего содержания:

«Немедленно отправляйтесь в Сан-Анджело, Техас».

Перед отъездом из Далласа я договорился с шерифом и мисс Джонсон просматривать все письма, получаемые Лизой. Утром по прибытии в Сан-Антонио Лиза получила письмо из почтового отделения Сан-Анджело с четко отпечатанным почтовым штемпелем. Я сел на первый поезд до Сан-Анджело, который отправлялся тем же вечером. Мы прибыли в Сан-Анджело на следующее утро, в воскресенье.

Сан-Анджело в то время был небольшим городком по отгрузке скота, и в течение часа после нашего прибытия я узнал, что негр Джон Перри уехал из Сан-Анджело в субботу вечером с билетом до Лампасаса, штат Техас. Я также узнал, что не могу выехать в Лампасас раньше воскресного вечера, так как в день ходил только один поезд. В воскресенье вечером мы выехали в Лампасас, куда прибыли около 8 часов утра в понедельник. Лампасас был окружным центром, и там шла неделя судебных заседаний. Из-за суда город был переполнен до отказа. Вокзал находился примерно в полумиле от почтового отделения в центре города. Сойдя с поезда, мы с мальчиком пешком направились к отелю, и по мере приближения к почтамту заметили вокруг него большую толпу, очевидно ожидавшую почту. Мальчик из Далласа обратил мое внимание на цветного мужчину в легкой шляпе-федоре и костюме из синей сержи, который был хорошо одет. Он стоял в стороне от толпы возле почтамта, явно поджидая почту. Мальчик указал на него и сказал: «Это тот ниггер, которому я продал тот кусок трубы».

Мы были напротив магазина, когда он узнал Джона Перри, коим тот и оказался. Я велел мальчику оставаться на месте, пока я не захвачу негра. После этого он мог тихо, незаметно следовать за нами в тюрьму. Я подошел поближе к месту, где стоял негр, решив подождать, пока он получит почту, которую явно ожидал. Через несколько мгновений негры выстроились в очередь к окошку, где выдавали почту. Вскоре Джон подошел к окошку и получил письмо. Он вышел из очереди, обошел угол здания, вскрыл письмо, вытащил оттуда пару банкнот, торопливо сунул их в жилетный карман и принялся читать письмо, написанное простым карандашом. Тем временем я подошел к нему на расстояние броска, оставшись незамеченным ни им, ни кем-либо другим, и внезапно направил ему в лицо 41-калиберный револьвер Кольта, приказав поднять руки. К моему удивлению, он резко сунул руку за пояс брюк и попытался вытащить девятидюймовый 45-калиберный «Кольт», спрятанный под жилетом. Прежде чем он успел его вытащить, я схватил его за руку и за револьвер и суровым тоном приказал прекратить. В тот момент, когда я навел на него револьвер, это привлекло внимание толпы. Один из стоявших очень близко людей был ростом около шести футов и выглядел худее всех, кого я когда-либо видел. На нем была шляпа с очень широкими полями, из-за чего он казался еще тоньше. Он тут же наставил свой «Кольт» 45-го калибра на нас обоих и пронзительным, как дикий гусь, голосом заорал: «Эй, эй, я шериф этого округа и требую мира».

На что я ответил: «Мистер шериф, возьмите этого негра. Я офицер из Далласа и арестовал его за убийство белого человека».

Шериф схватил его с одной стороны, а я с другой, и мы направились в находившуюся неподалеку тюрьму. Толпа, услышав, что я арестовал его за убийство белого человека, заговорила о самосуде, но шериф, которого они знали и уважали, сказал им, что с преступником следует поступить по закону и что он намерен его защищать. Мы привели его в тюрьму, где я обыскал его. Я отобрал у него только что полученное письмо, которое он попытался порвать на кусочки. Я также забрал две банкноты, пришедшие в письме. Оказалось, что это были две казначейские банкноты. Я сложил обрывки отправленного из Далласа письма, текст которого гласил примерно следующее:

«Прилагаю сто долларов, по получении которых ты должен тихо и немедленно отправляться в город Мехико. Я присоединюсь к тебе там. Детективы вышли на наш след, и ты не должен дать им поймать себя. Это будет фатально». (Подпись) Джон Перри.

Я забрал у него все металлические предметы и велел шерифу запереть его в камере, так как знал, что мне придется оставаться в Лампасасе двадцать четыре часа, пока мы не дождемся поезда на Даллас.

К тому времени, как его обыскали и заперли, уже приближался час обеда, и я поручил шерифу покормить заключенного, но не давать ему ножа или каких-либо предметов, которыми он мог бы нанести себе телесные повреждения. Я объяснил ему, как важно благополучно доставить заключенного обратно в Даллас, поскольку мы хотели получить от него показания о том, зачем он убил Темпла.

Я только что вошел в столовую, чтобы перекусить, как в комнату вбежал помощник шерифа и назвал мое имя, на что я отозвался. Он взволнованно сказал: «Идите в тюрьму немедленно. Этот твой ниггер чуть не перерезал себе к чертям горло».

Отель находился прямо напротив тюрьмы, и добраться туда заняло совсем немного времени. Я обнаружил, что тюремщик, обнаружив, что сделал заключенный, вытащил его из камеры в коридор, где тот лежал на железном полу с перерезанным чуть ли не от уха до уха горлом. При порезе он не задел яремную вену, но перерезал трахею. Рана была огромной. Он мог довольно хорошо дышать и мог говорить, но с трудом.

Тем временем шериф вызвал старого врача, который вскоре прибыл в тюрьму. Он посмотрел на заключенного и сказал: «Да этот ниггер помрет. Я ничего не могу для него сделать», и категорически отказался что-либо предпринимать. Я умолял его зашить рану и спасти жизнь, так как это имело огромное значение для жителей Далласа. Всё было напрасно. В конце концов нам удалось найти молодого городского врача, который пришел, бережно обработал рану и заявил, что при надлежащем уходе негр выживет. Я помогал врачу всем, чем мог, и оставался с ним с того момента и до нашего отъезда из Лампасаса на следующее утро. Еду мне приносили прямо в тюрьму.

Примерно в середине дня, после того как рану обработали, Перри начал чувствовать себя лучше и, полагаю, из-за моего доброго к нему отношения рассказал мне, что его молодой хозяин Джон Перри подбил его приехать в Даллас с целью убийства своего партнера мистера Темпла; что тот (его хозяин) оплатил его расходы и щедро снабжал карманными деньгами, а также пообещал дать ему пятьсот долларов после того, как он убьет Темпла. Он сказал, что не хотел этого делать и пытался отказаться, когда добрался до Далласа, но хозяин пригрозил убить его, если он этого не сделает. Он сказал, что убил Темпла, потому что боялся, что хозяин убьет его. Он рассказал, что в воскресенье вечером перед убийством он уже собирался напасть на другого человека из прихода Темпла. Этот человек так сильно напоминал Темпла, что он чуть не убил его вместо Темпла, и сделал бы это, если бы не тот факт, что его хозяин прятался через дорогу, выбежал и помешал ему совершить ошибку. Он также признался, что в день отъезда из Сан-Анджело получил телеграмму с велением отправиться в Лампасас и зайти на почту за письмом — тем самым письмом, о котором говорилось выше.

После этого я написал телеграмму шерифу Кейбелу следующего содержания: «Негр перерезал себе горло и умирает. Передайте это сообщение в газеты, чтобы они немедленно выпустили экстренный выпуск, без промедления. Объяснение пришлю телеграммой через два часа».

Я отправил это сообщение на телеграф через мальчика-водопроводчика.

Решив покинуть Даллас для ареста Перри, я отправил зашифрованное сообщение своему агенту Д. Ф. Харбо с требованием приехать в Даллас первым же поездом и забрать письмо с инструкциями, которое я оставил для него в своем отеле. Это письмо сводилось к тому, что он должен тщательно следить за белым мужчиной Джоном Перри сразу по его прибытии в Даллас и держать его под непрерывным наблюдением до дальнейших распоряжений.

Харбо прибыл в Даллас в субботу и начал слежку за Перри согласно инструкциям. Как только Кейбел получил мое первое сообщение, он связался с газетами, и те немедленно выпустили экстренный выпуск. Белый Джон Перри получил один из первых таких выпусков. Он прочел сообщение о том, что цветной мужчина покончил с собой, и тут же покинул свой офис, направившись к своему жилью примерно в миле оттуда. По дороге он заходил в каждый бар на своем пути (всего их было тринадцать) и в каждом заказывал большую порцию спиртного. К тому времени, как он добрался домой, он выпил по меньшей мере тринадцать порций.

Через два часа после отправки первого сообщения я отправил шерифу Кейбелу второе, следующего содержания:

«Негр чувствует себя хорошо, поправится. Уезжаю отсюда утренним поездом в Даллас. Сохраняйте это в тайне и встретьте меня завтра утром в Темпле. Арестуйте Джона Перри по обвинению в соучастии в убийстве Темпла. Имею полное признание негра, оправдывающее это действие».

Шериф Кейбел сделал так, как ему велели, и встретил меня на следующее утро в Темпле, где нам пришлось делать пересадку на поезд до Далласа. Мы прибыли в Даллас около 8 часов вечера во вторник, и за время долгого пути из Лампасаса в Даллас тряска вагонов и т. д. вызвали воспаление раны негра, и по прибытии в Даллас он очень сильно страдал. Шериф заранее телеграфировал врачу, чтобы тот ждал нас в тюрьме. Негра уложили на раскладушку в коридоре, чтобы врач мог повторно обработать его рану. Пока врач был занят этим, хозяин Джон Перри, сидевший под арестом в одной из камер на верхнем этаже тюрьмы, мог отчетливо видеть всё, что происходило внизу. Он узнал негра и тут же попытался покончить с собой, ударяясь головой о стальные прутья своей камеры. Шериф, его помощники и я обратили внимание на действия белого мужчины и немедленно бросились к камере. Там мы обнаружили, что белый заключенный почти размозжил себе голову о прутья камеры. Была вызвана медицинская помощь, а в камеру к нему поместили охранника, чтобы предотвратить дальнейшее причинение вреда самому себе.

На следующий день газеты пестрели сообщениями о произошедшем, и из-за высокого положения Перри тюрьма была заполнена сочувствующими, среди которых было много видных горожан. Телеграммы со всех концов штата от влиятельных людей текли рекой, предлагая заключенному всяческую помощь, финансовую и прочую. Добровольно вызвался защищать его опытный адвокат, а дамы из высшего общества стали присылать ему обеды и деликатесы всех видов.


В качестве оправдания своей попытки самоубийства заключенный назвал то, что чувствовал себя униженным обвинением в убийстве своего партнера. Он заявлял, что невиновен и что суд его оправдает — в чем, я не сомневаюсь, он бы и преуспел, поскольку главным доказательством против него были показания негра, которые на Юге обычно не имеют большого веса в суде, если их нельзя убедительно подкрепить уликами.

Цветной заключенный продолжал идти на поправку, а белый, казалось, неплохо держался около пяти дней, пока молодая дама из высшего общества не прислала ему обед в стеклянной тарелке с деликатесами. Пока он ел этот обед, а охранник находился в дальнем конце камеры, Перри неожиданно ударил тарелкой о стальной пол камеры, разбив ее на куски. Он подобрал большой треугольный осколок стекла с краями острее бритвы и вонзил его себе в горло, одновременно повернув осколок так, что он перерезал яремную вену, что привело к смерти через несколько минут. Так завершилось существование белого Джона Перри.

Цветной на суде признал себя виновным и был приговорен к пожизненному заключению в государственной тюрьме, где, полагаю, находится и поныне.

Я забыл упомянуть, что после того, как я обыскал цветного Джона Перри в Лампасасе и проинструктировал шерифа и тюремщика не давать ему нож или что-либо подобное во время еды, Перри позвал тюремщика и сказал ему, что занозил палец, попросив одолжить нож, чтобы вытащить занозу. Старый тюремщик, очевидно забыв мои инструкции, передал заключенному перочинный нож через прутья. Когда он отступил от решетки, Перри открыл нож и перерезал себе горло, прежде чем тюремщик успел войти в камеру, чтобы помешать этому. Кожа на шее этого черномазого была толстой, как обычная подошвенная кожа, и очень прочной. Я держал его, пока врач зашивал рану — это была тяжелая работа, но выполненная очень аккуратно.

Я прибыл в Даллас в среду вечером, провел вышеупомянутое расследование, обнаружил и арестовал Перри, добился ареста белого Джона Перри, покинул Даллас и вернулся в Сент-Луис, прибыв туда в пятницу вечером на следующей неделе, преодолев почти четыре тысячи миль — полагаю, это рекордная скорость раскрытия дела и поимки виновных в преступлении такого масштаба.

Могу сказать, что я никогда не сомневался в том, что белого Джона Перри заставило покончить с собой чувство раскаяния, а вовсе не унижение.



САМЫЙ СУРОВЫЙ ИЗ СУРОВЫХ ГОРОДОВ.

ВОСТОЧНЫЙ СЕНТ-ЛУИС В НАЧАЛЕ 1880-Х ГОДОВ — КАК Я ПОМОГ РЕФОРМИРОВАТЬ МУНИЦИПАЛИТЕТ — ЗРЕЛИЩНЫЙ РЕЙД НА МОШЕННИЧЕСКИЕ ИГРЫ И ПРИТОНЫ ШУЛЕРОВ.




Додж-Сити в Канзасе и Коринна в Юте вошли в историю как суровые городки в период своего становления, но поверьте мне, уважаемый читатель, что ни одна из этих разрекламированных дыр в свои лучшие дни и близко не стояла по части бандитизма с Восточным Сент-Луисом начала 80-х годов XIX века. Средний сент-луисец тех лет по своему складу совершенно отличался от обитателей городов, расположенных дальше на запад, особенно если он занимался политикой: его натура была более кровожадной, чем у бандитов, крутых ковбоев или скотобойцев, прославивших упомянутые города. В Восточном Сент-Луисе царил совсем другой вид преступности. Этот маленький муниципалитет находился в руках жуликов низшего покроя. Не было такого преступления, перед которым они бы не остановились, чтобы получить преимущество перед соперником. Иными словами, любое преступление считалось обычным делом, лишь бы совершивший его заполучил «капусту». Основные городские посты занимали игроки и мошенники. Городские олдермены почти сплошь состояли из содержателей баров и притонов, в то время как полиция слыла величайшим сборищем головорезов, жуликов и бандитов, когда-либо собиравшихся в пределах одного города. Тот факт, что эти мнимые блюстители закона считались подозрительными личностями у властей других городов и подвергались слежке за пределами собственного околотка, казалось, воспринимался как большой плюс теми, кто был ответственен за их появление на свет — мэром и советом олдерменов. Любой жулик, большой или малый, если у него были деньги на откуп, мог промышлять выбранным ремеслом на главных улицах города без всяких помех со стороны тех, кто поклялся защищать закон. Взломщик сейфов ценился там в те годы выше священника, вор-домовладелец считался художником, а карточные шулеры и мошенники приравнивались к профессорам колледжей и священнослужителям в других городах, в то время как взяткополучатели воспринимались исключительно как славные парни и умные, прожженные деловые люди.

Торговцы и лавочники в те дни тоже не все были чисты на руку. Говорили, что некоторые из них отказывались брать деньги за свои товары, если у них возникали подозрения, что деньги заработаны честным путем. Жулики всех мастей стекались туда, потому что знали: там они в безопасности от ареста. Если по прибытии они оказывались на мели после того, как их выгнали из другого города, они знали, что без труда уговорят какого-нибудь содержателя притона или скупщика краденого «вступиться» за них перед полицией и замять дело, чтобы они могли «приступить к работе». Каждый день только и было разговоров о том, что олдермены держат на проценте шулеров и головорезов.
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«Фул-хаус» Фёрлонга.

Карикатура, опубликованная в газете Сент-Луиса во время рейда на игорные заведения Восточного Сент-Луиса.


Как и во всех подобных местах, процветали азартные игры — причем игры жульнические. Жужжание шарика рулетки и грохот костей в «птичьей клетке» были слышны прямо на улице, если их не заглушали голоса зазывал на «старую армейскую игру» (чака-лак), кенго или лотерейные колеса. Впрочем, выиграть не имел шансов никто, кроме организаторов игр, поскольку все они были нечестными.

Многие торговцы открыто выставляли в витринах магазинов инструменты и приспособления, используемые различными «профессионалами». Хулиган мог купить кастет, чтобы снести голову противнику; грабитель — мешок с песком, чтобы оглушить жертву и забрать ценности; карточный шулер — крапленые карты, а взломщик сейфов — любую фомку или сколько угодно нитроглицерина, сколько пожелает или на хватит денег. Кроме того, существовали скупки краденого, где вор мог сбыть любую ценность, «найденную» им во время вылазок в соседние города, которые происходили не так уж редко. Возвращение одной из таких мародерских шаек с «гастролей» всегда сопровождалось оргией, где рекой лилось вино и направо-налево швырялись неправедно нажитые деньги.

Восточный Сент-Луис был тогда наглухо «распахнутым» городом — с ударением на слове «наглухо».

Наконец честные горожане осознали свою ответственность, как это всегда бывает в подобных случаях. Возглавляемые бывшим мэром Джоном Б. Боуманом, редактором газеты, они начали борьбу с продажными чиновниками. И это была борьба, ожесточенная борьба. Несколько олдерменов, подозревавшихся в причастности к плачевному положению дел, проиграли выборы, была предпринята попытка взять под контроль городские средства в казне, находившейся в руках Томаса Дж. Канти, городского клерка из шайки, узурпировавшего пост казначея. После долгих задержек, поскольку он обращался в суды, чтобы избежать смещения, ему наконец было приказано передать средства казначею утром 21 мая 1884 года. Ночью накануне даты, назначенной для передачи, сейф в городской ратуше, где Канти якобы хранил деньги, был ограблен: туда проникли, проломив дыру в кирпичной стене, окружающей сейф.

За несколько месяцев до ограбления Майк Коулман, он же Чарли Кларк, известный в тех краях взломщик сейфов, приехал в Сент-Луис из Джефферсон-Сити, где отбывал срок за взлом сейфа в округе Монро, штат Миссури. Я знал Коулмана много лет и неоднократно водворял его за решетку. Он заглянул ко мне в офис, который в то время располагался в здании Аллена на пересечении Бродвея и Маркет-стрит. «Я покончил с преступностью, мистер Фёрлонг, — сказал он, — и устроился на хорошую работу в обувную компанию Hamilton-Brown Shoe Company резчиком на такую зарплату, которая позволит мне содержать жену и ребенка, и я хочу узнать, позволите ли вы мне жить в Сент-Луисе — то есть не станете ли сдавать меня сент-луисской полиции, никто из сотрудников которой меня не знает».

Я ответил, что искренне рад слышать о его исправлении и не стану никому сообщать о его присутствии здесь, пока он работает и ведет себя прилично. Он казался довольным и пообещал не только жить честно в будущем, но и «навести меня» на любого знакомого ему жулика, если тот попытается провернуть дело в Сент-Луисе. Кроме того, он добровольно пообещал заходить ко мне в офис каждую субботу после полудня. Затем я представил его своему главному клерку Эдварду Доусону и велел докладывать мистеру Доусону, если меня не окажется в офисе в момент его визита.

Мы пожали друг другу руки, и он удалился. Около трех месяцев он аккуратно заглядывал в офис каждую субботу, после чего меня вызвали на юг по делу об ограблении поезда, и я отсутствовал в Сент-Луисе несколько недель. В мое отсутствие в Сент-Луисе разразилась эпидемия краж со взломом сейфов. За одну ночь вскрывали до трех «ящиков». В одну ночь взломщики орудовали на севере или юге Сент-Луиса, в другую — в деловом районе или в западной части города. Действия этой шайки посеяли панику в полицейском управлении. Шеф Харриган заставил своих людей работать день и ночь, сыскной отдел усилили патрульными в штатском, но взломы «ящиков» продолжались каждую ночь. Находясь в отъезде, я изредка получал газеты Сент-Луиса. Они пестрели отчетами об ограблениях. Судя по описаниям того, как была выполнена работа, я был убежден, что действовал либо сам Коулман, либо руководил процессом. Практически во все обворованные помещения проникали сверху. Я знал, что этот трюк с люком на крыше — одна из специализаций Коулмана. Он никогда не взламывал двери и не выбивал окна, чтобы добраться до сейфа. Его методом было добраться по пожарной лестнице до крыши здания. Затем он спускался на этаж, где находился сейф, определял и закреплял боковую или заднюю дверь, через которую предполагалось совершить отход в случае появления сторожа или дежурного городового, и принимался за работу.

Я вернулся в Сент-Луис среди недели и, обсуждая ограбления с мистером Доусоном, узнал, что Коулман за время моего отсутствия в офисе не появлялся. На следующее утро я зашел к мастеру обувной компании Hamilton-Brown Shoe Company, у которого работал Коулман и который был единственным человеком в Сент-Луисе, помимо Доусона и меня, знавшим криминальное прошлое экс-осужденного. Мастер рассказал мне, что Майк уволился около месяца назад без всяких объяснений. Он просто получил недельную зарплату и больше не показывался. Узнав об этом, я еще больше убедился, что Коулман снова взялся за старое. В тот день я был очень занят в офисе разбором накопившихся за время моего отсутствия дел и ушел домой только после 5:30 вечера. По дороге к трамваю я прошел мимо подъезда, в котором стоял человек, в котором я узнал Пэта Лолера, лучшего сыщика городского управления, с которым я был в очень дружеских отношениях. Подойдя к Лолеру, я обнаружил, что он спит. Разбудив его, я узнал, что он, его напарник и несколько других сотрудников управления несли непрерывную службу уже более 36 часов, пытаясь выйти на след людей, которые «взрывают город», как он выразился. Затем он сказал, что полиция по-прежнему в тупике и не имеет ни малейшей догадки о том, кто совершает эти преступления. «Я всё равно иду спать и отдохну, — заявил Лолер, — и мне плевать, что говорит по этому поводу „большой палец“ (начальник полиции)».

Тогда я сказал Лолеру, что, кажется, знаю, кто проворачивает эти дела или по крайней мере руководит ими, и предложил ему с напарником встретиться со мной на углу Двенадцатой и Олив-стрит в 5:30 следующего утра, пообещав помочь им найти подозреваемого. Заявив, что они с напарником будут на месте в назначенное время, мы с Лолером расстались.

Коулман под псевдонимом Чарли Кларк жил в то время на втором этаже дома, выходящего фасадом на Биддл-стрит, между Девятой и Десятой улицами. Вход в эту квартиру был со двора, через черный ход из переулка. Я знал жену Коулмана, или ту женщину, которую он выдавал за жену. Раньше она была замужем за Томом Гослингом, известным жуликом, отбывавшим в то время десятилетний срок в тюрьме штата Миссури. Ее звали Энни, и у нее был сын лет шести-семи.
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Майк Коулман, он же Чарльз Кларк.

Дерзкий взломщик и вор-рецидивист, нанятый для взлома сейфа в мэрии Восточного Сент-Луиса.


Лолер с напарником ждали меня на углу Двенадцатой и Олив-стрит ровно в 5:30 следующего утра, как мы и договаривались. Я рассказал им всё о Коулмане, и мы направились к его квартире. Поднявшись на площадку лестницы, я постучал в дверь. Миссис Коулман, облаченная лишь в ночную сорочку, подошла к двери и приоткрыла ее на несколько дюймов. Я сунул ногу в проем, чтобы она не смогла ее захлопнуть.


«Я хочу видеть Чарли», — объяснил я ей.

«Его здесь нет, мистер Фёрлонг», — ответила она, узнав меня и позволив нам войти. «Я не знаю, где он», — продолжала она. Затем она сказала, что Чарли начал пить и бросил работу около недели назад, а где он и чем занимается — ей неведомо. Я знал, что она лжет, так как Чарли уволился по меньшей мере месяц назад и вообще не пил. Более того, никто никогда не видел его пьяным сверх меры. Пока мы разговаривали, я заметил висящую на стене большую фотографию Коулмана. Я велел полицейским забрать ее и приказал ей одеться.

«Что вы собираетесь делать, мистер Фёрлонг?» — спросила она.

«Я отведу вас в полицейское управление за то, что вы мне соврали», — ответил я.

И она, и ее мальчик принялись плакать и устраивать сцену, но в конце концов она начала одеваться. Пока это происходило, я услышал слабый шум в передней комнате.

«Кто там?» — спросил я, бросаясь к двери.

«Пара друзей Чарли из Ганнибала», — ответила она.

Мы с Лолером вошли в эту комнату и обнаружили в постели двоих мужчин. Арестовав их, мы узнали в них парочку жуликов, причем оба были вооружены до зубов. Под кроватью обнаружился холщовый мешок, в котором, как показал осмотр, находился набор инструментов для взлома сейфов, включая секционную фомку, инструмент для срывания ручек или «ушек» с сейфов, новый молоток и прочее снаряжение. Эти двое явно вернулись в комнату поздно и, уставши, бросили мешок под кровать и завалились спать.

Как только мы собирались покинуть комнату с заключенными, явился почтальон с письмом для миссис Кларк. Я взял письмо под свой контроль и увидел, что оно отправлено из Спрингфилда, штат Миссури. Я протянул его миссис Кларк, она вскрыла его и прочла содержимое. Письмо было от ее мужа; он сообщал, что находится в Спрингфилде, просил ответить ему немедленно, так как пробудет там всего пару дней, и хотел получить весточку до отъезда. Затем мы доставили наших заключенных, включая миссис Кларк, в здание суда («Фур Кортс»). Из большой фотографии Кларка, найденной дома, вырезали маленькие карточки, и начальник сыскной полиции Бёрк, вооружившись одной из них, немедленно отправился в Спрингфилд, чтобы попытаться поймать его. Бёрку это удалось: Кларк явился на почту за письмом, где его опознали и арестовали. Кларка доставили обратно в Сент-Луис. Разговаривать с сент-луисскими офицерами он отказался, несмотря на все известные им ухищрения заставить заключенного «расколоться». Кларк заявил начальнику полиции Харригану, что ему ничего не известно такого, что могло бы им пригодиться, но у него есть ценная информация для меня, и попросил позвать меня. В то время отношения между начальником и мной были, мягко говоря, натянутыми, но в конце концов шеф прислал за мной. «У этого вора есть для тебя информация», — сказал мне Харриган по прибытии в его офис. «Впрочем, я не думаю, что он такой уж вор, я ведь знаю всех хороших», — продолжал шеф. Пожав руку Кларку, он сказал мне, что городские полицейские не могут привязать его ни к одному из здешних дел, поскольку он к ним непричастен, но отказался продолжать разговор в присутствии шефа, так как мы находились в его кабинете. Поскольку Харриган не горел желанием позволить мне побеседовать с Кларком наедине, я ушел и вернулся в свой офис.


Позже в тот же день Кларк нанял адвоката и прислал его ко мне с сообщением, что если я переправлю его через реку, он расскажет мне всё о том деле — имея в виду ограбление сейфа в мэрии. Я перенаправил адвоката Кларка к прокурору Холдеру из округа Сент-Клэр, штат Иллинойс, после чего последний потребовал от сент-луисской полиции выдать ему Кларка. Сент-луисские полицейские, рассчитывая получить хотя бы часть награды, предложенной за поимку исполнителей преступления в Восточном Сент-Луисе, перевезли Кларка через реку, где его заперли в камере. Я навестил его, и он рассказал мне всё об ограблении хранилища.

Согласно его рассказу, позже подтвержденному двумя его подельниками, Кларк был нанят для этой работы Томасом А. Канти, исполняющим обязанности городского казначея, чтобы скрыть недостачу в бухгалтерских отчетах Канти. Последний, как утверждалось, растратил 60 000 долларов, проиграв их в покер. Деньги нужно было вернуть на следующий день, а Канти не мог этого сделать, так как не располагал такой суммой. Кларка познакомил с Канти Патрик Иган, который в то время держал бар в Восточном Сент-Луисе и был городским олдерменом. Иган считался другом высококлассных жуликов — карточных мошенников, взломщиков сейфов и шулеров. Коулман утверждал, что Канти пообещал ему оставить на вершине сейфа десять тысяч долларов — это была сумма, которую он должен был получить за работу. Коулмана также познакомили с лейтенантом Даффи, исполняющим обязанности ночного начальника полиции Восточного Сент-Луиса, который должен был стоять на страже во время выполнения работы. Десять тысяч долларов предполагалось поровну разделить между Даффи, Иганом и Коулманом. За несколько дней до назначенного срока Канти заболел и отправился в Хот-Спрингс. Однако планам это не помешало: Д. Дж. Канти, судя по показаниям, заменил брата в деле организации окончательного проникновения в хранилище. Саму работу проделал Коулман при помощи Игана, в то время как Даффи в полной форме нес охрану снаружи. Ящик, в котором якобы находилось 10 000 долларов, обнаружился наверху сейфа, как и обещал Канти. Трое мужчин забрали ящик домой к Даффи и высыпали его содержимое на кухонный стол, но вместо 10 000 долларов там оказалось лишь 3 000. Деньги разделили поровну на троих, после чего все снова отправились в город. Было около половины третьего ночи. Даффи, не желая таскать с собой такую сумму, оставил свою долю в сейфе знакомого содержателя бара, который тоже был олдерменом. Лейтенант на суде над братьями Канти два года спустя заявил, что его тысяча долларов за ночь уменьшилась до 700. Иными словами, кто-то «подчистил» сверток на 300 баксов.

Я рассказал прокурору Холдеру и Гражданскому комитету о признании Коулмана и был нанят для сбора улик, что и было сделано. Игана и Даффи арестовали, признали виновными и приговорили каждого к пяти годам тюрьмы. Они подали апелляцию, но на следующем судебном заседании отозвали ее после совещания с прокурором Холдером, признали себя виновными и получили по два года. Братья Канти были арестованы, но, несмотря на показания Коулмана, Даффи и Игана в пользу обвинения и множество улик, присяжные не смогли прийти к единогласному решению: голоса разделились — семеро за обвинение и пятеро за оправдание. Тогда утверждалось, что ради освобождения братьев были щедро потрачены деньги.

Коулман преследованию по закону не подвергся. Он уехал на запад, и последней вестью о нем было то, что он содержал бар на Гири-стрит в Сан-Франциско. Позже он и Генри Шульц, другой известный взломщик сейфов, объединили усилия и вскрыли с полдюжины «ящиков» в окрестностях мегаполиса у Золотых Ворот. В конце концов их прищучил за одно из дел капитан Лис из Сан-Франциско. Впоследствии Коулман вышел на свободу, но вскоре был убит в Хьюстоне, штат Техас, при попытке ограбить банк. Он стоял на страже, пока подельники ковырялись в сейфе. Первый взрыв привлек внимание полиции, открывшей по Коулману огонь; смерть его была мгновенной, и так завершилась его долгая преступная карьера.

Начальник сыскной полиции Сент-Луиса Бёрк впоследствии заявил права на награду за поимку взломщиков сейфов и, кажется, получил часть денег, хотя не заслужил и цента, поскольку не выполнил по делу никакой реальной работы.

Следующей сенсацией в Восточном Сент-Луисе стало убийство бывшего мэра Джона Б. Боумана, совершенное около 6:30 вечера 20 ноября 1885 года. Убийца свое дело сделал чисто. Его можно описать в одном предложении: прогремел выстрел, и труп лидера реформаторов обнаружили лежащим у калитки его дома — наедине со тайной. Сын погибшего нанял меня распутать эту загадку, передав мне дело целиком. Я знал Боумана много лет и был знаком с его прошлым, которое выдалось весьма бурным. Он всегда был бойцом, из тех, кто никогда не признает поражения. Он поселился в Восточном Сент-Луисе в конце 60-х и приобрел много недвижимости. Он был одним из немногих, кто понимал, что Восточный Сент-Луис со временем превратится в крупный промышленный центр. Из-за своих масштабных интересов он активно участвовал в муниципальных делах, что, конечно, сталкивало его с политиками. Боуман прекрасно разбирался в политике, даже в ее «практической» стороне, но был никудышным дипломатом — из тех людей, что всегда называют вещи своими именами, из-за чего то и дело конфликтовал с противниками. Соратники, которых он фактически создал как политиков, нередко покидали его из-за его радикальных взглядов на те или иные вопросы. С этого начиналась ожесточенная война Боумана против проштрафившегося лица. Он никогда не прощал тех, кто предал его или его дело.

Принявшись за дело на следующий день после совершения этого гнусного преступления, я не удивился, узнав, что некоторые враги покойного вовсю готовят себе алиби. Другой странностью показалось мне то, что полиция палец о палец не ударила для поиска преступника. После упорных поисков мне с моими людьми удалось найти пару свидетелей, заявлявших, что они видели роковой выстрел. Это были Кристиан А. Шмидт и Уильям Бэнкс. Они возвращались из загородной поездки за табаком, похищенным из товарного вагона и спрятанным в стоге сена. Приблизившись к дому Боумана, они увидели вспышку с противоположной стороны улицы и падение Боумана. В стрелке они опознали сотрудника полиции Джорджа В. Войса. Позже добыли новые улики, которые, как предполагалось, подтверждали слова Шмидта и Бэнкса. Эти новые доказательства указывали на другого полицейского — Патрика О'Нила. Войса тут же арестовали, отвезли в Бельвилл и заперли. Позже О'Нил навестил Войса в тюрьме и сам угодил за решетку, так как в тот же день ему предъявили обвинение в соучастии. Эти аресты произвели фурор не только в округе Сент-Клэр, но и на другом берегу реки.

На предварительном слушании дела Войса Шмидт и Бэнкс дали показания прямо и уверенно, и обвиняемого вернули в тюрьму без права внесения залога. Друзья арестованных принялись преследовать свидетелей обвинения. Слушания неоднократно переносились вплоть до 3 апреля 1887 года, когда прокурор снял обвинения с подсудимых, поскольку не смог обеспечить явку свидетелей обвинения, уехавших из округа из-за поступавших в их адрес угроз.

Исход дела вызвал бурный восторг у жулья и головорезов Восточного Сент-Луиса, и они снова подняли головы.

Железная дорога «Уобаш», входившая тогда в структуру Missouri Pacific, имела весьма крупные интересы на восточном берегу реки. Взломы и грабежи наших вагонов происходили еженощно. Нам не составляло труда вычислить вора или воров, но совсем другим делом было добиться их ареста полицией, получавшей деньги за их крышевание. Моя активность в попытках добиться ареста и осуждения этих вагонных воров и в других упомянутых делах навлекла на меня немилость полиции. Хотя они не пытались причинить мне физический вред, копы задерживали моих людей, запирали по липовым обвинениям, судили в карманном суде и отправляли работать на улицы с ядром и цепью, чтобы не сбежали. Провернув пару таких штучек, я решил положить этому конец, реформировав полицейское управление. Для этого требовалось перекрыть денежный поток, развращавший чиновников, поскольку я уже тогда понимал, что подобное положение дел держится на взятках. Верхушкой в данном случае выступали владельцы игорных заведений. Они платили по 1000 долларов в неделю за крышевание. Неплохой кусок для распила между несколькими олдерменами, городскими чиновниками и верхушкой полиции.

Я навестил прокурора Холдера в Бельвилле и попросил его содействия в наведении порядка. В то время я был не слишком знаком с мистером Холдером, но знал, что он человек честный и исполняющий свой долг. Войдя в его кабинет и представившись, я завел с ним примерно следующий разговор:

"Do you know that the gamblers of East St. Louis are putting up $1,000
per week for protection?" I asked.

«Я слышал, что они платят деньги, — ответил он, — но у меня нет реальных доказательств того, сколько именно».

«А вы с шерифом получаете свою долю?» — продолжал я.

Вопрос едва сорвался с моих губ, как я заметил, что прокурор собирается выставить меня из кабинета. Однако прежде чем он успел это сделать, я пояснил, что пошутил, и мы от души посмеялись. Вернувшись к делу, мистер Холдер сказал мне, что он прижмет гэмблеров к ногтю, если у него будут улики.


«Я достану для вас эти доказательства и покрою расходы из собственного кармана», — ответил я.

Прокурор заверил меня, что на шерифа можно положиться в том, что касается выполнения его части работы. Я уже знал это, так как навел справки о репутации обоих мужчин, прежде чем решиться на этот шаг. К шерифу обратились, и он тоже пообещал оказать мне всю возможную помощь. Попросив обоих должностных лиц хранить это дело в тайне, пока я полностью не разработаю планы, я вернулся в Сент-Луис.

Я отправил несколько своих людей за реку, и им потребовалось совсем немного времени, чтобы собрать все необходимые доказательства. Расположив эти улики в нужном порядке, я отнес их прокурору Холдеру и получил необходимые ордера. Шерифа Ропике вызвали в Сент-Луис, и были составлены планы одновременного налета на дома. Я раздобыл и оплатил из собственного кармана паровоз и два вагона Железной дороги Кэйро-Шорт-Лайн и подготовил их к тому, чтобы после налета отвезти моих людей и лиц, которых нам предстояло арестовать, из Ист-Сент-Луиса в административный центр — Бельвилл. Хотя в Ист-Сент-Луисе насчитывалось более тридцати открытых игорных заведений, я знал, что не смогу совершить налет на все они одновременно, поэтому решил напасть на четыре крупнейших — те, владельцы которых активнее всего способствовали созданию этого преступного положения дел. Во второй половине дня перед налетом я отправил четырех проверенных людей, вооруженных до зубов, через большой мост с инструкциями разделиться на том берегу, причем каждый должен был отправиться к одному из четырех домов, подвергающихся налету. Этим людям было приказано оставаться в домах до начала налетов, чтобы помешать игрокам запереть свои сейфы и тем самым спрятать орудия и другие доказательства. Затем я нанял большой фургон для переезда, в который посадил восемнадцать своих людей. Шериф Ропике и я заняли места на козлах, причем правил я. У нас в фургоне было несколько удочек, чтобы придать всей этой компании вид рыболовной партии. Достигнув другого берега, я разделил людей на четыре отряда, назначив в каждый старшего. Отряд, которым я командовал, остался в фургоне. Дав остальным отрядам время добраться до их домов, я подвел фургон к знаменитому заведению полковника Клода Кейва. Я передал вожжи шерифу и взбежал по лестнице в сопровождении своих людей. Мы проникли внутрь без всяких проблем и обнаружили, что азартные игры идут полным ходом. Игроки были застигнуты врасплох, но покорно подчинились аресту. Зрителей и игроков трогать не стали, но многие из них впали в панику, когда до них дошло, что совершается налет, и попытались спастись бегством, выпрыгивая из окон в переулок в задней части здания; многие действительно спаслись именно таким образом. Игорные принадлежности снесли в фургон, а самих игроков и их прислугу препроводили к ожидающему поезду. Затем фургон направили к другим домам, на которые одновременно совершили налеты другие отряды моих людей, и найденный там игорный инвентарь погрузили в поезд. Во время налета были захвачены все известные профессиональному миру виды игорных приспособлений, включая ящики и раскладки фарао, кости, рулетки, доски для пот-лака, шары для кено и карты, а также около четырех бушелей фишек для покера и фарао. Все это добро было сожжено на публичной площади в Бельвилле после осуждения игроков. Большинство арестованных признали себя виновными, а те, кто этого не сделал, были осуждены, и казна округа пополнилась примерно на 22 000 долларов за счет штрафов.

Налет произвел огромную сенсацию в Ист-Сент-Луисе. Это была самая масштабная операция подобного рода из всех, что когда-либо проводились там, и я получил много похвал от законопослушных жителей города за проделанную работу. Как я и предвидел, это положило конец открытому взяточничеству в Ист-Сент-Луисе, а впоследствии привело и к смещению нечистых на руку чиновников, так как на следующих выборах честные граждане одержали победу и сумели выбрать людей, которые будут исполнять свой долг.

Новым мэром стал полковник М. М. Стивенс, и поскольку он пользовался поддержкой честного Совета олдерменов, ему не потребовалось много времени, чтобы завершить чистку полицейского департамента, которую начал я. Мои агенты получили возможность спокойно заниматься делом ареста воров автомобилей, не встречая противодействия со стороны полиции.

Если мне не изменяет память, мэр Стивенс отслужил шесть или семь сроков и внес большой вклад в то, чтобы превратить Ист-Сент-Луис в тот город, которым он является сегодня. Но эта работа была сопряжена с огромным трудом с его стороны и со стороны тех, кто ему помогал, поскольку игроки и жулики не сдавались без борьбы. Тем не менее, во время своей администрации мэр Стивенс сделал этот город таким же законопослушным, как и любой другой город страны сопоставимого размера.

Тем не менее, никто не заслуживает большего признания за прекращение правления банд в Ист-Сент-Луисе в то время, чем Дж. В. Керк, редактор газеты «Сигнал». Эта газета бесстрашно разоблачала все методы банды, и именно этому факту было реально обязано пробуждение общественного сознания в тех краях.



ОГРАБЛЕНИЕ ЭКСПРЕССА В РОХАНЕ.

ВОРЫ ПОЙМАНЫ ПОСЛЕ ЧЕТЫРЕХМЕСЯЧНОЙ ПОГОНИ, ВСЕ ПРИЗНАЮТ СЕБЯ ВИНОВНЫМИ — КУРЬЕР ОДУРАЧЕН.


Ограбление тихоокеанского экспресса в Рохане произошло недалеко от Рохана, штат Индиана, на участке, который тогда входил в состав Железной дороги Уобаш. К поезду Уобаш, ходившему между Детройтом, штат Мичиган, и Индианаполисом, штат Индиана, был прицеплен один из вагонов Тихоокеанской экспресс-компании. Он отправлялся из Детройта вечером и должен был прибыть в Индианаполис около двух часов ночи следующего дня.

Одной ночью в октябре 1883 года поезд остановился в Рохане, на небольшой местной станции, и в него сели два человека. Они вошли через переднюю дверь почтово-багажного вагона и скрутили Берта Люмаса, курьера экспресс-компании, заткнув ему рот большим кляпом, состоящим из двух носовых платков. Обвязав его лицо еще одним платком, а затем связав ему руки за спиной, они привязали его веревкой к сейфу экспресс-компании. Одолев курьера, они забрали у него ключи от сейфа и разграбили его содержимое. Помимо множества драгоценностей и других ценных вещей, в сейфе находилось около 4 100,00 долларов. Они покинули вагон на перегоне между Роханом и Перу, штат Индиана.

Когда поезд остановился на станции Перу, курьер постучал в дверь вагона и, не получив ответа, вместе с другими силой открыл ее. Там они обнаружили лежащего на спине Люмаса, чьи руки и плечи были привязаны к сейфу; он был без сознания. Они обнаружили следы борьбы. В боковой стене и крыше вагона имелось три или четыре пулевых отверстия — судя по всему, выстрелы были произведены изнутри. Они обнаружили, что сейф открыт, а содержимое исчезло. Была вызвана медицинская помощь, и врач после немалых трудов сумел привести Люмаса в сознание. На нем не было никаких следов насилия, кроме тех, что образовались от кляпа, насильно засунутого ему в рот. Этот кляп едва не стоил ему жизни, так как комок был настолько большим, что почти полностью лишил его возможности дышать. Придя в сознание, он заявил, что, когда поезд покидал Рохан, он был занят составлением отчета, и во время этого занятия на него набросились два сильных человека в масках. Они повалили его на пол, засунули кляп в рот и связали точно так же, как его нашли, после чего забрали ключи и ограбили сейф. Пока они это делали, он потерял сознание от действия кляпа. Он рассказал, что они взяли его пистолет, лежавший на столике перед ним, и сделали в его сторону два или более выстрела, но ни один из них не попал в цель. Я был главным специальным агентом Железной дороги Уобаш, которая входила в систему Гулда. На следующее утро мне сообщили об этом происшествии по телеграфу. Я немедленно отправился в Рохан, но не смог получить никакой информации. Похоже, грабителей никто не видел ни в самом Рохане, ни поблизости от него. Вероятно, они прятались где-то и незаметно сели на поезд прямо при его отправлении со станции. Затем я отправился в Детройт, где встретился и побеседовал с Люмасом, курьером экспресса. Люмас был молодым человеком лет двадцати шести, приятной наружности, ростом около шести футов и весом около ста восьмидесяти фунтов. Он родился и вырос в Вермонте. У него был старший брат, работавший кондуктором пассажирских поездов на главной линии Железной дороги Уобаш; он прослужил в компании много лет, а впоследствии оставался на службе около тридцати лет, вплоть до своей смерти. У них была овдовевшая мать, жившая в Вермонте. Берт, курьер, всегда жил с матерью, пока не поступил на службу в Тихоокеанский экспресс. Его репутация в этой компании была безупречной.

Во время расследования в Детройте я встретился с миссис Брейзи, суперинтендантом Тихоокеанской экспресс-компании по дивизиону Уобаш со штаб-квартирой в Декейтере, штат Иллинойс. Мистер Брейзи рассказал мне о хорошей репутации Люмаса в компании и отозвался о нем в самых высоких выражениях. Я сказал мистеру Брейзи, что склонен полагать, будто Люмас мог быть связан с этим ограблением. Он решительно отверг эту мысль. «Послушайте, — сказал он, — вы должны помнить, что Люмас был почти мертв, когда его нашли в вагоне в Перу. Грабители, несомненно, пытались его убить и преуспели бы в этом, если бы не своевременная помощь врачей; и, конечно же, если бы он был хоть как-то связан с ограблением, грабители не стали бы пытаться его убить».

Я знал мистера Брейзи лично и знал его как доброго человека и абсолютного джентльмена, и я очень высоко оценил ту позицию, которую он занял в отношении своего подчиненного. Я побеседовал с миссис Фуллером, генеральным суперинтендантом Тихоокеанской экспресс-компании, и со всеми остальными должностными лицами, которые могли что-то знать о Люмасе. Все они отзывались о нем в самых превосходных тонах, а о его брате отзывались ничуть не хуже. Я не знал точно, был ли Люмас как-то связан с ограблением, но поскольку они отзывались о нем с таким восхищением, я посчитал нецелесообразным сообщать руководству экспресса о том, что подозреваю курьера в причастности к преступлению, поэтому решил установить слежку за передвижениями Люмаса на обоих концах его маршрута. Я поручил эту работу двум своим агентам: одному в Индианаполисе, а другому в Детройте. Агенту в Детройте было велено встречать Люмаса, когда тот сходит с поезда в Детройте, и не упускать его из виду до самого его отъезда в Индианаполис на поезде. Агенту в Индианаполисе дали аналогичные инструкции; таким образом, за Люмасом велось наблюдение на обоих концах дороги. Это продолжалось непрерывно около четырех месяцев. Детройтский агент выяснил, что Люмас сильно пьет во время пребывания в этом городе и регулярно посещает пивные и злачные места. Наш агент в Индианаполисе докладывал, что Люмас по прибытии туда сразу покидал поезд и шел прямо в свой пансион, почти немедленно ложился спать и оставался там до времени отправления в Детройт. Я объяснял это следующим образом: ему требовался сон и отдых после кутежей в Детройте. Мой агент снял комнату по соседству с комнатой Люмаса в Индианаполисе, а другой агент в Детройте оказался столь же удачлив, и вскоре мой детройтский человек познакомился с Люмасом, стал его приятелем, проводил с ним почти все время в Детройте и благодаря этому познакомился с большинством друзей Люмаса.

В то время в Детройте жил частный детектив по имени Пэт О'Нил. О'Нил был вдовцом и жил со своей сестрой-вдовой, которая держала пансион; и Люмас, и мой агент снимали комнаты у этой вдовы. О'Нил не знал ни того, ни другого лично, но, несомненно, узнал от своей сестры, что Люмас работает в какой-то экспресс-компании, а мой агент — как он сам заявлял — связан с какой-то рекламной конторой на востоке. Был также известный вор по имени Джим О'Нил, который не приходился родственником Пэту О'Нилу, но поскольку один был вором, а другой детективом, они знали друг друга.

Однажды ночью, когда мой человек вместе с Люмасом сидел за столом в пивном саду в Детройте, к ним подошел мужчина среднего роста и просто одетый. На вид ему было около сорока лет, рост пять футов восемь дюймов, вес около 145–150 фунтов. У него была светлая кожа, рыжеватые волосы и гладко выбритое лицо. Он, судя по всему, хорошо знал Люмаса, так как подсел к их столу, и после нескольких выпитых порций они завели разговор вполголоса, явно не предназначенный для ушей агента. Тем не менее, агенту удалось расслышать многое из того, что говорилось. Незнакомец явно пытался убедить Люмаса, что все будет в порядке. Было слышно, как Люмас сказал: «С со мной поступили несправедливо, и именно поэтому я в последнее время так много пью». Другой мужчина, как послышалось, предостерег его от чрезмерного употребления алкоголя и посоветовал вести себя тихо, говоря ему, что «позже все будет в порядке». Услышав этот разговор, мой агент разыскал незнакомца и выяснил, что его зовут Денни Даунер, он работал барменом в известном салуне на Грисволд-стрит в Детройте.

В то время как вышеупомянутый разговор происходил между Люмасом и Даунером, вор Джим О'Нил сидел за столиком совсем рядом с нашей компанией в кругу своих друзей. О'Нил знал, что Люмас работает курьером экспресса, и знал, что тот живет в доме сестры Пэта О'Нил; услышав часть разговора, он пришел к выводу, что Люмас, возможно, причастен к ограблению своего вагона, и когда он встретил своего тезку Пэта, частного детектива, он рассказал о разговоре, подслушанном между Люмасом и Даунером, которого Джим О'Нил не знал.

Вечером следующего дня я получил отчет об этом происшествии, а на следующий день получил отчет от агента, который сообщил мне, что разыскал незнакомца и узнал его имя. Получив этот отчет, я сразу же решил, что Денни Даунер, которого я знал как вора в течение многих лет, без сомнения, был одним из лиц, участвовавших в ограблении в Рохане. Я знал Даунера в Питтсбурге, штат Пенсильвания. Более того, я однажды присутствовал на судебном заседании по уголовным делам в Питтсбурге, когда Даунера признали виновным в краже со взломом и приговорили к пяти годам тюремного заключения. Я знал его криминальное прошлое. Полученное мной описание идеально совпадало с приметами Денни Даунера из питсбургского прошлого, поэтому я был уверен в своем человеке.

Я решил поехать в Индианаполис и взять с собой все ежедневные отчеты, полученные от моих двух агентов. Я уведомил мистера Брейзи о своем намерении и попросил его сопровождать меня в Индианаполис, сказав ему, что ожидаю там важных событий. Он передал по телеграфу, что присоединится ко мне в Декейтере, штат Иллинойс, и поедет со мной в Индианаполис. По прибытии туда мы сняли соседние номера в отеле «Спенсер Хаус», который находится прямо через дорогу от Южного вокзала Индианаполиса. Мы прибыли туда вечером, а поезд Люмаса должен был прибыть в два часа ночи следующего дня. Я поручил своему агенту в Индианаполисе быть на Южном вокзале по прибытии поезда Люмаса и привезти его из вагона в мой номер сразу же после прибытия. Ранее я уже несколько раз поручал одному из своих агентов встречать его у поезда и отвозить к разным людям для опознания как одного из грабителей экспресса, но каждый раз Люмас не мог никого опознать и неизменно заявлял, что не в состоянии опознать кого-либо или дать точное описание мужчин, напавших на него в вагоне в Рохане. Я никогда и не рассчитывал, что он кого-то опознает, но экспресс-компания велела ему сопровождать меня или любого из моих людей в любое время, когда он нам понадобится для целей опознания, поэтому я знал, что у агента не возникнет проблем с тем, чтобы заставить его прийти в отель.

В это конкретное утро я узнал от диспетчера, что поезд Люмаса прибудет вовремя, и подготовил свой номер к его приему. Я поставил стол посреди комнаты и разложил на нем ежедневные отчеты моих двух агентов. Они полностью покрыли его поверхность. Я велел агенту сказать Люмасу, что в моем номере есть человек, с которым тот должен встретиться.

Мистер Брейзи занимал комнату по соседству, которая сообщалась с моей дверью, и я распорядился оставить дверь приоткрытой; он должен был сесть рядом с дверью так, чтобы слышать все, что будет сказано. Он считал, что вся эта затея закончится провалом, так как твердо верил в невиновность Люмаса, как и все остальные руководители экспресс-компании.

Поезд прибыл, и агент привел Люмаса, который немного поворчал по поводу того, что ему приходится идти в номер в такой ранний час, но тем не менее пришел. Агент постучал в дверь, и я велел ему войти. Я сидел за столом с отчетами, когда он открыл дверь и вошел в сопровождении Люмаса. Я попросил Люмаса присесть, а агенту велел удалиться в коридор до тех пор, пока он мне не понадобится.

Я начал со слов: «Люмас, я хочу обратить твое внимание на эти отчеты, разложенные на этом столе. Это ежедневные отчеты моих агентов, которые вели слежку за тобой и твоими сообщниками в течение последних четырех месяцев. В этих отчетах зафиксировано все, что ты сделал за эти четыре месяца, и каждый, с кем ты общался. Я могу назвать тебе количество выкуренных тобой сигар, количество выпитых порций алкоголя, с кем ты разговаривал и о чем вы говорили. Я выяснил, что твоя мать — прекрасная пожилая женщина и пользуется большим авторитетом в общине, где она живет в Вермонте. Я выяснил, что у тебя респектабельные родственники и что ты получил хорошее воспитание. Я все знаю о твоем брате и его высоком положении на дороге Уобаш, а также о том, что твоя репутация до сих пор была безупречной. Кроме того, руководители Тихоокеанской экспресс-компании питают высочайшее уважение к тебе и твоей честности, и по этим причинам я взял на себя труд предоставить тебе возможность рассказать всю правду об этом ограблении экспресса. Но я хочу, чтобы ты четко усвоил: если ты не скажешь правду, если ты произнесешь хоть одно слово неправды, я остановлю тебя и передам в руки блюстителей закона. Но если ты расскажешь всю правду и ничего, кроме правды, я сделаю все от меня зависящее, чтобы добиться проявления снисхождения к тебе за твое участие в этом преступлении. Могу также сказать, что если ты расскажешь всю правду, мистер Брейзи и другие руководители будут настолько снисходительны к тебе, насколько это позволяет закон. А теперь я хочу, чтобы ты ответил на мои вопросы правдиво или не отвечал вовсе. Итак, сэр, я хочу, чтобы ты назвал мне сумму денег, полученную тобой от этого ограбления».


Он без колебаний ответил: «Мистер Фёрлонг, я получил всего десять долларов».

Задолго до того, как я задал этот вопрос, я заметил влагу в глазах Люмаса, и в конце концов он заплакал. Когда он заявил, что получил всего десять долларов, я сказал ему: «А теперь, Люмас, подожди минуту, я позову мистера Брейзи, который является твоим другом».

Мистер Брейзи слышал каждое слово, и я подошел к двери и попросил его войти в мой номер. Когда он вошел, я также заметил слезы на его глазах. Я попросил мистера Брейзи записать то, что сказал Люмас, и он выполнил просьбу.

«Люмас, — сказал я, — кто те два человека, которые ограбили твой вагон?»

Он ответил: «Денни Даунер и его друг, которого он называл Малыш Эл. Я так и не узнал его настоящего имени». Люмас продолжил и рассказал, что встретил Денни Даунера в салуне в Детройте, и Даунер, очевидно, знал, что он работает курьерским служащим; поскольку он хорошо с ним сошелся и стал много пить, Даунер уговорил его сообщать, когда он будет перевозить большую сумму денег — или то, что они называли «крупным рейсом», — и пояснил, что с ним будет человек, они сядут в его вагон на глухой станции, свяжут его без причинения вреда и сделают несколько пулевых отверстий в стене вагона, чтобы создать видимость сопротивления, после чего они разделят добычу, и никто даже не заподозрит его (Люмаса) из-за его безупречной репутации в компании. В конце концов он согласился войти в заговор и узнал, что в день ограбления поездом будет отправлен сейф с суммой денег почти в четыре тысячи сто долларов и некоторыми другими ценностями. Это могло не считаться гигантским кушем, но было выше среднего. Он уведомил Даунера, и тот вместе с Малышом Элом сел на поезд из Детройте и добрался до Рохана чуть раньше его поезда. После ограбления и его возвращения в Детройт Даунер прислал ему письмо с десятью долларами, подразумевая, что позже передаст ему еще, но больше он ничего не получал. Он начал сожалеть, что ввязался в этот заговор, и запил. Он также заявил, что теперь твердо уверен: они пытались убить его, задушив кляпом.

Мистер Брейзи и должностные лица экспресс-компании были поражены признанием Люмаса. Я передал Люмаса своему агенту и сел на первый поезд до Детройта, где арестовал Денни Даунера. При аресте Даунер признал свою причастность к ограблению и сообщил мне, что Малыш Эл — это Эл Перри из Бостона, штат Массачусетс, известный квартирный вор и преступник.

Я поместил Даунера и Перри в окружную тюрьму в Уобаше, штат Индиана, где со временем оба предстали перед судом, признали себя виновными и были приговорены к шести годам лишения свободы в пенитенциарном учреждении в Мичиган-Сити, штат Индиана.

Их сроки были смягчены ввиду того, что они признали себя виновными. Люмас также признал себя виновным и выступал в качестве свидетеля перед Большим жюри против Даунера и Перри, а поскольку выяснилось, что Люмас, будучи намного младше остальных двоих и неопытным в преступлениях, был подговорен ими на это дело, приговор в отношении него был отсрочен.

После ограбления экспресс-компания объявила вознаграждение за арест и осуждение каждого из грабителей, и после того как они были арестованы и осуждены, частный детектив Пэт О'Нил подал иск против экспресс-компании с требованием выплатить вознаграждение. Он не имел абсолютно никакого отношения к получению информации, которая привела к аресту и осуждению этих двух мужчин, и поэтому его претензия на вознаграждение была не чем иным, как попыткой получить деньги путем мошенничества.



АРЕСТ ЛОУРЕНСА ПОЙНЕЕРА.

ПРЕСТУПЛЕНИЕ НЕДОБРОСОВЕСТНОГО СОСТАВИТЕЛЯ ПОЕЗДОВ — ДЕРЗКАЯ ПОПЫТКА СБРОСИТЬ ЗАДЕРЖАВШЕГО ЕГО ЧЕЛОВЕКА ЗА БОРТ С ПАРОХОДА. — ЕГО ОСУЖДЕНИЕ, ПРИГОВОР И ПОСЛЕДУЮЩАЯ ВЫХОДКА.



Лоуренс Пойнеер в 1881 году был молодым человеком лет двадцати восьми. Он был железнодорожником и работал составителем поездов в компании «Техас и Пасифик» в Нью-Орлеане, штат Луизиана, где около двух лет добросовестно выполнял обязанности по своей должности. В конце концов он сбился с пути и вступил в сговор с владельцем хлопкоочистительного предприятия в Нью-Орлеане с целью обмана своих работодателей. В этом городе имеется большое количество хлопкоочистительных предприятий. Их бизнес заключается в скупке поврежденного хлопка — такого, который побывал в огне и пропитался водой или пострадал иным образом. Они очень тщательно перебирают этот хлопок, удаляя части, поврежденные пожаром или по иной причине, и продают уцелевшую часть по хорошей цене. Иными словами, эти хлопкоочистительные предприятия ведут дела, схожие с деятельностью торговцев старьем в других городах.

Пойнеер подогнал вагон хлопка к одному из таких предприятий и продал его намного ниже рыночной стоимости. Работники предприятия немедленно разгрузили его и уничтожили метки на кипах. Пустой вагон после некоторого времени и усилий был обнаружен мной, но на поиски самого хлопка ушло много времени.


После того как я выяснил, что стало с хлопком и кто его купил, я принялся искать Пойнеера, который его украл. Я узнал, что он покинул службу в компании по собственному желанию примерно через три недели после того, как пропал упомянутый хлопок. Я шел по его следам из Нью-Орлеана в Пальмиру, штат Нью-Йорк, где жили его родители. В Пальмире мне удалось получить его хорошую фотографию и подробное описание внешности. Он был почти гигантом по росту — почти шесть футов шесть дюймов, прекрасно сложен, весил двести двадцать пять фунтов и носил обувь восьмого размера. Он был красивым парнем и экспертом по обслуживанию железнодорожных поездов.

Из Пальмиры я проследил его путь до Буффало, штат Нью-Йорк, оттуда в Сент-Пол, штат Миннесота, из Сент-Пола — до Портленда, штат Орегон, а из Портленда — в Валла-Валлу, штат Вашингтон. Из Валла-Валлы обратно в Ладейл, штат Вашингтон, который находится примерно на полпути между Портлендом и Валла-Валлой, на реке Колумбия. Здесь я обнаружил его на службе у компании «Северная Тихоокеанская железная дорога», где он занимался покраской товарных вагонов. Я получил необходимые бумаги для экстрадиции от губернаторов Луизианы и Орегона, арестовал его в Ладейле и доставил в Портленд (главный пункт судоходства на реке Уилламетт), где мы с заключенным сели на пароход «Колумбия», направлявшийся в Сан-Франциско.

На пароходе никто, даже офицеры, не знал, что Пойнеер является заключенным. Он пообещал мне, что поедет со мной тихо, и я не стал надевать на него кандалы. Я бы в любом случае не смог надеть на него обычные наручники из-за огромного размера его запястий.
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Лоуренс Пойнеер.

Гигантский стрелочник, который пытался сбросить Фёрлонга с палубы океанского парохода.


После того как мы миновали Асторию и прошли несколько миль по Тихому океану, мы прогуливались для моциона на верхней палубе, приближаясь к кормовой части судна, причем вокруг не было ни других пассажиров, ни даже матросов. В этот момент Пойнеер внезапно схватил меня за шею и туловище и попытался перебросить через леерное ограждение в море. Я крепко вцепился ему в горло и под одну из рук — настолько крепко, что он не мог меня стряхнуть. Я громко позвал на помощь, и один из корабельных юнг услышал меня, поднял тревогу, и капитан вместе с дежурным офицером на носу корабля бросились мне на помощь. Услышав их приближение, он отпустил меня и попытался безуспешно сделать вид, будто шутил. Я объяснил ситуацию капитану, который незамедлительно заковал Пойнеера в кандалы и отправил вниз, в корабельный трюм, называемый бригом, где он оставался до нашего прибытия в Сан-Франциско. Там я велел доставить его в городскую тюрьму, где продержал два или три дня, пока как следует не отдохнул. Я одолжил комплект кандалов у начальника полиции Кроули, надел их на Пойнеера и посадил его на поезд Южно-Тихоокеанской железной дороги, благополучно водворив в положенный срок в Старую приходскую тюрьму в Нью-Орлеане.

Он предстал перед судом, был признан виновным и приговорен к четырем годам тюремного заключения в Батон-Руж, где полностью отбыл свой срок. После этого я потерял его из виду примерно до десяти лет назад, незадолго до того, как кабельная линия на Олив-стрит в Сент-Луисе была переоборудована в линию электрического трамвая. Одним утром я сел в вагон с кабельным управлением на Олив-стрит и к своему удивлению узнал в вагоновожатом Лоуренса Пойнеера. Пойнеер узнал меня с первого взгляда, но ничего не сказал и выглядел очень смущенным. Я сошел с вагона около разворотного кольца. Позже мне сообщили, что «Джонс» бросил свой трамвай у подножия Олив-стрит тем утром. «Джонс» — это имя, под которым Пойнеер устроился на работу в компанию в качестве вагоновожатого примерно за три недели до того, как я его узнал. Он уехал из Сент-Луиса, и с тех пор о нем ничего не было слышно, насколько мне известно.



РАЗОБЛАЧЕНИЕ ФАЛЬСИФИКАТОРОВ БИЛЕТОВ

АРЕСТ ЛУИСА РАЙСА И ТОМА ЛАНДСА ПОСЛЕ ДОЛГОЙ ПОГОНИ — ФАЛЬСИФИКАТОРЫ НАЖИЛИ ПОЧТИ ЦЕЛОЕ СОСТОЯНИЕ.


В начале 1880-х годов должностные лица пассажирского отдела нескольких западных магистралей обнаружили, что их обокрали на тысячи долларов с помощью поддельных железнодорожных билетов. Эти билеты распространялись или выставлялись на рынок перекупщиками билетов, которые тогда процветали во всех крупных городах.

Эти билеты были изготовлены на том, что казалось обычной бумагой и по обычной форме, за исключением серийных номеров и номеров бланков, которые неизбежно дублировались. Билеты выписывались из Бостона, Нью-Йорка, Чикаго, Филадельфии и других видных пунктов на востоке до основных пунктов на Тихоокеанском побережье на западе. Бланки были признаны безупречными, а подписи различных железнодорожных чиновников на них имитировались превосходно.

Обнаружение подделок было впервые сделано одним из помощников К. Г. Уорнера, генерального аудитора Железной дороги Миссури-Пасифик в Сент-Луисе. Помощник аудитора обнаружил фальшивки, обратив внимание на то, что номера на билетах идут нерегулярно.

В то время я был главным специальным агентом компании «Миссури-Пасифик», и генеральный аудитор Уорнер передал это дело мне для расследования.

После долгой и утомительной работы, детали которой не заинтересуют читателя, я с помощью нескольких своих помощников выяснил, что Райс и Ландс были перекупщиками железнодорожных билетов и имели офисы в нескольких городах Среднего Запада, через которые снабжали других перекупщиков большими партиями этих поддельных билетов. Я также узнал, что Райс и Ландс основали частную типографию в небольшом городке на западе Иллинойса, где печатались поддельные билеты; макеты бланков были подготовлены Райсом, который в течение ряда лет работал главным клерком у генерального пассажирского и билетного агента одной из крупных железнодорожных систем Запада и поэтому досконально разбирался в деталях всего билетного бизнеса.

Ландс был нечистым на руку юристом, который женился на представительнице весьма респектабельной семьи из штата Индиана. Райс был холост, но помолвлен с молодой женщиной из весьма видного семейства. Он также происходил из хорошей семьи, всегда обладал безупречной репутацией и считался умным, обходительным молодым бизнесменом.

Узнав все эти факты и доложив о них соответствующим должностным лицам системы «Миссури-Пасифик», я получил указание разыскать и арестовать Райса и Ландса, предъявив им обвинение в изготовлении и распространении поддельных железнодорожных билетов. У меня возникли лишь небольшие трудности с поиском Ландса, но поскольку я считал Райса главным организатором, зная, что именно он разрабатывал макеты поддельных билетов, я решил незаметно установить слежку за Ландсом силами одного из своих агентов и занялся поиском Райса, так как хотел арестовать его в первую очередь, будучи абсолютно уверен, что смогу задержать Ландса в любой момент, когда захочу.

Я проследил путь Райса из Канзас-Сити в Денвер, Солт-Лейк-Сити, Сан-Франциско и Портленд, штат Орегон, но там потерял его след, и после нескольких дней безрезультатных поисков я решил вернуться в Сент-Луис и посетить тот городок в штате Айова, где невеста Райса жила со своими родителями, что я и сделал.

Проведя несколько дней возле дома этой молодой девушки, я в конце концов был вознагражден: узнал псевдоним, который взял Райс, и его текущее местонахождение, после чего немедленно, как говорят коммивояжеры, «дал задний ход» в сторону Тихоокеанского побережья, сев на пароход в Сан-Франциско до Виктории, Британская Колумбия, а оттуда отправился по суше в лагерь в горах Кассиар в Британской Колумбии, который находится примерно в 357 милях от Виктории.


По прибытии туда я узнал, что Райс уехал всего за несколько дней до моего приезда и, несомненно, разминулся со мной по дороге в Кассиар. Он оставил тамошним друзьям весть о том, что возвращается в Портленд, штат Орегон. Он занимался золотоискательством в горах, но безуспешно, и исчерпал свои средства, поэтому решил вернуться в Портленд и искать там работу.

Поэтому я вернулся в Викторию, сел на судно до Сиэтла, а оттуда отправился в Портленд, где мне удалось разыскать Райса. Он работал чернорабочим на фабрике пружинных матрасов. Когда я нашел его, он был одет в комбинезон в масляных пятнах, нуждался в стрижке и бритье и ни капельки не походил на франтоватого и элегантно одетого Луиса Райса, фотография которого была у меня с собой.

Я привез Райса обратно в Сент-Луис, и по дороге он сделал мне полное признание относительно своего и Ландса участия в деле с поддельными билетами. Он рассказал мне о типографии и назвал имена различных перекупщиков по всей стране, которые вместе с ними занимались сбытом фальшивых билетов.

По прибытии в Сент-Луис я снял для Райса жилье на окраине города и поместил его туда с его согласия под надзор одного из моих агентов. Я сделал это для того, чтобы перекупщики, замешанные в этой мошеннической схеме, не узнали о его поимке до того, как у меня появится время подготовить обвинительные заключения и арестовать всех лиц, причастных к мошенничеству. Я также хотел арестовать Ландса и доставить его в Сент-Луис до того, как он узнает, что его сообщник под стражей, поэтому отправился в Индиану и взял его под стражу. Его родственники, люди известные и влиятельные, немедленно подали ходатайство о выдаче судебного приказа habeas corpus, что помешало мне вывезти Ландса из штата до тех пор, пока это не будет разрешено в установленном законом порядке.

Судья, которому был подсуден этот приказ habeas corpus, был давним личным другом семьи жены Ландса, и поэтому судья освободил Ландса из-под стражи на том основании, что поддельные железнодорожные билеты не имеют самостоятельной ценности.

Это был первый и единственный заключенный, которого мне довелось освободить с помощью такой процедуры. Тем не менее, Ландс в момент ареста был болен, хворал еще несколько месяцев после освобождения и умер, что и стало концом его участия в этом преступлении.

В свое время суд над Райсом был назначен в Сент-Луисе, и судья, председательствовавший на процессе, вынес по этому делу такое же решение, что и судья в Индиане по делу Ландса; в результате фальсификаторы билетов остались безнаказанными.

С тех пор законы почти в каждом штате Союза были пересмотрены таким образом, чтобы квалифицировать подделку железнодорожных билетов как фелонию с тем же наказанием, которое предусмотрено за подделку любого другого документа или ценной бумаги.

Фарсовый исход этого дела также привел к принятию законов, которые положили конец бизнесу билетных спекулянтов почти во всей стране. До этого времени каждый крупный город был наводнен многочисленными конторами по перепродаже билетов. Лица, занимавшиеся этим бизнесом, обычно отличались бессовестностью, и их жульничество доставляло железным дорогам немало хлопот.

Работая над этим делом и задерживая Ландса и Райса, я лично проехал в общей сложности около восемнадцати тысяч четырехсот миль, потратил почти шесть месяцев времени, проделал огромную работу и понес значительные расходы.

Здесь я отмечу, что юрисконсульты юридического отдела Железной дороги Миссури-Пасифик были полностью осведомлены обо всех фактах, связанных с этим делом, и рекомендовали разыскать и задержать подозреваемых; работа по установлению местонахождения и аресту Райса и Ландса была выполнена на высочайшем уровне, ничуть не хуже лучших образцов в подобных делах. По действовавшим тогда законам дела Райса и Ландса не могли быть доведены до конца.

После окончательного освобождения Райс отправился в штат Айова, где занялся страховым бизнесом. Он преуспел, в конце концов женился на молодой девушке, с которой был помолвлен, и, судя по последним сведениям, дошедшим до автора, был процветающим генеральным агентом по страхованию, растил прекрасную семью и пользовался уважением в общине, где жил.



ОСУЖДЕНИЕ ДЖОНА КОЛЛИНЗА.

КАК БЫЛИ ПОЛУЧЕНЫ УЛИКИ, ПРИВЕШШИЕ К АРЕСТУ МОЛОДОГО ЧЕЛОВЕКА ЗА УБИЙСТВО ОТЦА, — САМОЕ СЕНСАЦИОННОЕ ДЕЛО ОБ УБИЙСТВЕ В КАНЗАСЕ.



Ни одно преступление, совершенное на Западе в последние годы, не было окутано такой тайной, как убийство Дж. С. Коллинза, произошедшее в Топеке, штат Канзас, весной 1898 года. Мистер Коллинз был убит во сне рядом с женой в их собственном доме. Оружием послужило охотничье ружье, причем одна или две дробины попали жене в плечо, нанеся легкие, хотя и болезненные раны.

Убитый был видным деятелем в сфере страхования и недвижимости в столице Канзаса, где прожил много лет, и был хорошо и благожелательно известен жителям этого города, а также по всему штату; фактически он считался одним из самых видных граждан штата. На момент убийства ему было около пятидесяти пяти лет, у него осталась жена, одна дочь и сын Джон.


Коллинзы занимали комфортабельный дом в Топеке. Джон, единственный сын, учился в Государственном университете в Лоуренсе, штат Канзас, где готовился к служению церкви. Он учился в Лоуренсе уже два или три года до убийства отца. Он жил при университете в пансионе и изредка навещал свой дом в Топеке, обычно по воскресеньям и праздникам. В доме Коллинзов, который был одним из лучших на одной из самых престижных жилых улиц столицы, ранним утром раздался выстрел из ружья в спальне мистера Коллинза и его жены, располагавшейся на первом этаже. Мистер Коллинз был застрелен и скончался мгновенно, а его жена, как указано выше, получила одну или две крупные дробины в плечо. Другими обитателями дома в то утро были мисс Коллинз, молодая девушка лет восемнадцати, и Джон Коллинз-младший. Оба они занимали комнаты на втором этаже дома. В доме также находилась служанка. Стояла ранняя пора лета, и все окна были защищены проволочными сетками. Джон, судя по всему разбуженный выстрелом, убившим его отца, наспех оделся и разбудил ближайших соседей.

Была вызвана полиция, которая по прибытии установила, что все двери в доме целы и тщательно заперты; однако было обнаружено, что оконная сетка в задней части дома на втором этаже разрезана, причем осталось отверстие, достаточно большое для прохода человеческого тела. Это окно находилось прямо над одноэтажной пристройкой к главному зданию сзади. Завершив осмотр помещений, полиция пришла к выводу, что убийца должен был проникнуть в дом с помощью ключа, а после убийства мистера Коллинза скрылся, поднявшись по главной лестнице из нижнего холла на второй этаж, затем пройдя в коридор, в конце которого они обнаружили описанное выше окно, разрезал проволочную сетку, выпрыгнул из окна на крышу одноэтажной пристройки, а оттуда на землю — с высоты примерно десяти-двенадцати футов, — и таким образом сбежал.

Убийство произвело огромную сенсацию ввиду высокого положения мистера Коллинза в обществе. Несколько влиятельных граждан Топеки, бывших его друзьями, создали комитет с целью розыска убийцы и предания его или их в руки правосудия. Эти джентльмены отправили мне телеграмму в Сент-Луис с просьбой приехать в Топеку для расследования дела. Я немедленно отправился в Топеку, прибыв туда, если мне не изменяет память, на третий день после совершения убийства. Я явился к джентльмену, возглавлявшему комитет в качестве председателя, и сразу же приступил к расследованию, осмотрев место совершения убийства. Я побеседовал со вдовой — которая, к слову, была второй женой мистера Коллинза, — ее падчерицей и пасынком Джоном Коллинзом. Миссис Коллинз была женщиной лет тридцати шести — сорока, брюнеткой, несколько выше среднего роста, склонной к худобе. Она была очень привлекательна и считалась красивой женщиной, умной и утонченной.

Мисс Коллинз также была выше среднего роста, миловидной, хорошо образованной и умной.

Джон Коллинз только что отпраздновал свое двадцать первое день рождения, имел рост около пяти футов восьми или девяти дюймов, светло-каштановые волосы, светлый оттенок кожи, хорошее телосложение, приятные манеры и был очень красивым молодым человеком.


Потратив на расследование около четырех дней, я пришел к твердому убеждению, что убийство было совершено кем-то из тех, кто жил в доме, и что посторонний в дом не проникал. Я обнаружил, что мистер Коллинз был убит из его собственного охотничьего ружья — дорогого огнестрельного оружия, которое он всегда хранил в кожаном чехле и обычно клал на верхнюю полку стенного шкафа в своей спальне. Этот шкаф был необычайно большим и тянулся от пола до потолка. Поскольку потолок был очень высоким, человек среднего роста не мог достать до полки, где хранилось ружье, без помощи стремянки, либо до нее мог дотянуться высокий человек, стоя на высоком столе.

Мистер Коллинз не пользовался своим ружьем за несколько месяцев до убийства, и у него всегда было заведено после использования оружия тщательно чистить его, разбирать и упаковывать в чехол. Поэтому убийце необходимо было снять этот чехол с ружьем с полки, собрать его и зарядить боеприпасами, которые также хранились на высокой полке. Все это не могло быть проделано посторонним лицом незаметно для кого-либо из обитателей дома.

Я также узнал, что Джон Коллинз покинул свое жилье в Лоуренсе вечером накануне убийства, направился в Топеку и прямо домой, где, как он утверждал, рано лег спать. Он также утверждал, что оставался там, пока его не разбудил выстрел, убивший отца. Кроме того, я выяснил, что молодой человек познакомился с очень достойной и богатой молодой леди в Лоуренсе, в которую был безумно влюблен. Он уделял ей много внимания в течение нескольких месяцев, пока наконец она не сообщила ему, что ее мать решила купить или арендовать коттедж в Лонг-Бранче, чтобы провести там летние месяцы. Я предположил, что, узнав о ее намерении сопровождать мать в Лонг-Бранч на лето, молодой Коллинз решил: его возлюбленная вполне может встретить кого-нибудь из многочисленных охотников за удачным браком, которые наводняют этот курорт в летние месяцы, что поставит под угрозу его шансы завоевать ее сердце. Поэтому он твердо решил, если возможно, тоже провести сезон в Лонг-Бранче, чтобы охранять чувства своей привлекательной — или, могу сказать по совести, прекрасной — молодой подруги.
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Дж. С. Мэннинг.

Суперинтендант Сент-Луисского отделения Секретной службы компании «Фёрлонг», проявивший незаурядную сметку в деле Коллинза.


Пожилой мистер Коллинз на момент своей смерти считался гораздо более богатым человеком, чем был на самом деле. Он потерпел финансовые неудачи и к моменту убийства имел при себе немногим больше, чем свой дом в Топике, однако его жизнь была застрахована на тридцать тысяч долларов: по десять тысяч жена и каждый из его детей.

Получив вышеуказанную информацию, я направил одного из своих агентов, Дж. С. Мэннинга, в Лоуренс (штат Канзас) с инструкциями тихо и незаметно выяснить всё возможное о привычках молодого человека по фамилии Коллинз и его окружении. Расследование мистера Мэннинга на месте показало, что молодой Коллинз тратил значительные суммы на покупку цветов, наем экипажей и развлечения. У него не было иных средств для покрытия этих расходов, кроме двадцати пяти долларов в месяц, которые выделял ему на эти цели отец. Мистер Мэннинг также выяснил, что в Лоуренсе имелась пара темнокожих извозчиков, услугами которых пользовался младший Коллинз. Получив эту информацию от мистера Мэннинга, я отправил в Лоуренс Д. Ф. Харбо, который в то время состоял у меня на службе. Мистер Харбо несколько лет жил в Лоуренсе до поступления ко мне на службу. Раньше он занимался там извозным промыслом и работал кучером. Он был лично знаком с упомянутыми темнокожими извозчиками, но те не знали, что он работает в секретной службе. По этой причине мистеру Харбо не составило труда выяснить всё, что извозчики знали о Джоне Коллинзе. Возобновив знакомство с ними, Харбо узнал от них, что Коллинз подходил к ним и заключил устное соглашение об убийстве своего отца за определенную сумму денег, часть которой он выплатил в момент заключения договора, пообещав выплатить остаток после совершения убийства.

Они сказали Харбо, что не собирались пытаться убить мистера Коллинза, но пообещали Джону сделать это, чтобы вытянуть из него как можно больше денег, зная, как они знали, что он не осмелится разоблачить их, когда они не выполнят свое соглашение. Убийство должно было быть совершено в определенный день или раньше. Дата прошла, а мистер Коллинз все еще был жив, после чего Джон занервничал и стал усовещивать темнокожих извозчиков. Они ответили ему, что имеют право на бо́льшую сумму, чем та, о которой он договорился с ними, и он дал им еще сто долларов, а также золотые часы, которые отец подарил ему на двадцать первый день рождения. Эти деньги молодой Коллинз добыл, как мы узнали позже, занимая у друзей и выписывая векселя на имя отца. Затем была назначена новая дата убийства, которое должны были совершить извозчики. Когда этот день настал и прошел, молодой Коллинз снова стал упрекать извозчиков за то, что они не выполнили свое соглашение, а те хладнокровно сообщили ему, что решили: если его отца все равно придется убить, то пусть он убьет его сам, поскольку они категорически отказываются совершать это преступление и никогда не собирались его совершать. Узнав об этом, молодой Коллинз впал в отчаяние, покинул Лоуренс и отправился в Топику, как уже упоминалось, где без сомнения убил своего отца из собственного оружия.

Получив эти доказательства, я доложил о них господам, которые меня наняли, и тогда они решили передать мой отчет прокурору в Лоуренсе. По просьбе прокурора окружные комиссары в Топике наняли меня для сбора полной доказательной базы, чтобы Коллинза можно было арестовать и привлечь к суду за убийство отца.

Джон Коллинз был немедленно арестован, помещен в тюрьму без права внесения залога, и в надлежащее время дело дошло до суда. Судебный процесс вызвал огромный интерес у общественности в связи с тем, что пожилой мистер Коллинз был столь широко известен, а убийство было совершено столь загадочным образом. Суд привлек к себе огромное внимание по всей стране. Во всех ведущих западных газетах присутствовали специальные репортеры, которые «раздували» (как выражаются газетчики) все сенсационные подробности по мере их поступления. Зал суда был переполнен, и множество известных адвокатов также присутствовало там, чтобы наблюдать за юридической баталией, которая порой становилась весьма жаркой, поскольку все адвокаты с обеих сторон были очень способными людьми. Окружной прокурор Джетмор был на высоте, ведя одну из величайших схваток за доставку улик присяжным, какие мне доводилось видеть. Среди зрителей почти на протяжении всего процесса находился покойный судья Брюэр из Верховного суда США в Вашингтоне, который в то время, когда шел процесс, навещал в Топике свою дочь, бывшую женой окружного прокурора мистера Джетмора. По окончании процесса судья Брюэр очень высоко оценил мою работу по раскрытию этой тайны.

Во время судебного процесса у многих людей сложилось мнение, что я был нанят страховыми компаниями, поскольку они считали, будто те пытаются избежать выплаты тридцати тысяч долларов страховки, доказав, что сын убил отца. Это мнение было ошибочным. Люди, нанявшие меня по этому делу, были жителями Топики и членами ложи убитого, они никоим образом не были связаны со страховыми компаниями, заинтересованными в исходе дела, а действовали просто как добропорядочные граждане, соблюдающие законы, и как только я убедил их в том, что убийцей является Джон Коллинз, они тут же передали собранные на тот момент улики в руки надлежащих государственных органов.

Судебный процесс длился больше недели. Защиту Коллинза осуществляли два самых видных адвоката этой коллегии. Они усердно и изо всех сил старались оправдать его, но он был признан виновным в убийстве и отправлен в государственную тюрьму в ожидании решения губернатора о назначении даты казни; однако, поскольку в Канзасе всегда существовал обычай, согласно которому губернатор никогда не назначает дату казни лица, признанного виновным в убийстве, заключенных обычно содержат в тюрьме, и смертный приговор в Канзасе по большей части означает пожизненный срок в пенитенциарном учреждении.

Друзья молодого Коллинза и его семья предпринимали попытки добиться для него помилования, но, насколько мне известно до написания этих строк, они не увенчались успехом.

Здесь я замечу, что упомянутые ранее темнокожие извозчики из Лоуренса выступили в суде в качестве свидетелей обвинения против Джона Коллинза и предъявили часы, которые он им отдал — те самые часы, что были подарены Джону пожилым мистерцем Коллинзом в годовщину его 21-го дня рождения. Эти часы вместе с показаниями темнокожих извозчиков, в которых те подробно описали заключенный с младшим Коллинзом договор (и всё это подкреплялось обстоятельствами, которые не были и не могли быть опровергнуты), привели к осуждению сына за убийство отца.





ПАДЕНИЕ ФРЕДА ЭРФЕРТА.

ДОВЕРЕННЫЙ СОТРУДНИК ЮВЕЛИРНОЙ ФИРМЫ ГРАБИТ СВОЕГО БЛАГОДЕТЕЛЯ — БЫСТРОЕ ПОИМКА ВОРА И ВОЗВРАТ ПОХИЩЕННОГО.



Арест Фреда Эрферта, который был доверенным клерком в ювелирном доме John Bolland & Company в Сент-Луисе, произошел в конце 1892 года.

Эрферт работал в компании с мальчишеских лет. К моменту ареста ему было около двадцати двух или двадцати трех лет, он стал доверенным сотрудником и носил ключи от заведения. Он первым открывал магазин утром и последним уходил вечером, самостоятельно закрывая и запирая его.

Фирма считалась одним из ведущих предприятий в городе в своей области и вела крупный бизнес. Большое количество ценных товаров загадочным образом исчезало, и этому не могли найти объяснения; наконец, управляющий, мистер Кларенс Уайт, заглянул ко мне в офис однажды днем и изложил факты дела в том виде, в каком они были ему известны. Он добавил, что мистер Болланд попросил его прийти ко мне, рассказать о положении дел и попросить меня взять это дело на рассмотрение, а сам мистер Болланд зайдет ко мне на следующий день для совещания, что он впоследствии и сделал.

Мистер Болланд заявил мне, что в течение последних двух лет или более у них время от времени пропадали товары, и эти потери достигли угрожающих масштабов. Пытаясь пролить свет на эту тайну, он за немалые деньги нанял другое местное частное детективное агентство, которое, однако, по всей видимости, не смогло привязать многочисленные кражи ни к одному конкретному человеку. Он добавил, что потери, судя по всему, продолжают расти, и он хотел бы, чтобы я провел расследование и по возможности разоблачил виновного или виновных. Он сказал, что, учитывая сумму денег, которую он уже потратил на попытки отыскать вора, он не считает себя вправе тратить намного больше средств, но хочет, чтобы я провел расследование и посмотрел, что можно сделать. Он сообщил, что также обращался в городской полицейский департамент, но тот не смог поймать вора. Мистер Болланд поручил мне немедленно приступать к делу, заявив, что, по его мнению, среди их сотрудников нет никого нечестного или нелояльного, на что я ответил: «Для меня очевидно, мистер Болланд, что вы считаете всех своих сотрудников честными и преданными, иначе вы, конечно же, не держали бы их на службе». Мистер Болланд возразил: «Можете не тратить время на слежку за Кларенсом Уайтом, Фредом Эрфертом или (смеясь) мной самим, но насчет остальных сотрудников можете действовать по собственному усмотрению, хотя хочу, чтобы вы понимали: я питаю к ним ко всем абсолютное доверие».

Незадолго до этой встречи компания Болланда приобрела крупную партию ювелирных изделий на углу Шестой и Локаст-стрит на распродаже банкротного имущества. Приобретя этот запас, компания Болланда отобрала наиболее привлекательные вещи, которые перевезла в собственный магазин, а затем отсортировала из ассортимента основного магазина залежавшийся товар и объединила его с банкротным запасом. После этого они приступили к распродаже излишков с аукциона. Во главе этого аукционного магазина они поставили Эрферта вместе с несколькими клерками и профессиональным аукционистом. На момент моей встречи с мистером Болландом этот аукцион шел полным ходом.

Мистер Болланд сообщил мне, что товары пропадают как в аукционном магазине, так и в их обычном магазине. Поэтому на следующий день я поручил одному из своих агентов внимательно наблюдать за всем, что происходит вокруг аукционного магазина, с момента его открытия утром и до закрытия вечером, что агент и сделал. Проведя свой первый день у аукционного магазина, агент доложил мне, что заметил ряд бросающихся в глаза странностей, особенно со стороны Эрферта, управляющего этим заведением. Он сообщил, что вечером первого рабочего дня видел, как Эрферт и другие клерки вышли из магазина. Эрферт, уходя последним, запер дверь, положил ключ в карман, и вся компания направилась к углу Шестой и Олив-стрит, где они разошлись, предположительно направляясь по домам на разных трамваях. Однако, по его словам, Эрферт на трамвай не сел, а прошел один квартал на запад по Олив-стрит до Седьмой улицы, затем свернул на север по Седьмой улице до Локаст-стрит и проследовал на восток по Локаст-стрит к боковому входу аукционного магазина, где отпер дверь, вошел внутрь и немедленно вернулся на тротуар, неся пару больших и тяжелых свертков, стянутых ремнями для шалей. Затем тем же путем он вернулся к Шестой и Локаст-стрит, где сел на трамвай и отвез эти два тяжелых пакета — по одному в каждой руке — к себе домой в Южный Сент-Луис, где жил со вдовой-матерью и сестрой. Он вошел в дом с этими свертками.

Узнав об этом, я велел агенту выполнить мои указания предыдущего дня, сказав ему, что если в этот вечер Эрферт снова пойдет кружным путем после закрытия магазина и повторит действия предыдущего вечера, то после того, как он во второй раз выйдет из магазина, как и прошлой ночью, агент должен подойти к нему и сказать, что я нахожусь в своем офисе в здании «Кемикал» и хочу видеть его немедленно, и доставить его без промедления. В тот вечер я оставался в офисе на случай, если Эрферт повторит свои действия предыдущего вечера, и именно так он и поступил.

Была зима, около 17:30 уже стемнело, когда Эрферт закрыл и запер магазин, оставил других сотрудников и вроде бы направился домой. Он проводил остальных, как и накануне, до Шестой и Олив-стрит, после чего отделился от них: они пошли по домам, а он, двигаясь кружным путем точно так же, как и прошлой ночью, вернулся к магазину, отпер дверь изнутри, почти сразу же вышел снова, неся два тяжелых пакета — тяжелее тех, что он унес в предыдущую ночь, — перевязанные ремнями для шалей. Когда он запер дверь и поднял пакеты, которые казались очень тяжелыми, мой агент незаметно приблизился к нему, тронул за плечо и произнес: «Мистер Фёрлонг находится в своем офисе в здании „Кемикал“ и хочет, чтобы вы немедленно зашли к нему».

Эрферт ответил: «Зачем это я ему понадобился?»

Агент сказал: «Не знаю. Он сам объяснит вам, когда вы с ним встретитесь».

Эрферт возразил: «Я спешу и у меня нет времени. Я и так опаздываю, зайду к нему завтра».

Агент произнес: «Вы можете либо пойти со мной прямо сейчас к мистеру Фёрлонгу, либо я позову полицейского (указывая на стража порядка, который случайно стоял по диагонали через дорогу от них) и велю ему отвести вас в полицейское управление, и тогда мистер Фёрлонг, вероятно, сам приедет туда, чтобы повидаться с вами. Так что решайте сами. Если я отведу вас в полицейское управление, ваше имя и фотография появятся утром в газетах, и вы, пожалуй, приобретете немало нежелательной известности».


«Мне никакой известности не нужно, — ответил Эрферт, — но я не понимаю, зачем мистеру Фёрлонгу понадобилось видеть меня сегодня вечером. Тем не менее я пойду с вами, только занесу эти свертки в магазин».

Агент сказал: «Нет, берите эти свертки с собой. Что в них?»

Эрферт ответил: «У меня здесь двое прекрасных часов, которые прислали в мой магазин по ошибке и которые слишком дороги, чтобы продавать их с аукциона, и я намерен отнести их обратно в главный магазин, куда они и принадлежат».

«Что ж, — сказал агент, — отнесите их наверх в кабинет мистера Фёрлонга, а после того как вы с ним переговорите, он, возможно, разрешит вам отвезти их в главный магазин».

Агент привел Эрферта в мой офис вместе со всеми свертками. Я знал Эрферта с его детских лет, и когда он вошел в помещение, я завел его в свой личный кабинет.

Здесь я должен упомянуть, что на второй день я подключил к этому делу еще одного агента, о котором первый агент не знал; этот второй агент следил за первым и видел всё происходившее, причем добрался до офиса на несколько минут раньше первого агента и Эрферта, так что я был полностью осведомлен обо всех событиях.

Когда мы уселись в моем кабинете, я спросил Эрферта: «Фред, что у тебя в этих двух свертках?»

Он ответил: «Это двое часов, которые по ошибке прислали в аукционный магазин. Это дорогие часы, я не стану продавать их с аукциона и собирался отнести их сегодня вечером домой, а утром, перед открытием аукционного магазина, вернуть в главный магазин».

«А какой еще товар, попавший в аукционный магазин по ошибке, находится при тебе?» — спросил я.

Он ответил: «У меня с собой всего лишь несколько булавок для галстука и немного других мелких ювелирных изделий».


Я сказал: «Выкладывай их на мой стол».

Он так и сделал, и предметы, спрятанные в его карманах, судя по указанным на них ценам, в общей сложности составляли почти четыреста долларов. Там были золотые кольца, булавки для галстука и другие мелкие вещицы из хороших ювелирных изделий. Подумав, что он мог вывернуть карманы не до конца, я провел досмотр сам. Я обнаружил записную книжку, в которой он вел точный учет всех предметов, вынесенных из ювелирной компании, себестоимости каждого изделия для фирмы и цен, по которым он сбыл большую партию уже проданных вещей. Эта книга была написана шифром. Я также нашел ключ от сейфовой ячейки, арендованной им в какой-то сейфовой компании.

Затем я сообщил ему, что у его работодателей были похищены вещи на тысячи долларов, что они фактически вырастили его, поскольку он прослужил у них почти всю свою жизнь, и что компания всегда относилась к нему хорошо и справедливо; во всем этом он сознался. Теперь же, когда его поймали с поличным, я полагал, что в его же интересах и это его долг — рассказать всю правду о том, что он унес, и сделать всё от него зависящее, чтобы вернуть как можно больше имущества.

В то время мой офис располагался на четырнадцатом этаже здания «Кемикал». Мой личный кабинет выходил окнами на Олив-стрит, и Эрферт неожиданно бросился к окну, пытаясь выпрыгнуть наружу. Я помешал ему это сделать, и после небольшой беседы он признался, что воровал у компании на протяжении последних двух лет. В последнее время ему помогал другой сотрудник. Его дедушка держал магазин ювелирных изделий и галантереи в Южном Сент-Луисе, и почти весь товар в этом магазине был украден им самим и его сообщником из заведения Болланда. Он также заявил, что часть похищенного имущества спрятана на чердаке дома его матери, где он жил, и пообещал немедленно отправиться с одним из моих людей и выдать мне все украденные вещи, которые сможет, — и он сдержал свое слово. По окончании его признания я отправил посыльного к мистеру Болланду с вестником о том, что прошу его немедленно явиться в мой офис, так как мне удалось поймать преступника. (Следует помнить, что всё вышеописанное происходило на второй день моей работы над этим делом).

Мистер Болланд прибыл в мой офис около десяти часов в сопровождении жены и Кларенса Уайта. Я встретил их в приемной.

Мистер Болланд сказал: «Посыльный передал мне, что вы поймали человека, который нас грабил».

Я ответил: «Да, именно поэтому я вас и вызвал».

«Кого же вы поймали?» — спросил он.

Я возразил: «Главный подозреваемый — Фред Эрферт».

Миссис Болланд и Уайт в один голос воскликнули: «Да вы, должно быть, ошиблись!»

Мистер Болланд произнес: «Я же говорил вам не трогать Эрферта; я верил, что с ним всё в порядке».

В этот момент Уайт (используя сленговое выражение) «вмешался в разговор» и выдал: «Ну, Фёрлонг, тут вы сели в лужу. Уж Эрферт-то точно не имеет никакого отношения к этим кражам, и вы совершили огромную ошибку, даже обвинив его. Мистер Болланд фактически вырастил его, он много лет служит у него, и мы всегда безоговорочно верили в его честность».

Я ответил: «Да, я всё это понимаю; но мистер Болланд нанял меня разоблачить человека или лиц, которые его грабили, что я и сделал. Эрферт знает о своей вине и во всем чистосердечно признался, а найденные при нем улики убеждают меня в том, что он говорил правду, заявляя о своей причастности. Я, конечно, понимаю разочарование мистера Болланда, узнавшего, что виновен именно Эрферт, но я не могу изменить его чувства. Я просто выполнил свой долг в этом деле, и теперь мистеру Болланду решать, как поступить с Эрфертом».

«Где Эрферт?» — спросил мистер Болланд.

Я указал на свой личный кабинет и сказал: «Он там и ждет встречи с вами. Он пообещал мне рассказать вам то же самое, что уже поведал моему помощнику и мне, и сразу же вернуть вам значительную часть похищенного имущества, к чему я его и призвал».

Затем я провел их в кабинет, где Эрферт повторил свое заявление. Он признался во всём. После этого мы вместе с некоторыми моими помощниками немедленно наняли извозчика и отправились с Эрфертом к дому его матери, где обнаружили около двух повозок украденного добра: часы, серебряную посуду, дорогие зонтики и различные предметы декоративно-прикладного искусства — всё это ценные вещи.

Я велел отвезти эти пожитки прямо в магазин Болланда. Затем мы навестили лавку его дедушки в Южном Сент-Луисе и вывезли оттуда около четырех повозок с товаром. К тому времени, когда мы увезли оттуда последнюю партию, уже почти рассвело.

Пока Эрферт и двое моих помощников выносили награбленное из его дома, я стоял снаружи, охраняя пролетку, в которую складывали вещи. Мимо проходил полицейский. Он знал меня, порядком удивился, застав меня в такое время суток в этом районе, и дружелюбно поинтересовался, что я тут делаю. Я объяснил ему, что из ювелирного магазина были похищены кое-какие вещи, которые оказались в этом доме, и я счел за благо вывезти имущество ночью, чтобы не привлекать внимания соседей, поскольку был уверен, что женщины из семьи не подозревают о том, что принесенные в их дом ценности краденые.

Позже этот полицейский доложил о встрече со мной и о моих словах своему капитану в полицейском участке на Сулар-стрит, и этот рапорт, разумеется, на следующее утро дошел до начальника полиции Харригана. Начальник пришел в ярость и немедленно приказал отстранить полицейского от службы, объяснив свое решение тем, что страж порядка не арестовал меня и извозчика. Он также отстранил одного или двух офицеров участка, дежуривших в ту ночь.

На следующее утро, около десяти часов, ко мне в офис заглянул городской сыщик и сказал: «Шеф прислал меня к вам. Начальник в курсе, что вчера вечером вы задержали паренька по фамилии Эрферт и вернули кучу краденого. Это правда?»

«Часть этих сведений соответствует действительности, тогда как бо́льшая их часть — нет, — ответил я. — Вы знаете, и начальник должен знать, что у меня нет законных полномочий производить аресты, поэтому я никого не арестовывал и не устраивал арестов в городе Сент-Луис, однако прошлой ночью и ранним утром я действительно обнаружил большое количество краденого имущества и передал его владельцу».

«Где сейчас Эрферт?» — спросил он.

Я ответил: «Я не знаю, где он находится в данный момент. Зачем вам это знать?»

«Потому что шеф поручил мне прийти сюда, забрать его и немедленно доставить в управление», — заявил он.


«У вас есть к нему какие-то обвинения по линии управления?» — спросил я.

«Понятия не имею, — ответил он. — Знаю лишь то, что шеф прислал меня забрать его и привезти в управление».

Я сказал: «Не знаю, будут ли выдвинуты против Эрферта какие-либо обвинения. Его работодатель склонен проявлять к нему сочувствие, особенно к его семье. Сомневаюсь, что он хочет преследования за эти кражи. Я жду, что Эрферт заглянет ко мне в течение первой половины дня, и рассчитываю увидеть здесь мистера Болланда с минуты на минуту. Когда Эрферт явится, я передам ему, что начальник хочет его видеть».

Сыщик сказал: «Нет, этого делать не нужно. Я подожду здесь, и когда он придет, отведу его с собой».

Я повернулся к нему и негромко произнес: «Если Эрферт зайдет в этот офис, пока вы здесь, и если у вас есть ордер на его арест по обвинению в каком-либо преступлении, вы можете отвезти его в управление; но если ордера нет, я не позволю вам выводить его из моего офиса. Пожалуй, вам лучше пойти и передать это начальнику».

Мы с этим городским сыщиком дружили уже несколько лет до этого случая, и должен признаться, мне совершенно не улыбалось его появление в моем офисе с попытками вынудить меня признаться в нарушении закона путем незаконного задержания гражданина, что подвергло бы меня риску судебного преследования. Впрочем, поскольку закон я не нарушал, я чувствовал себя в полной безопасности. Я знал, что шеф изо всех сил стремится создать мне проблемы, как он это делал с другими людьми в моей сфере деятельности в прошлом.

Сыщик покинул мой офис и отправился с рапортом к своему начальству. Тем временем в мой кабинет пришел мистер Болланд, и я рассказал ему о визите городского детектива и о том, что было сказано. Мистер Болланд заявил, что не хочет преследовать Эрферта судом; напротив, предпочел бы этого не делать, но поскольку полиция имела право довести дело до суда, он действительно не мог решить, какой путь выбрать.

Я посоветовал мистеру Болланду тихонько отвезти Эрферта в полицейское управление и рассказать шефу о том, что он мне сообщил, поскольку мне казалось, что начальник со всей вероятностью станет настаивать на судебном преследовании Эрферта.

Мистер Болланд сопроводил Эрферта в полицейское управление, где шеф и сыщик, побывавший у меня в офисе, взяли его в оборот и подвергли серии расспросов, касавшихся главным образом того, что сделал Фёрлонг. Они пытались заставить его заявить, будто Фёрлонг арестовал его и заставил признаться в кражах, и позже Эрферт говорил мне, что они так ни разу и не спросили его, виновен ли он в грабеже своего работодателя. Они изо всех сил старались скропать уголовное дело против меня и зашли так далеко, что подготовили письменное показание, которое уговаривали Эрферта подписать, доказывая, будто закон нарушил я, а не Эрферт — тем, что якобы арестовал его, а затем принудил подписать признание, что само по себе было бы с моей стороны незаконно. Эрферт отказался подписывать эту бумагу на том основании, что она не соответствует действительности. Сразу замечу, что описанное выше является типичным примером того, как примерно в то время велись дела в полицейском управлении. Тем не менее все эти попытки оказались тщетными, поскольку Эрферт правдиво отвечал на каждый их вопрос. Он рассказал им, что я с самого начала нашей беседы объяснил ему: у меня нет законных полномочий его арестовывать, и предупредил, что возвращать краденое или нет — его личный выбор, но если он не останется со мной и не поможет, в мои обязанности будет входить передача его полиции, после чего о нем растреплют газеты и он получит массу нежелательной известности, которой хотел избежать.

Начальник пришел в сильнейшее раздражение от заявлений Эрферта, из-за которых не смог сшить дело против меня. Однако позже он сам подал на меня жалобу, обвинив в управлении частным детективным агентством без лицензии от Полицейского совета. Он добился выдачи ордера на мой арест. Я отказался от предварительного слушания, и в положенный срок мое дело рассматривалось судьей Мёрфи. Меня вызвали на свидетельское место и спросили, занимаюсь ли я детективным бизнесом в Сент-Луисе. Я ответил утвердительно. Затем меня спросили, есть ли у меня лицензия от Совета полицейских комиссаров. Я ответил, что нет и я никогда на нее не подавал. После этого меня спросили, на каком основании я веду свой бизнес. Я заявил, что веду его на основании устава, выданного штатом Миссури. Меня попросили предъявить учредительные документы. Я сделал это, и когда судья внимательно прочитал их и изучил мой патент, он закрыл дело и возложил судебные расходы на истца.

Начальник полиции настоял на судебном преследовании по делу Эрферта. Эрферт находился под залогом и в назначенный срок явился в суд, признал себя виновным и получил минимальный срок, который, если мне не изменяет память, составлял два года тюремного заключения. Насколько мне известно, он был образцовым заключенным и вышел на свободу по правилу двух третей.

Возвращенное похищенное имущество исчислялось несколькими тысячами долларов. Я слышал, что после освобождения из тюрьмы Эрферт ведет образцовую жизнь и пользуется уважением в районе своего проживания. Его сообщник был совсем мальчишкой, его привлекать к суду не стали, поскольку было очевидно, что он служил лишь орудием в руках Эрферта и не был замешан во многих из многочисленных краж.



БОЙ С НАТУРАЛЬНЫМИ БАНДИТАМИ.

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ НАЛЕТА НА ПОЕЗД ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ МИССУРИ-ПАСИФИК — МАШИНИСТ ДЖЕЙМС УЕСТ И БЫВШИЙ КОНДУКТОР ЭЛИ СТАББЛФИЛД ПОЙМАНЫ С ПОЛИЧНЫМ.




При содействии Джозефа С. Мэннинга из моего сент-луисского офиса и трех специальных агентов, состоявших на штатной службе Железной дороги Миссури-Пасифик, я предотвратил нападение на пассажирский поезд на Лексингтонской ветке близ Седалии в ночь на 29 ноября 1898 года. Это удалось сделать лишь после ожесточенной перестрелки из револьверов между моим отрядом и грабителями, в результате которой один из налетчиков был ранен.

За несколько дней до попытки ограбления поезда Хорас Г. Кларк, занимавший тогда пост генерального суперинтенданта Миссури-Пасифик со штаб-квартирой в Сент-Луисе, вызвал меня к себе в офис. По прибытии мистер Кларк сообщил мне, что бывший сотрудник компании, проживающий в Седалии, только что проинформировал его о заговоре: шестеро железнодорожников, включая его самого, Джеймса Уеста и Эли Стабблфилда, планируют остановить и ограбить один из поездов компании в районе Седалии (штат Миссури). Точная дата и место еще не были окончательно определены, но информатор должен был предоставить лошадей и повозку, чтобы отвезти потенциальных грабителей к месту налета, а после успешного ограбления — отвезти их обратно в Седалию. Он также сообщил мистеру Кларку, что как только будут согласованы дата и точка нападения, он немедленно известит его, поскольку сам информатор согласился предоставить экипаж и помочь в грабеже лишь с тем, чтобы виновных поймали и передали в руки правосудия.

Я выслушал вышеуказанное заявление и обратил внимание мистера Кларка на то, что я никогда особо не доверяю информации, поступающей от человека, который добровольно ввязывается в подобные авантюры вместе со своими бывшими товарищами.

Мистер Кларк ответил, что знает своего информатора — бывшего машиниста по имени Адамс — как преданного работника дороги с многолетним стажем, пользовавшегося хорошей репутацией у компании. Адамс попал в серьезную аварию, лишившись руки во время службы в компании, и после несчастного случая занялся законным бизнесом, в котором преуспел и за несколько лет сколотил значительное состояние. Я был знаком с мистером Кларком много лет и вел с ним немало дел в бытность свою главным специальным агентом дороги Миссури-Пасифик, где он также занимал официальную должность. Именно благодаря нашей тесной дружбе мистер Кларк и вызвал меня, ведь к тому времени я уже порвал связи с Миссури-Пасифик и руководил компанией секретной службы в Сент-Луисе.

Мистер Кларк сказал мне: «Фёрлонг, как только будут определены время и место этого налета, я извещу вас, и я хочу, чтобы вы приняли меры для предотвращения ограбления поезда и поймали виновных».

Ранним утром 23 ноября я получил от мистера Кларка сообщение о том, что он только что узнал от Адамса: пассажирский поезд на Лексингтонской ветке будет остановлен и ограблен сегодня ночью в девяти милях к северу от Седалии, и получил указание предпринять незамедлительные шаги для охраны поезда и предотвращения грабежа. Мистер Кларк выделил в мое распоряжение своего спецназовца У. У. Кея, и, сверившись с официальным расписанием дороги Миссури-Пасифик, я выяснил, что для защиты поезда Лексингтонской ветки от планируемого налетам мне нужно выехать из Сент-Луиса в 8:45 утра того же дня, чтобы успеть сесть на находящийся под угрозой поезд в Индепенденс-Джанкшн (штат Миссури) в тот же вечер: этот поезд должен был отправиться из Канзас-Сити в восточном направлении раньше, чем тот, на котором я был обязан ехать из Сент-Луиса в Канзас-Сити. Я подсчитал, что если оба поезда пойдут по расписанию, у меня будет три минуты в Индепенденсе на пересадку, и я успел благодаря расторопности — если использовать западное выражение. У меня было в обрез времени, чтобы успеть на поезд из Сент-Луиса, и едва хватило времени передать весточку моему помощнику суперинтенданта Дж. С. Мэннингу, который сопровождал Кея и меня до Индепенденса, где мы и сели на угрожаемый поезд.

Я проинструктировал проводника поезда относительно указаний, полученных от генерального суперинтенданта Кларка, и велел ему, когда состав попытаются остановить сигналом, не обращать никакого внимания на лиц, пытающихся это сделать, а все силы бросить на то, чтобы успокоить пассажиров, удержать их на местах в вагонах и проследить, чтобы никто не высовывался из окон, высунув голову наружу. Затем я подошел к машинисту, рассказал ему о возможных неприятностях и предупредил: когда мы прибудем к определенному повороту, где, судя по сведениям, нас должны остановить, и он увидит сигнал — красный свет, поданный поперек путей, — он обязан немедленно остановить поезд и ни в коем случае не проезжать дальше сигнала опасности. Я объяснил, что после остановки они с помощником смогут присесть на так называемый поддон парохода перед котлом, где оба будут в полной безопасности и куда не долетят пули с земли, поскольку стенки будки вплоть до оконных проемов были стальными, и пригнувшись ниже уровня подоконников, оба они окажутся в абсолютной безопасности от любых выстрелов снаружи. Машинист и помощник отлично поняли мои инструкции, но я обратил внимание, что машинист — крупный, крепкий мужчина средних лет — вел себя как отъявленный трус.

Когда мы прибыли к первой станции к северу от поворота, находившейся примерно в двух милях от него, я разместил мистера Мэннинга на передней площадке почтово-багажного вагона сразу за пароходом. Он был вооружен кольтом 44-го калибра. Детектив Фрэнк Барнетт с Железной дороги Миссури-Пасифик, базировавшийся в Оссоваттоми (штат Канзас), живший в Седалии и присоединившийся к нашей группе в Индепенденсе, занял заднюю площадку почтового вагона с магазинным дробовиком «Винчестер». Я забрался на паровоз и уселся на сиденье машиниста. Мистера Кея я посадил на место помощника машиниста с противоположной стороны. Помощник отдал Кею свою фуражку, а я надел фуражку машиниста, так что любой человек на земле — учитывая, что уже стемнело — естественным образом принял бы меня за машиниста, а Кея — за помощника. Настоящие машинист и помощник встали на поддон перед кожухом котла. Они могли выполнять свои обязанности на своих местах ничуть не хуже, чем сидя на соответствующих сиденьях. Мы двинулись на юг от последней станции в таком порядке.

Достигнув поворота, я, находившийся с внутренней стороны дуги, увидел сигнал первым. Впоследствии выяснилось, что это был белый фонарь с повязанным поверх него красным носовым платком, что придавало ему сходство с настоящим сигналом опасности. Его энергично раскачивали туда-сюда поперек путей. Я указал на него машинисту, когда мы находились на расстоянии по меньшей мере двух ярдов.

Мы двигались со скоростью около тридцати миль в час. Я велел машинисту сбавить ход, взять поезд под контроль и непременно остановиться перед сигналом. На повороте был небольшой уклон, и хотя он сбросил пар, воздушные тормоза он не задействовал, так что скорость поезда снизилась совсем незначительно. Видя, что мы неизбежно проскочим сигнал, я снова приказал ему остановить состав, но он, казалось, был намерен проехать мимо. Похоже, он слишком испугался, чтобы вообще думать о воздушных тормозах. После этого я сам перевел рычаг реверса или, как выражаются машинисты, «застопорил машину», отчего колеса пошли юзом, хотя за рельсы они не цеплялись и скорость поезда падала очень медленно.

Тем временем человек, размахивавший сигнальным фонарем, стоял посреди пути, пока поезд не оказался практически прямо над ним; мне даже показалось, что его собьют, но он успел отпрыгнуть с путей буквально в последний момент, чтобы спастись. Он прыгнул влево — на противоположную от меня сторону паровоза. Проезжая мимо него, мы неслись со скоростью по меньшей мере пятнадцать миль в час, и он тут же открыл огонь по паровозу из револьвера Кольта 45-го калибра, как мы выяснили позже. Он изрешетил пулями верхнюю часть будки. В ту же секунду, когда началась стрельба, я бросился со своей стороны паровоза к проходу с противоположной стороны. На то, чтобы занять эту позицию, у меня не ушло и мгновения. Проход как раз проезжал мимо стрелявшего парня, и у меня оставалась возможность сделать по нему лишь один выстрел. Я знал, что попал, потому что видел, как он рухнул в канаву. Примерно в момент начала пальбы на полосе отчуждения обнаружился второй потенциальный грабитель. Он тоже открыл огонь по стражам порядка, выпустив пару пуль в Мэннинга, находившегося на передней площадке почтового вагона, причем обе пролетели всего в нескольких дюймах от головы Мэннинга.

Из-за уклона поезд не останавливался до тех пор, пока мы не проехали мимо места, где подавался сигнал — примерно на расстояние в пятнадцатьсот футов или три длины поезда. Я проинструктировал господ Кея, Мэннинга и Барнетта, что в случае любой стрельбы следует открывать огонь по любому человеку, замеченному на земле, зная наперед, что они выполнят приказ. Я также велел проводнику обязательно проследить, чтобы никто из пассажиров или членов экипажа не выходил на землю, и по этой причине мы не смели покидать состав до его полной остановки. После остановки Кей, Мэннинг и я сошли с поезда и направились туда, где рассчитывали обнаружить убитого или раненого человека, в которого я стрелял и которого видел падающим в канаву. Едва мы сошли с состава, машинист начал сдавать назад и чуть не задавил нас, поскольку поезд пятился быстрее, чем мы могли идти или бежать пешком.

В Лексингтоне (штат Миссури) к поезду прицепили дополнительный вагон с примерно двадцатью пассажирами — членами местной гастролирующей театральной труппы, направлявшейся в Седалию с выступлениями. Это были те, кого театральные люди называют «балаганщиками». У каждого из них имелось какое-то пугало, и они принялись палить прямо из окон вагонов. Добравшись до места, где я видел падение грабителя, мы обнаружили, что он исчез. Накануне налетал небольшой снежок, слой снега составлял дюймов два, и следы этого человека были отчетливо видны; кроме того, поперек путей с востока на запад тянулась двухдюймовая полоса крови, уходившая к дороге, шедшей с севера на юг. Раненый свернул на эту дорогу, ведшую в Седалию. Пока мы пытались обнаружить след, мы увидели другого мужчину, пытавшегося протиснуться сквозь колючую проволоку изгороди, которая шла по полосе отчуждения железной дороги с восточной стороны. Его одежда зацепилась за проволоку. Он отчаянно пытался освободиться и наконец преуспел как раз в тот момент, когда мы с Мэннингом достигли места, где упал первый. Мы увидели, как он пролезает сквозь забор, и он бросился бежать на восток через огромное, недавно вспаханное поле. На беду, земля была покрыта снегом.

Обнаружив, что наш раненый сбежал, и заметив другого беглеца, мчащегося по полю, мы бросились в погоню. Мэннинг с легкостью перемахнул через забор, а я решил пролезть там же, где и грабитель, полагая, что раз тот оттянул проволоку, это будет несложно, но тоже застрял на колючках и освободился лишь с большим трудом. К тому времени Мэннинг сильно вырвался вперед, однако вскоре после того, как я оторвался от забора, я настиг его, и дальше мы неслись ноздря в ноздрю по меньшей мере ярдов сто пятьдесят. Устроив нам веселую погоню на этой дистанции, грабитель упал, а мы, сократив разрыв, оказались рядом с ним в момент падения, набросились на него и обезоружили. Его руки и лицо были залиты кровью. Он лежал на земле и стонал, и мы были уверены, что он тяжело ранен. Шансы на то, что он серьезно пострадал, были велики, поскольку в ходе нашей погони по полю в него было выпущено несколько пуль и мной, и Мэннингом. «Балаганщики» восприняли происходящее как общий праздник и начали палить по друзьям и врагам без разбора. У каждого из них имелось какое-то стрелковое оружие, и они распахнули окна, открыв огонь, как только мы начали преследовать бандита. Даже почтовый курьер, знавший, что мы с Мэннингом бежим по этому полю, открыл огонь из винтовки «Винчестер» прямо из своего вагона. Прямо перед тем, как грабитель рухнул, пуля, очевидно пущенная почтовым курьером, угодила в рукоятку револьвера, который мистер Мэннинг держал в правой руке, разломав ее в щепки и парализовав ему руку и плечо от удара. Попади та пуля в руку Мэннинга, она была бы искалечена навсегда.

Едва мы с Мэннингом схватили и обезоружили упавшего человека, к нам подоспел детектив Барнетт, сорвал с лица потенциального грабителя платок, служивший маской, и воскликнул: «О, привет, Джим». Тут-то мы все и поняли, что поймали Уеста, которого знали как участника заговора. «Это ты, Фрэнк?» — выдавил Уест, после чего изобразил обморок. В то время Уест состоял на службе у компании «Миссури-Пасифик», выполняя рейсы из Седалии, где проживал уже много лет. Одно время он был супервайзером воскресной школы и пользовался авторитетом среди деловых людей этого городка. Впрочем, среди тех, кто знал его лучше прихожан, он имел репутацию неплохого игрока в покер, питавшего к этой игре страрнейшую страсть.

К Маннингу, Барнетту и ко мне присоединились кондуктор и члены поездной бригады, и нам удалось отнести Уэста обратно в поезд. Он казался неспособным идти, поэтому нам пришлось нести его. Мы положили его в багажный вагон, осмотрели на предмет ранений и обнаружили, что он не был ранен, но при попытке протиснуться сквозь забор перерезал несколько мелких кровеносных сосудов на запястье и испачкал лицо и одежду кровью из этих ран. Он притворялся пьяным, но вовсе не находился под воздействием алкоголя.

Полагая, что раненого можно будет найти позже, и не желая больше задерживать поезд, мы сели в вагон и вскоре прибыли в Седалию. Я был лично знаком с Эли Стабблфилдом, и, будучи почти уверен, что это тот самый человек, в которого я выстрелил, по прибытии в Седалию я отправил Маннинга и агента Джона Джексона из полицейского управления Седалиек посторожить дом его брата, где тот жил, в надежде, что они смогут перехватить и арестовать его. Фрэнк Барнетт и я раздобыли паровоз в Седалие и вернулись к месту неудавшегося налета. Взяв след раненого по его следам и крови на снегу, мы проследили его до большой дороги и далее в сторону Седалицы. Мы вышли к дому, в котором жила семья негров, стоявшему недалеко от дороги. Там негры сказали нам, что сразу после того, как они услышали стрельбу, высокий стройный мужчина средних лет остановился перед их домом, идя с севера на юг, и крикнул жильцам, заявив, что он ранен и даст им десять долларов, если они запрягут лошадь и отвезут его в Седалию. Они ответили ему, что не могут достать лошадь в столь поздний час. Он направился в Седалию, держась за правую руку и оставляя за собой кровавый след. Убедившись, что Стабблфилд обязательно объявится в Седалие, Барнетт и я прекратили поиски, вернулись к нашему паровозу и вскоре снова были в Седалие. Мы были правы, полагая, что Стабблфилд скоро объявится в Седалие, ибо примерно через два-три часа раненый, который, как выяснилось, действительно оказался Эли Стабблфилдом, появился в Седалие неподалеку от своего дома, где был схвачен Маннингом и полицейским из Седалицы, поджидавшими его по моим инструкциям. Его доставили в окружную тюрьму, где уже содержался Уэст, и вызвали врачей, чтобы перевязать его рану. Тогда выяснилось, что я попал ему в правую руку, пуля вошла и раздробила кости в локте. Рана вскоре зажила, но Стабблфилд больше никогда не владел рукой, она так и осталась висеть плетью на его боку.


Ранним следующим утром Уэст был освобожден под залог, подписанный парадкой видных и состоятельных бизнесменов Седалицы, но позже в тот же день, узнав все обстоятельства дела, поручители передали его шерифу, и он снова был заключен под стражу, где оставался до самого суда.

Адамс, информатор, заявил мне на следующее утро, что в последний момент остальные четверо, обещавшие участвовать в ограблении, выражаясь его словами, сдали назад, и поэтому Стабблфилд и Уэст остались единственными двумя, кого ему пришлось брать с собой, а после начала стрельбы он не стал их ждать, а поспешно отвез свою повозку обратно в Седалию.

В свое время и Стабблфилд, и Уэст предстали перед судом, были признаны виновными в попытке вооруженного грабежа и отправлены в исправительное учреждение, если мне не изменяет память, на десять лет каждый. Они отбыли свои сроки и, полагаю, находятся на свободе в настоящее время.

Мы обнаружили два шестизарядных револьвера у Уэста, а также два револьвера у Стабблфилда. Стабблфилд был хорошо известен как кондуктор товарных поездов и состоял на службе в железнодорожной компании «Миссури, Канзас и Техас», вроде бы называемой «Кэти». Уэст всю жизнь работал машинистом и в течение ряда лет управлял товарным паровозом на Миссури-Пасифик. Остальные, обещавшие участвовать в ограблении поезда, за исключением одного мясника, являлись бывшими сотрудниками какой-либо железной дороги. Я утаиваю имена остальных четверых, поскольку они не появились на месте преступления и не участвовали в грабеже, а также не были арестованы или преданы суду в связи с этим преступлением.

Здесь я отмечу для блага читателя, что Адамс, информатор, в течение ряда лет состоял на службе железнодорожной компании Миссури-Пасифик в качестве машиниста паровоза, имел хорошую репутацию в компании и пользовался уважением в сообществе, где жил, как трезвый, надежный, интеллигентный человек и добрый гражданин. Смазывая однажды свой паровоз на станции, он обнаружил, что регулятор начал пропускать пар, из-за чего пар попал в цилиндры, и это заставило паровоз внезапно сдвинуться с места, в то время как его рука была просунута сквозь спицы ведущих колес. Внезапное движение паровоза оторвало ему руку от плеча и тем самым положило конец его карьере машиниста паровоза. Железнодорожная компания рассчиталась с Адамсом за потерю руки во внесудебном порядке, выплатив ему круглую сумму денег. Именно на эти деньги он начал бизнес в Седалие в качестве ростовщика. Уэст и Стабблфилд были среди его клиентов, причем каждый из них был должен ему немалую сумму. Именно во время разговора с ними об их долгах Уэст и Стабблфилд впервые завели с Адамсом разговор об ограблении поезда. «У нас будет полно денег, чтобы вернуть вам все, что мы должны, через несколько дней», — сказал один из них Адамсу, после чего они предложили ему присоединиться к ним в этом деле, на что он согласился по вышеуказанной причине.



ВЕЛИКАЯ ЗАБАСТОВКА В ПИТТСБУРГЕ.

УХОДЯЩИЕ В ПАМЯТЬ СЦЕНЫ ВО ВРЕМЯ БЕСПОРЯДКОВ — НАПАДЕНИЕ НА ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОПОЛЧЕНИЕ — СЕНСАЦИОННЫЙ АРЕСТ ОДНОГО ИЗ ЛИДЕРОВ БУНТОВЩИКОВ.



В июле 1877 года, во время железнодорожной забастовки на Пенсильванской железной дороге в Питтсбурге, штат Пенсильвания, в воскресенье, 21-го числа, продолжался бунт, начавшийся накануне. Бунтовщиков возглавляли самые распущенные элементы в Питтсбурге и его окрестностях. Очень многие из них были рабочими прокатных станов и шахтерами с шахт и заводов, примыкавших к Питтсбургу, которые сочувствовали железнодорожникам, объявившим забастовку на всех линиях, эксплуатируемых Пенсильванской компанией. Все эти линии были парализованы. Ни один вагон или паровоз не сдвинулся с места за несколько дней до вспышки беспорядков. Полицейские силы Питтсбурга были дезорганизованы, многие полицейские сочувствовали бастующим. Тогда должностные лица железнодорожной компании обратились к шерифу округа Аллегейни. Шериф, будучи не в силах справиться с бунтовщиками или защитить имущество компании, связался с губернатором Хартранфтом, тогдашним губернатором Пенсильвании. Государственное ополчение Пенсильвании было направлено в Питтсбург и подчинено генералу Нагли. Многие ополченцы сочувствовали забастовщикам, сложили оружие и присоединились к бунтовщикам, после чего губернатор приказал подтянуть подкрепления из Филадельфии. Подкрепления состояли из двух полков, первого и второго полков государственного ополчения. Они прибыли в Питтсбург в субботу днем, 20 июля, из Филадельфии, и ими командовал бригадный генерал Бринтон. Эти люди вышли из пассажирских вагонов на Южном вокзале Питтсбурга и прошли маршем на север к железнодорожным путям, которые были забиты товарными и пассажирскими вагонами вплоть до 28-й улицы. На 28-й улице находилась толпа численностью от восьми до десяти тысяч человек, вооруженных ружьями, пистолетами и дубинками, которые окружили филадельфийские войска, открыли по ним огонь и разоружили значительную часть солдат своим подавляющим превосходством. Эти войска проявили огромное хладнокровие и выдержку в сложившихся обстоятельствах, но численность нападавших была настолько превосходящей, что они были вынуждены укрыться в паровозном депо Пенсильванской железнодорожной компании на 28-й улице. Здесь они удерживали позиции до позднего вечера субботы. Тем временем бунтовщики обнаружили несколько вагонов-цистерн с сырой нефтью, стоявших на боковом пути к северу от депо компании, где укрылись солдаты. Поскольку депо находилось на более низкой площадке, чем основной уровень путей, путь, на котором стояли эти вагоны, шел под уклон прямо к депо. Толпа отпустила тормоза на двух цистернах с нефтью, среди них нашлось немало тех, кто прекрасно знал, как управлять вагонами и стрелками. Эти вагоны были пущены вниз по уклону, подожжены и влетели в депо, где нефть взорвалась, подожжевывая депо, и укрывшиеся там солдаты были вынуждены спасаться бегством, хотя они отступили в относительно полном порядке. Их путь отступления легал через район Питтсбурга, известный тогда как Пайп-Таун. Войска подверглись нападению из окон и с крыш домов с использованием кирпичей, ружей и пистолетов. Многие из них были искалечены и ранены. Так они добрались до моста Шарпсберг, пересекающего реку Аллегейни к северу от Питтсбурга. Остальные филадельфийские войска разбили лагерь на холмах сразу за Шарпсбергом в воскресенье утром, где оставались до тех пор, пока в Питтсбурге не собралось достаточное количество подкреплений для контроля над ситуацией, после чего филадельфийцам снова приказали вернуться в Питтсбург. Здесь они оставались вместе с другими войсками до окончания беспорядков. Тем временем, в субботу вечером, после уничтожения филадельфийских войск, бунтовщики прошли по деловой части Питтсбурга, взламывая магазины скобяных изделий, ломбарды и вообще любые заведения, где они могли обнаружить огнестрельное оружие или боеприпасы. В Питтсбурге царило царство террора с роковой субботы до позднего вечера воскресенья. В первой половине дня в воскресенье бунтовщики переключили свое внимание на другие вагоны на железнодорожных путях. Автор видел мужчин и женщин, взламывающих вагоны, и во многих случаях видел, как они покидали пути; в некоторых случаях они несли в руках рулон шелка, прекрасные кружева или другие дорогие ткани, возможно, с ветчиной или свиной грудинкой наверху. Будучи тяжело нагружены этой добычей, они пытались карабкаться по крутым утесам, окаймлявшим железнодорожные пути с восточной стороны, теряли опору на крутых склонах и кубарем катились вниз, и женщины, и мужчины, и бекон, и шелк оказывались в одной куче у подножия.

Около десяти часов утра в воскресенье толпа обнаружила вагон с жестяной посудой на путях, и примерно в то же время неподалеку они также обнаружили два вагона со спиртным. Они немедленно захватили все жестяные кружки и другую утварь, способную удерживать жидкость, из вагона с жестяной посудой. Они также вывалили бочки со спиртным на землю, поставили их торцом и использовали соединительные сцепки, чтобы выбить донышки бочек. Затем они принялись черпать спиртное жестяной утварью, взятой из вагона. Спиртное состояло из бренди, виски и других крепких напитков. Занимаясь беспорядками накануне вечером и, вероятно, не останавливаясь достаточно надолго, чтобы позавтракать, они пили это спиртное как жаждущие люди и вскоре были повержены его эффектом. За короткое время наиболее агрессивные члены толпы пали у обочины, одурманенные чрезмерной дозой алкоголя. Горожане, узнав о всеобщей пьянке, собрали всевозможные повозки, телеги и прочие транспортные средства, какие только удалось найти, и принялись подбирать этих пьяных людей, которые были совершенно беспомощны, и отвозить их в тюрьму и камеры предварительного заключения. Эти места заполнились ими за короткое время. Фактически это был первый и единственный случай, когда чрезмерное употребление крепких спиртных напитков послужило средством усмирения одного из самых отчаянных и разрушительных бунтов, когда-либо случавшихся в Питтсбурге или любом другом городе.

Около одиннадцати часов утра в воскресенье человек по имени Джеймс Бойд родом из Мэнсфилда, штат Пенсильвания (небольшого местечка примерно в семи милях от Питтсбурга, где его отец содержал гостиницу, или, как тогда называли, трактир; Джеймс Бойд незадолго до железнодорожной забастовки работал в Питтсбурге барменом у Чарли Дюшона, чье заведение располагалось прямо напротив Южного вокзала Питтсбурга) вместе с другими был замечен автором катящим бочку с очищенной нефтью в зал ожидания Южного вокзала. Там он поставил бочку на торец и выбил донышко, затем снова перевернул бочку, позволив нефти растечься по всему полу зала ожидания. Затем он взял горсть обтирочной ветоши, добытой им на одном из паровозов, поджег ее и бросил в нефть на полу, которая мгновенно вспыхнула, объв пламенем всю внутреннюю часть Южного вокзала. Автор был свидетелем этого и направления, выбранного мистером Бойдом. В тот вечер Бойд с сообщниками поджег большой элеватор для зерна, который в то время располагался к югу от Южного вокзала. Паровозное депо и главные офисы так называемой Пенхандлской железной дороги также были сожжены подобным образом. Все это произошло в воскресенье, еще до того, как вагоны с жестяной посудой и спиртным были обнаружены и произошла всеобщая пьянка.

Бойд покинул Питтсбург в воскресенье вечером, после того как горожане набрались храбрости и начали подбирать пьяных бунтовщиков, как упоминалось ранее. Он поспешил в Мэнсфилд к дому своего отца. Автор тихо следовал за ним до Мэнсфилда и, обнаружив его там, вернулся в Питтсбург. После того как обстановка успокоилась и военное положение стало строго соблюдаться, в следующую среду я отправился на конюшню, где нанял пару лошадей и легкую рессорную повозку с верхом и боковыми шторами, которую легко можно было принять за развозную повозку сельского торговца, с сиденьем спереди, а также сиденьем посередине повозки. Боковые шторы были опущены. Я навестил Сола Колсона, который был объездчиком или тем, кого сейчас называют сержантом полиции. Он был крупным, сильным и отважным. Я сказал ему, что обнаружил Бойда, и намерен отправиться в Мэнсфилд и арестовать его по обвинению в поджоге, так как был свидетелем его действий в предыдущее воскресенье. Здесь я замечу, что в то время я был специальным агентом Железной дороги Аллегейни-Вэлли, которая ныне является частью Пенсильванской системы, как и тогда, но управлялась отдельно от других линий Пенсильвании. Я также сказал Колсону, что многие участники беспорядков жили в Мэнсфилде и его окрестностях (ныне известном как Карнеги) и что они, несомненно, устраивают штаб-квартиру в гостинице Бойда. На это Колсон ответил, что с радостью поедет со мной для помощи в аресте, но нам нужен еще один человек, и предложил полицейского по имени Джон Моран. Мы нашли Морана. И Колсон, и Моран были одеты в штатское. Мы усадили Морана на заднее сиденье повозки, Колсон занял переднее сиденье со мной, а я правил лошадьми. Когда мы выехали из Питтсбурга, шел дождь, было около одиннадцати часов среды. Мы доехали до Мэнсфилда, проехав расстояние в семь миль, и остановились на берегу ручья.

Дорога из Питтсбурга в Мэнсфилд холмистая, и возле Мэнсфилда мы выехали на вершину холма длиной по меньшей мере в милю с довольно крутым спуском от самой вершины прямо в Мэнсфилд. Дорога была довольно прямой, и мы увидели большую толпу мужчин, собравшихся перед трактиром Бойда и возле него. По мере приближения к толпе я узнал многих, кого видел бунтующими в Питтсбурге в предшествующие субботу и воскресенье. Они, по-видимому, продолжали кутеж, начатый в том городе, улюлюкая, крича, борясь и дерясь. Это была разношерстная толпа, фактически то, что можно назвать опасного вида толпой. Мы подъехали на расстояние около ста футов к фасаду трактира Бойда. Здесь я хочу сказать, что Моран, патрульный, которого мы взяли с собой, не занимал заднее сиденье в повозке. Он непрерывно нес службу с начала беспорядков и, без сомнения, сильно устал. Когда мы почти добрались до Мэнсфилда, я услышал стук в задней части повозки. Оглянувшись, я заметил, что Моран слез с занимаемого им сиденья и лежит на дне повозки. Колсон подумал, что он выбился из сил и упал с сиденья. Я подошел разбудить его и к своему удивлению обнаружил пинтовую бутылку, наполненную виски. У Морана была с собой эта бутылка виски, и он, несомненно, обильно приложился к ее содержимому. Он был мертвецки пьян, но из-за нашей близости к Мэнсфилду в момент обнаружения менять планы ни Колсону, ни мне было уже поздно, поэтому мы подъехали к вышеупомянутому месту, и оставив Колсона, развернув упряжку мордой к Питтсбургу, я вошел в трактир Бойда для разведки. В баре я обнаружил мужчин, стоявших в три-четыре ряда и пытавшихся пробиться локтями, чтобы получить выпивку. Старик Бойд (отец Джима), сам Джим и еще два бармена с закатанными рукавами и потеющие (помните, стоял июль) подавали дешевое виски как можно быстрее. Я проложил себе путь локтями в один из углов стойки, где работал Джим Бойд. Я поймал его взгляд и тихо сказал ему, что у меня в повозке снаружи перед домом находится друг, которого внезапно скрутили колики, и попросил, не будет ли он так любезен приготовить мне хорошую большую порцию бренди с ямайским имбирем, добавив, что буду очень ему за это признателен. Я протянул ему двухдолларовую купюру, сказав оставить смену себе. Он положил купюру в карман своего белого жилета и добродушно сказал: «Я сейчас приготовлю что-нибудь горячее и вынесу сразу же». Он приготовил напиток, а тем временем я вернулся к повозке, и так как шторы были полностью застегнуты на пуговицы, Моран, конечно, был вне поля зрения. Вернувшись к повозке, я поспешно сказал Колсону, что когда этот человек выйдет с напитком, я буду занят починкой упряжи и скажу (Бойду), что больной друг находится в повозке. Когда Бойд вышел, я велел ему передать напиток Колсону. Колсон сказал ему, что наш друг находится на дне повозки, после чего Бойд приподнялся на переднем колесе, чтобы разглядеть страдальца. Колсон схватил его за воротник, а я в тот же момент подтолкнул его за ноги в повозку. Колсон отпустил поводья, и мне с большим трудом удалось схватить передок повозки, но как-то удалось запрыгнуть на переднее сиденье. Колсон затащил Бойда в кузов повозки и прижимал его к Морану, который все еще крепко спал. Колсон упал в повозку вместе с Бойдом и выпустил поводья вниз между лошадьми. К тому моменту, когда я забрался в повозку, лошади уже неслись во весь опор в сторону Питтсбурга прямо через толпу, стоявшую вокруг трактира.

Тем временем пьяные бунтовщики снаружи, решив, что упряжка понесла, бросились в погоню. Дорога все время шла в гору, поэтому у меня не составило большого труда замедлить ход лошадей до естественного шага, так как они вскоре запыхались.

Когда упряжка сорвалась с места, старик Бойд и несколько более трезвых зрителей заметили, как Бойда затащили в повозку, немедленно раздобыли лошадей и бросились в погоню. Поскольку наши лошади выдохлись из-за крутого подъема, всадники быстро сокращали расстояние. Все это время Колсон прижимал Бойда к Морану, а Бойд отчаянно сопротивлялся. Он был жилистым парнем, хотя и не ровня Колсону. Тем не менее, Колсону стоило немалых трудов удерживать его в повозке. Автору приходилось править и следить за упряжкой, и он был не готов вступить в схватку с преследователями, вооруженными пистолетами и ружьями, но, к счастью, к тому времени, как мы преодолели подъем в полумиле от холма, разразился один из тех ужасных пенсильванских грозовых ливней с ветром и дождем, который ударил нам прямо в лицо; причем с такой силой, что наши лошади остановились и едва могли двигаться против бури. Конечно, когда эта буря обрушилась на нас, она настигла и наших преследователей, заставив их повернуть назад. В результате мы вовремя прибыли в Питтсбург с нашим узником и поместили его в тюрьму.

Моран ни разу не осознал произошедшего и все еще пребывал в забытьи, когда Колсон и я передали его жене в Питтсбурге.

Колсон был начальником Морана по званию, но, учитывая, что Моран всегда был верен долгу и валился с ног от усталости из-за переутомления за несколько дней и ночей, предшествовавших только что описанному событию, не стал предъявлять ему обвинений. Моран протрезвел и впоследствии отслужил много лет на хорошем счету в полиции.

Это, по моему мнению, был один из самых захватывающих арестов, в которых мне доводилось участвовать. Бойд предстал перед судом в Питтсбурге в положенное время и был приговорен к четырнадцати годам тюремного заключения.

Компания Пенсильванской железной дороги предъявила иск округу Аллегейни и городу Питтсбургу за ущерб, причиненный их имуществу во время беспорядков в Питтсбурге. Это дело позже рассматривалось в округе Бивер, штат Пенсильвания, и в пользу железнодорожной компании с округа Аллегейни и города Питтсбурга было вынесено судебное решение о взыскании убытков в размере 2 000 000 долларов.

Железнодорожная компания, нуждаясь тогда в живых деньгах, продала это решение на два миллиона долларов синдикату, состоявшему из Уильяма Х. Тоу из Питтсбурга и девяти других видных жителей Питтсбурга за 1 600 000 наличных долларов. Город Питтсбург и округ Аллегейни затем выпустили облигации под двухмиллионное судебное решение. Срок погашения этих облигаций составлял двадцать лет с выплатой законных процентов ежегодно, так что покупатель облигаций получил чистую прибыль в четыреста тысяч долларов от покупки, а также проценты по облигациям, причем все это уже давно выплачено налогоплательщиками округа Аллегейни и города Питтсбурга.



УБИЙСТВО КОНДУКТОРА ФРАЗИЕРА.

ТЕРЬЕР ОБГОНЯЕТ СТАЮ ИЩЕЧНЫХ СОБАК ПРИ ПОИСКЕ ЧЕЛОВЕКА — АРЕСТ И ОСУЖДЕНИЕ ДВОИХ ПОИСТИНЕ УЖАСНЫХ ТЕХАСЦЕВ ЗА ЭТО ПРЕСТУПЛЕНИЕ.



В 1885 году была предпринята попытка двумя масках совершить налет на пассажирский поезд Интернациональной и Великой Северной железной дороги в точке к югу от Овертона, штат Техас. Стоял февраль месяц, было около полуночи, погода стояла довольно холодная, а земля в окрестностях Овертона была покрыта примерно двухдюймовым слоем снега и слякоти. Поезд, следовавший на юг из Лонгвью в Галвестон и Сан-Антонио в ту ночь, находился под началом кондуктора Фразиера.

Когда этот поезд собирался отходить от небольшой станции Овертон, цветной портье, в чьи обязанности входило следить за тем, чтобы бродяги или другие посторонние не садились в поезд при отправлении со станций, заметил, как двое мужчин забрались на так называемый глухой конец багажного вагона с северной стороны, с противоположной от вокзала стороны поезда. Портье, увидев мужчин, зашел в багажный вагон с его заднего конца, а поскольку багажные вагоны того периода имели двери с обоих концов, вошел в вагон через заднюю дверь и открыл переднюю дверь изнутри, имея при себе ключ. Поезд еще не набрал полный ход. Он выглянул наружу и приказал бродягам, какими он их считал, убираться из поезда; на что мужчины, находившиеся на передней площадке вагона, повернулись к нему, держа в каждой руке по два больших револьвера Кольта. Тут он заметил, что на них надеты маски, и излишне говорить, что он испугался. Захлопнув дверь, он запер ее и бросился обратно в вагон, где встретил кондуктора Фразиера и сообщил ему, что на переднем конце багажного вагона находятся двое бродяг, которых он приказал сойти, но они отказались уходить и навели на него оружие. Он не сказал кондуктору, что мужчины были в масках. Кондуктор, полагая, что это просто бродяги, пробравшиеся в вагон с целью прокатиться «зайцем», а ночь была очень холодной для этой части страны, решил пойти и привести этих мужчин в курительный вагон, отвезти до следующей станции и там высадить. В курительном вагоне им было бы комфортнее, чем снаружи на передней площадке. Он направился к переднему концу вагона в сопровождении тормозного кондуктора по фамилии Пауэрс. Фразиер открыл переднюю дверь, и находившиеся снаружи мужчины немедленно открыли по нему огонь. Он упал вперед мертвым, и его тело скатилось с поезда в кювет. Тут они заметили Пауэрса, тормозного кондуктора, который находился за кондуктором, но как только началась стрельба, он (Пауэрс) повернулся, чтобы бежать обратно в вагоны. Они выстрелили ему в тело, тяжело ранив. Об инциденте было немедленно доложено телеграфом вице-президенту и генеральному директору мистеру Хокси, чья штаб-квартира находилась в Сент-Луисе, штат Миссури.

По получении этого донесения мистер Хокси немедленно известил меня, поручив первым же поездом отправиться в Овертон и расследовать дело. Я покинул Сент-Луис рано утром на следующий день после налета, прибыв в Овертон восемнадцать часов спустя. Здесь я узнал в дополнение к ранее упомянутым фактам, что в ту ночь из Галвестона шел пассажирский поезд на север. Примерно в трех милях к югу от Овертона находился водяной бак. Этот поезд на север должен был встретиться и разминуться с поездом кондуктора Фразиера у водяного бака, и люди в масках, которые позже оказались Джоном Найтом и Джоном Прайсом, намеревались проехать «зайцем» на южном поезде до водяного бака, пересесть там на северный поезд из Галвестона, захватить его и ограбить между водяным баком и Овертоном, но из-за того, что их обнаружили на южном поезде при отправлении из Овертона и что они застрелили кондуктора Фразиера и ранили Пауэрса, они покинули поезд и окольными путями вернулись к себе домой в уездный городок Овертон. Из-за снежного покрова на земле их легко было выследить до Овертона. Конечно, когда они вышли на главную улицу, их следы затерялись среди множества других следов там. Узнав все это, я пришел к выводу, что эти люди являются жителями Овертона, а не бродягами. Поэтому я продолжил расследование, которое заняло у меня около двух дней.

Между тем, как только стало известно об убийстве кондуктора Фразиера, из Маршалла, штат Техас, в Овертон был отправлен специальный поезд со стаей ищечных собак, принадлежавших Железнодорожной компании Техаса и Тихого океана, за которыми ухаживал некий Мандон, сопровождавший собак повсюду. У Мандона был добровольный отряд из нескольких человек, а в Овертоне их ряды пополнились местными жителями.

Собак привели на то место, где люди в масках покинули поезд, находившееся примерно в полутора милях к югу от Овертона. Здесь собаки взяли след и окольным путем последовали за ним до Овертона, где собаки несколько растерялись из-за большого количества следов на улице. Тем не менее, в стае был один старый пес по кличке Ли. Ли наконец учуял след на улице, начал лаять и продолжал до тех пор, пока не дошел до высокого штакетника, окружавшего дом Джона Прайса. За собаками шла большая толпа, и когда собаки добрались до забора, бывшего слишком высоким для того, чтобы они могли перепрыгнуть, старый Ли продолжал выть, пока Мандон не заставил его умолкнуть. Затем собак отвели обратно к месту, где Ли учуял первый след, приведший его к дому Прайса, где после множества лая и прыжков со стороны собак старый Ли учуял другой след, по которому последовал к дому Джона Найта.

Найт и Прайс были шурином и зятем, и оба они находились в толпе, следовавшей за собаками, из-за чего в силу их присутствия толпа разразилась насмешками и смехом, когда собаки привели их к упомянутым домам. Собак снова увели и пустили по другим следам, уходившим в сельскую местность.

Пока это происходило и за собаками по всей округе следовал почти каждый мужчина и мальчик в Овертоне, я спокойно вел расследование, о результатах которого уже рассказал. Я искренне опасался, что собаки могут обнаружить какого-нибудь бедного несчастного, но невиновного человека, который с большой долей вероятности подвергнется расправе со стороны толпы. Поэтому я отправился в Плесейн, являющийся узловой станцией и штаб-квартирой Интернациональной и Великой Северной железной дороги. Плесейн находится примерно в сорока милях к югу от Овертона. Здесь я нашел цветного портье, который был светлокожим и довольно симпатичным мулатом. Он носил короткие бакенбарды и усы, за которыми тщательно ухаживал. Ранее он заявлял, что сможет с первого взгляда узнать мужчин, которых видел садившимися в поезд в Овертоне и убивших Фразиера, если они будут одеты в ту же одежду, что и в ночь трагедии.

Между тем я телеграфировал в Сент-Луис Майку МакКейбу, одному из моих людей, и МакКейб прибыл в Плесейн тем же поездом, на котором ехал я. Я отвел портье по имени Дэвис в цветную цирюльню в Плесейне, где велел цирюльнику сбрить его бакенбарды и шикарные усы, против чего Дэвис яростно протестовал. Затем я заставил Дэвиса надеть костюм простого полевого рабочего и мягкую шляпу, какие обычно носят цветные полевые рабочие в тех краях. После того как я побрил Дэвиса и нарядил в его новое облачение, изменения в его внешности были столь разительными, что я убежден: собственная мать не узнала бы его.

Затем я передал его под начало моего человека МакКейба, которого в тех краях никто не знал. Я поручил МакКейбу сесть на первый утренний поезд на следующий день до Плесейна до упомянутого ранее водяного бака возле Овертона, и там Дэвис и он должны были сойти с поезда и дойти оттуда пешком до Овертона, обойти город и внимательно осмотреть каждого встречного человека. Если Дэвис сможет опознать одного или обоих из них, он должен был тихо сообщить об этом МакКейбу, а МакКейб должен был немедленно доложить мне. Этот план был выполнен.

Между тем я прибыл в Овертон раньше МакКейба и Дэвиса, наблюдая и ожидая от них новостей.

Вскоре после прибытия МакКейба и Дэвиса они проходили мимо кузнечной мастерской, когда Дэвис, цветной человек, заметил и узнал Джона Прайса, находившегося в кузне, в фартуке и подковывавшего в тот момент лошадь. Дэвис мгновенно узнал его с противоположной стороны улицы. Было около полудня, и ищечные собаки вместе с толпой, следовавшей за ними, спускались с холма в город, очевидно, на обед. Дэвис заметил и узнал Джона Найта среди первых рядов толпы, шедшей за собаками. Об этом факте МакКейб незамедлительно сообщил мне. Затем я поручил МакКейбу отправить Дэвиса обратно в Плесейн и наказать ему ожидать там моих дальнейших распоряжений.

Пауэрс, раненый тормозной кондуктор, был доставлен в железнодорожную больницу в Форт-Уэрте, штат Техас, где, как предполагалось, он балансировал между жизнью и смертью из-за полученных ран. Меня уведомили, что Пауэрс также может опознать напавших на него людей. Поскольку Дэвис опознал Найта и Прайса, и его опознание подкреплялось вескими обстоятельствами, я решил арестовать Прайса и Найта и немедленно доставить их в Форт-Уэрт, чтобы Пауэрс имел возможность их увидеть. Поэтому я телеграфировал из Овертона майору Джоз. Меррону, генеральному суперинтенданту Интернациональной и Великой Северной железной дороги, находившемуся в Плесейне. У нас был шифровальный код. Я попросил майора Меррона прислать в Овертон специальный паровоз с вагоном в ту ночь прибытием около одиннадцати часов, то есть после того, как жители разойдутся по домам. Я также попросил прислать мне моего человека МакКейба с этим специальным поездом. Майор Меррон ответил, что выполнит мою просьбу и сам приедет, захватив с собой еще одного человека, если я пожелаю. Я спросил его, кого он намерен взять с собой. Он ответил по телеграфу, что привезет Криса Роджерса, который в то время был городским маршалом Плесейна — должность, которую он занимал в течение ряда лет, и являлся кошмаром для злодеев в округе, убив не менее семи или восьми человек за время пребывания в должности. Я ответил майору «О. К.», попросив его проинструктировать машиниста приближаться к станции в Овертон тихо, без звона колокола и гудков. Поезд прибыл в одиннадцать часов, доставив майора Меррона, Криса Роджерса и МакКейба. Я встретил их, и мы сразу же отправились к дому Джона Найта, где постучал в дверь. На мой стук ответил сам Джон Найт, которого мы быстро скрутили. Предупредив его соблюдать тишину, что он и сделал, мы направились к дому его шурина Прайса. Здесь мы ожидали некоторых трудностей, поскольку Прайс имел дурную репутацию, замешан в нескольких перестрелках и считался у жителей Овертона «плохим парнем в округе». Подойдя к дому Прайса, я отправил МакКейба, который, к слову, был невысокого роста, но отчаянного мужества, к задней двери дома, в то время как Роджерс и я подошли к передней двери, постучали, и нам незамедлительно ответил мужской голос изнутри, спрашивая, кто там и что нужно. Я заявил, что мы должностные лица и у нас есть ордер на его арест. Забыл упомянуть, что получил ордеры на арест как Прайса, так и Найта по обвинению в убийстве кондуктора Фразиера. Прайс ответил, что если мы должностные лица, то можем зайти утром, после того как он позавтракает, и если у него будет настроение ехать с нами, он поедет, а если настроения не будет, то, пожалуй, не поедет.

Прайс жил в небольшом одноэтажном коттедже или лачуге, и в одном из торцов спальни находился большой камин, в котором горел сильный огонь, обогревавший и одновременно освещавший комнату. Этот камин был пристроен к внешней стене дома, и вдоль дымохода шла щель шириной вероятно в полдюйма. Заглянув в эту щель при свете огня, можно было хорошо рассмотреть внутреннее убранство спальни. Кровать стояла прямо перед камином лицом к нему. Над изголовьем кровати тянулась полка вдоль перегородки, и на этой полке Прайс держал винчестер в пределах досягаемости, лежа в постели.

Когда Прайс дал вышеуказанный ответ, я оставил Роджерса у двери и подошел к щели возле дымохода, откуда осмотрел внутренность комнаты, как описано выше. Я увидел, что Прайс сидит на кровати с винчестером в руке, и пока он продолжал говорить, вернулся к двери и поспешно рассказал Роджерсу о том, что творится внутри. На что Роджерс сказал: «Прайс, твой дом окружен, и тебе лучше положить винчестер назад на полку. Выходи к этой двери и открой ее немедленно либо выпусти свою жену и детей, прежде чем мы подожжем это место и выкурим тебя. Ты пугал жителей Овертона, но нас тебе не запугать. Мы — офицеры, и если ты выйдешь к двери и сдашься, мы защитим тебя. Если нет, мы достанем тебя, даже если придется сжечь тебя заживо». Его жена умоляла его открыть дверь, что он и сделал. Мы отвели наших заключенных в специальный вагон и немедленно отправились в Форт-Уэрт, прибыв туда поздно вечером. Мы направились в железнодорожную больницу, где договорились со старшим хирургом вывести Пауэрса из его небольшой комнаты и поместить в комнату побольше. Затем мы завели в комнату группу примерно из двадцати пяти-тридцати железнодорожников и других людей, живших возле больницы, выстроивших полукруг вокруг койки Пауэрса. Его уложили так, чтобы, просто повернув голову, он мог хорошо видеть людей, выстроившихся в один ряд и образующих упомянутый круг. Найт стоял в кругу у одного конца ряда, а Прайс расположился в ряду примерно посредине между центром и другим концом ряда. Их одежда и общий вид были очень похожи на многих присутствующих. После того как все было готово, дежурный врач велел Пауэрсу оглядеть шеренгу и посмотреть, сможет ли он кого-нибудь узнать. Пауэрс тут же указал пальцем на Прайса и произнес: «Это один из тех мужчин, что были в том поезде». Затем он повернул голову и окинул взглядом шеренгу, без колебаний указав на Найта со словами: «Вон другой».

Затем мы отвезли Найта и Прайса в Тайлер, штат Техас, где обоих заключили под стражу в отсутствие залога ожидать суда по обвинению в убийстве. Найты были старинным уважаемым семейством из округа Раск, штат Техас, а Прайс женился на сестре Джона Найта за несколько лет до описанных событий.

Нанятый защитой полковник Спайви был видным адвокатом по уголовным делам. Железнодорожная компания наняла капитана Джеймса Хогга и его партнера по юридической практике Джона М. Данкана для помощи обвинению.

В положенный срок настал день суда под председательством судьи округа МакКорда. Подсудимые потребовали раздельных судебных процессов. Полковник Спайви предложил сначала судить Найта на том основании, что общепринято считалось, будто Найт, будучи моложе из двоих, находился под влиянием своего шурина Прайса, а также имел безупречную репутацию до того времени. Суд над Найтом длился около двух дней, после чего присяжные вынесли вердикт о виновности в непредумышленном убийстве. Ему назначили наказание в виде десяти лет тюремного заключения. Его адвокат немедленно заявил о намерении ходатайствовать о новом судебном разбирательстве, а также попросил отложить суд над Прайсом до следующей сессии суда. Ходатайство об отсрочке было удовлетворено, и Прайс был освобожден под залог.

Пока юрист и суд улаживали вопросы с залогом Прайса, я в сопровождении мастера перевозок Уильяма Бойда покинул зал суда и вышел во двор перед зданием суда, где мы несколько минут стояли беседуя о результатах дела Найта. Я заметил довольно странного на вид молодого человека, который, казалось, преследовал меня почти непрерывно во время суда. Он был крупным мужчиной лет тридцати в одних рубашечных рукавах, в техасской шляпе с чрезмерно широкими полями, без воротника, и производил впечатление человека, слегка находящегося под воздействием алкоголя на протяжении всего процесса. Он тотчас последовал за Бойдом и мной из здания суда во двор и, казалось, пытался подслушать наш разговор. Я так часто замечал его, что привык высматривать его самостоятельно. Я не знал его. На мой взгляд, он выглядел человеком, ищущим неприятностей.

Постояв в нескольких футах от места нашего с Бойдом разговора, он подошел к нам и довольно грубым тоном произнес: «Фёрлонг, я знаю тебя и хочу заявить вам всем, что вы никогда не осудите Джона Прайса, и я очень рад, что он выходит под залог».

Я ответил ему, что мне безразлично, будет ли Прайс когда-либо осужден; что я лишь выполнил свой долг, добившись его ареста и предания суду; что теперь дело находится в руках суда и любое решение, которое суд сочтет нужным вынести в отношении мистера Прайса, меня устроит.

Тогда он сказал: «Я боялся, что Прайсу придется просидеть в тюрьме до следующей сессии суда. Раз уж его выпускают под залог, я намерен убить его до того, как это время придет. Некоторое время назад он подлым образом и без всякой причины подстрелил моего брата. Мой брат скоро умрет от последствий ранения, и я намерен убить его».

Я сказал ему: «На твоем месте я бы не стал болтать о том, что собираешься сделать, так как ты можешь навлечь на себя неприятности».

«Ну, — ответил он, — я просто говорю вам это и не собираюсь больше об этом говорить. Я просто хочу, чтобы вы все знали, как я к этому отношусь».

По правде говоря, я почувствовал огромное облегчение, когда этот человек сказал мне то, что сказал, поскольку опасался, что он замышляет неприятности для меня. Закончив свою речь, он протянул мне руку и, уходя, бросил: «Смотри в оба и помни то, что я тебе сказал». Примерно четыре-пять недель спустя Прайс вышел из своего дома. Было раннее утро, и он стоял на площадке, простиравшейся от задней части дома, умывая лицо. Эта площадка находилась примерно в трех футах над поверхностью земли, и человек под платформой выполз из укрытия и выстрелил Прайсу в голову из ружья. Он упал замертво там, где стоял. Был арестован подозреваемый в стрельбе, но до осуждения дело не дошло, и по сей день никто не осужден за убийство Прайса.

После ареста Найта и Прайса я вернулся в Сент-Луис, штат Миссури, где лично отчитался перед мистером Г. М. Хокси, вице-президентом и генеральным директором Системы Гулда. Когда я вошел в кабинет мистера Хокси с докладом по делу Найта и Прайса, достопочтенный Джон К. Браун, в то время генеральный стряпчий железнодорожной системы Гулда, находился в его кабинете и остался там по приглашению послушать мой отчет о деле. По завершении моего доклада мистер Хокси повернулся к экс-губернатору Брауну и произнес: «Губернатор, это удивительное дело и единственный известный мне случай, когда терьер обогнал стаю ищечных собак при преследовании человека».

Будучи ирландцем, я предполагал, что в шутливой, но комплиментарной манере мистер Хокси имел в виду именно меня под терьером.

Все это произошло в бытность мою главным специальным агентом железнодорожной системы Гулда.



БОЙ С МАНЬЯКОМ.

ОТЧАЯННАЯ СХВАТКА С КУЗНЕЦОМ-ГИГАНТОМ, ВНЕЗАПНО ПОТЕРЯВШИМ РАССУДОК И ПРОЯВИВШИМ АГРЕССИЮ.


Мистер Хоффман, кажется, его звали Джоном, был кузнецом лет тридцати, ростом шесть футов и весом более двухсот фунтов. Он отличался мощным телосложением, спокойным нравом и добродушием. Он работал в кузнечной мастерской компании Trax & Cramer, являвшейся крупнейшим заведением подобного рода в Ойл-Сити (штат Пенсильвания) или его окрестностях. Там было занято множество механиков и их помощников.

Было очень теплое июльское утро, и рабочие усердно трудились в мастерской, когда вдруг крупный мужчина Хоффман привлек к себе внимание товарищей своим поведением. Он был известен им как трезвый человек, и его внезапное странное поведение стало огромной неожиданностью для всех вокруг. Он внезапно и без видимых причин озверел. Он начал швырять по мастерской вещи: молотки, клещи, крупные куски железа и стали, словом, все, до чего мог дотянуться. Коллеги не могли к нему подобраться. У него пошла пена изо рта, и он издавал звуки, похожие на раскаты далекого грома. Короче говоря, в считанные мгновения он, судя по всему, впал в буйное помешательство.

Городская ратуша располагалась на противоположной стороне улицы, всего в нескольких шагах к северу от кузнечной мастерской. Из мастерской со всех ног отправили гонца за помощью полиции. Я был единственным офицером на месте, когда прибыл гонец, и, будучи единственным, откликнулся на вызов.

Добрался до мастерской, я обнаружил Хоффмана в одиночестве занимающим помещение. Он стоял возле центра мастерской с кувалдой в одной руке и большим куском стали в другой, явно готовый напасть на любого, кто появится в зоне его досягаемости. Остальные находились на улице за дверью вне досягаемости. Толпа прохожих, привлеченная шумом, блокировала тротуар перед заведением и возле него.

Оценив ситуацию, как описано выше, я пришел к выводу, что единственное, что можно было сделать, — это как можно быстрее схватить и усмирить Хоффмана, чтобы не дать ему причинить вред себе или окружающим. Тогда встал вопрос о том, как справиться с этим гигантом и усмирить его, никого не покалечив. Зеваки страстно желали увидеть его поимку, но среди присутствующих не нашлось никого, кто вызвался бы помочь.

Я сразу заметил, что Хоффман наблюдает за толпой и его внимание направлено в ту сторону, поэтому я обошел здание к задней двери и подошел к нему сзади, оставаясь незамеченным. Я схватил его за талью и бросил на пол, но поскольку он был гибок, как резиновый мяч, и силен, как лев, а пот лился с него ручьем, будто его окатили из шланга, он быстро вывернулся из моего захвата и вскочил на ноги. Я снова схватил его за ноги и швырнул на пол. Хотя я был силен и неплохо боролся, мне было довольно легко бросить Хоффмана на пол, но удержать его там оказалось невозможно, так как он был невероятно силен и подвижен. На нем почти не было одежды, и из-за этого, а также из-за обильного потоотделения он был скользким, как угорь, и я не мог удержать его в руках.

После того как я швырнул его несколько раз, на что ушли все до единой унции имевшихся у меня сил, я почувствовал, что выбиваюсь из сил, и наконец в отчаянии собрал всю свою волю и мощь, сумев снова бросить его на пол. На этот раз мне посчастливилось применить то, что борцы называют удушающим захватом или захватом за шею, благодаря чему мне удалось перекрыть ему дыхание. Тогда я закричал зевакам, чтобы они помогли мне, и в конце концов пара человек откликнулась.

При их содействии мне удалось удерживать его до тех пор, пока другой зевака не принес моток бельевой веревки из бакалейной лавки, находившейся прямо через дорогу. Я взял веревку, пока добровольные помощники из числа горожан держали его, и начал обматывать ее вокруг его ног от ступней до туловища, а затем вокруг рук, зафиксировав их так, чтобы он не мог пошевелиться. Затем я раздобыл тачку — тогда автозаки еще были неизвестны, — уложил его туда и покатил из мастерской в кутузку, где его осмотрели и признали буйнопомешанным. В свое время на него надели смирительную рубашку и благополучно доставили в окружную психиатрическую лечебницу в Шугар-Крик, штат Пенсильвания, где через несколько месяцев он скончался, так и не придя в рассудок.

Полагаю, это было самое отчаянное и опасное положение, с которым мне когда-либо доводилось сталкиваться за всю свою жизнь.

Читателю следует помнить, что кузнец был настоящим Геркулесом по росту и силе, а поскольку он был безумен, его силе поистине не было предела.



КАК ЗАМАНИТЬ В ЛОВУШКУ ПРЕСТУПНИКА.

БАРНИ СВИННИ «ПОПАДАЕТСЯ» НА УЛОВКУ ПОСЛЕ УБИЙСТВА СВОЕГО ПОДЕЛЬНИКА ПРИ ИСИНЦЕНИРОВКЕ ОГРАБЛЕНИЯ НА ИНДЕЙСКОЙ ТЕРРИТОРИИ.



Старая Индейская территория, ныне восточная часть штата Оклахома, в те давние времена была местом действия многих дерзких налетов и жестоких убийств, однако ни одно преступление, совершенное там, не было окутано такой тайной, как то, подробности которого я собираюсь рассказать.

Ночью 13 сентября 1882 года, когда следовавший на север пассажирский поезд М. К. & Т. выводился на главную линию с запасного пути примерно в миле к северу от Виниты, двое мужчин запрыгнули на переднюю площадку вагона для курящих. Кондуктор «Чик» Уорнер заметил их и открыл дверь. Прежде чем кто-либо успел произнести хоть слово, один из мужчин выстрелил кондуктору в щеку из револьвера малого калибра, нанеся ему болезненную и опасную рану. Мужчина, который, как утверждалось, произвел выстрел, был тут же застрелен своим спутником и мгновенно убит, а его безжизненное тело упало поперек площадки вагона. Совершивший убийство сошел с поезда и пешком вернулся на станцию Винита, где сообщил станционному смотрителю, который также представлял экспресс-компанию, что поезд был ограблен знаменитыми братьями Джеймс и Эдом Миллером. Он назвал и других лица, которых часто упоминали в качестве членов печально известной банды Джеймсов. Он заявил, что эта банда лагерем расположилась в лесу или зарослях на Литтл-Кабин-Крик, примерно в четырех милях к северу и востоку от места предполагаемого нападения. Он знал их всех лично еще до приезда на территорию, так как родился и вырос в округе Клей, штат Миссури, недалеко от прежнего дома братьев Джеймс. Он также сказал, что приходится кузеном братьям Джеймс. Когда банда разбила лагерь на Литтл-Кабин-Крик, это было недалеко от фермы, где жила его сестра и где останавливался он сам. Они встретились с ним и заявили, что намерены остановить и ограбить не только этот поезд, но и другие поезда «Кэти», а также пригласили его присоединиться к ним. Он также рассказал агенту экспресс-компании, что является искусным стрелком из револьвера и винтовки, что тренировался в стрельбе вместе с этой бандой и превзошел их всех в стрельбе по мишеням, и что он согласился помочь им совершить налет на поезд возле Виниты с целью их последующего ареста и наказания.

В то время я был главным специальным агентом системы Гулда, а дорога М. К. & Т. являлась одним из арендованных ею предприятий. Генеральный менеджер полковник Эдди прислал мне телеграмму с требованием немедленно отправиться в Виниту и расследовать это дело, а также поручил мне привлечь к ответственности всех причастных к преступлению лиц. На следующий день я прибыл в Виниту. У меня не возникло никаких затруднений с установлением личности убийцы. Его звали Джон Б. (или Барни) Свинни, он был бывшим жителем округа Клей, штат Миссури, и репутация у него была хуже некуда.
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Уильям (Барни) Свинни.

Убийца, грабитель поездов и выдающийся лжец, заявлявший о своем родстве с братьями Джеймс.


Я выяснил, что во второй половине дня перед происшествием Свинни находился в Вините и, стоя на платформе железнодорожной станции вместе с другими, видел, как прошел на юг специальный поезд генерального менеджера Эдди. Телеграфист, разумеется, знал, что это поезд полковника Эдди и что полковник находится на борту, и сообщил эту новость собравшимся.

Я узнал, что убитый оказался неизвестным молодым человеком, который появился в Вините всего за несколько дней до случившегося. Ему удалось познакомиться с шурином Свинни, жившим на ферме неподалеку от предполагаемого места стоянки банды Джеймсов на Литтл-Кабин-Крик и у которого Свинни нашел приют. Этому шурину требовалась помощь для работы на кукурузном поле, и он нанял молодого человека батраком. Этот юноша, судя по всему швед или норвежец, плохо говоривший по-английски, последовал за этим человеком, которого, кажется, звали Пауэлл, к нему домой и там впервые встретился со Свинни. Я также выяснил, что впоследствии последний уговорил этого неизвестного батрака пойти с ним и помочь ему в этом попытшемся сорваться налете возле Виниты. Свинни снабдил незнакомца маленьким игрушечным пистолетом легкого калибра, который позже подобрали недалеко от места убийства. Свинни был ростом около пяти футов семи дюймов, плотного, коренастого телосложения, лет двадцати восьми — тридцати, смуглый, с маленькими темными глазами, роскошными черными волосами и довольно вызывающими длинными темными усами, а весил около ста семидесяти — ста восьмидесяти фунтов. Он был очень быстр и подвижен в движениях, страшно хвастлив и при любой возможности не упускал случая рассказать людям о своем выдающемся искусстве стрельбы и бесстрашии. Он вырос возле Миссури-Сити в округе Клей, штат Миссури, где его отец владел фермой в так называемой пойме реки Миссури. У него была сестра, молодая женщина, которая вела хозяйство отца, так как его мать умерла еще до описываемых мной событий.

Отец Свинни пользовался репутацией честного, трудолюбивого человека, в то время как его сын снискал в округе Клей славу подозреваемого в краже лошадей, завсегдатая лжеца, абсолютно ненадежного человека и вероломного труса. Его арестовывали и судили за убийство уважаемого фермера из окрестностей, которого застрелили однажды вечером, когда тот сидел на крыльце своего дома с грудным ребенком на руках. Выстрел раздался из-за густой живой изгороди с противоположной стороны дороги, с расстояния примерно в семьдесят пять футов от того места, где сидел фермер. Свинни видели направляющимся к дому фермера незадолго до того, как произошел выстрел. Его также видели возвращающимся домой с того же направления спустя некоторое время после стрельбы. При нем была винтовка. Его арестовали и судили за убийство этого человека, и на суде было доказано, что он некогда угрожал жизни убитого фермера, жившего совсем недалеко от участка его отца, однако его оправдали из-за отсутствия прямых доказательств вины. Тем не менее очень многие жители округа Клей тогда, как и по сей день, верили, что «Барни» Свинни, как его любовно называли, и был убийцей фермера.

Вскоре после этого из-за своей непопулярности он покинул ту часть округа Клей и отправился жить к сестре на Литтл-Кабин-Крик. Зная факты о дурной репутации Свинни и услышав рассказанную им историю о происшествии в Вините, я решил арестовать его, предъявив обвинение в том, что он ранил кондуктора Уорнера и застрелил человека, который, по его утверждению, был Эдом Миллером или Вилсоном, поскольку рассчитывал непременно выяснить, кем был этот неизвестный. Я знал, что это не Эд Миллер, так как был осведомлен о его смерти — он погиб при попытке ограбить банк в небольшом городке в Миннесоте. Я также знал, что в то время братья Джеймс не находились на Индейской территории или поблизости от нее. Фрэнк Джеймс мирно жил законопослушным гражданином в Теннесси. Его брат Джесси, как предполагалось, тоже находился где-то в тех краях. Я знал, где обустроил свой дом Дик Литтл, другой член шайки, и потому понимал, что Свинни с самого начала нагло врет. Иными словами, он был завзятым лжецом.

В описываемое мной время капитаном Сэмом Сиксиклером, чистокровным индейцем чероки, был начальник Индейской полиции Соединенных Штатов, проживавший в Маскоги. Эта полиция содержалась правительством Соединенных Штатов и состояла исключительно из индейцев с безупречной репутацией, в чьи обязанности входило патрулирование Индейской территории. Они были вооружены, передвигались верхом и находились там для защиты законопослушных индейцев и других жителей, а также их собственности, особенно от торговцев виски, множество которых промышляли своим гнусным ремеслом, сбывая индейцам дешевое виски по баснословным ценам, что строго запрещалось федеральными законами, регулирующими жизнь на Индейской территории.

Сиксиклер и его подчиненные обладали всеми полномочиями арестовывать любого человека, обвиняемого в преступлении, при виде его или по жалобе. Поэтому, решив арестовать Свинни, я отправил из Виниты телеграмму капитану Сиксиклеру в Маскоги с просьбой присоединиться ко мне в Вините для поимки этого нарушителя закона, не упоминая имени Свинни.

Вскоре я получил ответ от врача Сиксиклера, в котором сообщалось, что Сиксиклер прикован к постели из-за тяжелого приступа лихорадки. Получив эти сведения, я обратился к Люку Сиксиклеру, брату начальника, жившему в Вините и состоявшему в рядах индейской полиции Соединенных Штатов. Я попросил Люка поехать со мной туда, где Свинни жил со своим шурином, чтобы арестовать его. Люк сразу же заявил, что не посмеет арестовать Свинни, если при этом не будет присутствовать его брат, начальник. «Понимаете, — сказал он, — этот Свинни — настоящий ужас. Он превосходно стреляет как из винтовки, так и из пистолета, и чтобы поймать его, потребуется по меньшей мере полдюжины хорошо вооруженных людей. Он отчаянный малый, так что нам придется подождать, пока начальник поправится настолько, чтобы приехать и помочь его задержать».

В Виниту меня сопровождал один из моих помощников по имени Уильям Х. Боннелл. Он был невысоким парнем весом всего около ста тридцати фунтов, склонным к худобе, но с крепкими нервами, отличался отменной меткостью, всегда был готов с усердием исполнять свой долг и шел на рискованные шаги охотнее любого другого известного мне человека. Он помог мне добыть сведения, которые привели меня к решению арестовать Свинни, а услышав, что Сиксиклер болен, сразу предложил нам вдвоем отправиться на ферму на Литтл-Кабин-Крик и захватить Свинни самостоятельно. Наша беседа состоялась вечером, и я сказал Боннеллу, что пересплю с этой мыслью и к утру решу, как следует поступить.
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Уильям Х. Боннелл.

Долгие годы был одним из доверенных агентов сыщика Фёрлонга, прославившимся своим бесстрашием.


Я видел Свинни лишь раз в жизни — примерно за год до этого в Канзас-Сити, когда мне указал на него один офицер, но был уверен, что он меня не знает. Поэтому, тщательно все обдумав на следующее утро, я решил взять лошадь и в одиночку поехать верхом на ферму на Литтл-Кабин. Я был уверен, что если Свинни меня не знает и не узнает, то я сумею привезти его в Виниту один, с меньшими хлопотами, чем если бы меня сопровождал другой незнакомец, учитывая его вероломный и трусливый нрав. Я рассудил так: если он увидит приближающихся к дому шурина двоих незнакомцев, то наверняка откроет по нам огонь и может убить одного или обоих до того, как мы доберемся до него, тогда как в одинокого человека он вряд ли станет стрелять. Боннелл возражал, говоря, что я, скорее всего, погибну, отправившись туда в одиночку, но по вышеуказанным причинам я решил ехать один.

Я раздобыл лошадь в прокатной конюшне и пустился в путь. Около половины десятого утра я добрался до фермерского дома. Я ехал напрямик через открытую прерию, преодолев расстояние примерно в четыре милии. По другую ее сторону я вышел к Литтл-Кабин-Крик. Вокруг рос густой лес и буйный подлесок. Тропа на ферму вела прямо сквозь лесные заросли на протяжении примерно двух-трех миль. Наконец я добрался до ограды из жердей, служившей волюнтаристскими воротами прямо перед двухэтажным деревянным фермерским домом, стоявшим на открытом поле примерно в ста футах от изгороди. Густой лес и кустарник скрывали вид на дом, и я не замечал его, пока моя лошадь не подошла к ограде. Оказавшись там, я обнаружил дом и увидел Свинни, сидевшего на крыльце на самом виду, причем рядом с ним к стене прислонялась винтовка «Винчестер». Я слез с лошади, перекинул повод через столб изгороди, опустил одну из жердей и пролез внутрь. Как только я оказался за изгородью, Свинни приказал мне поднять руки, и, взглянув на него, я увидел, что он поднялся и держит направленный на меня «Винчестер». Я остановился. Он сказал: «Кто ты такой и что тебе нужно?»

Я ответил: «Мое имя — Фостер, и я хочу видеть мистера Джона Б. Свинни».

«Я и есть Джон Б. Свинни, — сказал он. — Что тебе от меня нужно?»

Я ответил ему так: «Прошу прощения, мистер Свинни, но заряжено ли то ружье, которое вы на меня направили?»

Он рассмеялся и ответил: «Какого черта, по-твоему, я стал бы делать с этим ружьем, если бы оно не было заряжено?»

«Ну, — сказал я, — раз ружье заряжено, не могли бы вы отвести дуло в какую-нибудь другую сторону. Коня, которого я оставил внизу, я взял напрокат у конюха в Вините, чтобы приехать сюда, и если ружье случайно выстрелит, оно может испугать лошадь, заставив ее сорваться с привязи или даже покалечить меня. Если конь убежит, у меня будет масса хлопот с его поимкой, а если я его не поймаю, конюх устроит мне неприятности. К тому же я приехал сюда вовсе не для того, чтобы меня подстрелили. Если бы я ожидал стрельбы, я бы не явился».

«Зачем же ты тогда пришел?» — спросил Свинни.

Я сказал: «Полковник Эдди, генеральный менеджер дороги М. К. & T., уехал на юг прошлой ночью, проехав через Виниту на своем специальном поезде (я сказал это, зная, что Свинни стоял на платформе, когда поезд полковника проследовал мимо), и прислал мне из Юфолы шифрованную телеграмму с поручением приехать сюда к Джону Б. Свинни и попросить его приехать в Виниту, чтобы встретиться с ним на обратном пути на север, в Парсонс. В сообщении говорилось, что он рассчитывает прибыть в Виниту сегодня около половины двенадцатого и хочет конфиденциально побеседовать с вами, чтобы договориться о ваших услугах по содействию в поимке лиц, причастных к налету, который произошел в Вините несколько дней назад. Если вы мистер Свинни и согласитесь со мной в Виниту, у нас как раз хватит времени, если мы выедем в ближайшее время, чтобы добраться туда до прибытия поезда полковника Эдди. Полковник не хочет, чтобы жители Виниты знали о вашей встрече с ним, поскольку до него дошли слухи, будто горожане вас недолюбливают, поэтому он остановит свой поезд на запасном пути примерно в четверти мили от Виниты, а мы сможем оставить лошадей в прокатной конюшне и дойти до тупика пешком, каждый пойдет своей дорогой, и люди ничего не узнают о вашей встрече с полковником».

Свинни ответил: «Я знаю, эти парни в Вините все меня боятся, и если полковник Эдди даст мне работу и заплатит достаточно, я разыщу для него тех грабителей поездов. Я поеду с тобой».

Он позвал шурина и сказал: «Поди седлай Болди». Болди звали его лошадь. Он повернулся ко мне и сказал: «Поднимайся и присядь здесь на крыльце, пока я соберусь в дорогу».

Он взял винтовку и поднялся наверх. Я занял место, которое он до этого занимал на крыльце, в ожидании его возвращения. Я попросил его сестру дать мне напиться воды. Меня мучила страшная жажда, вызванная, без сомнения, созерцанием ствола этого «Винчестера». Не прошло и нескольких минут, как Свинни появился в дверном проеме в одних рукавах рубашки, держа в левой руке девятидюймовый револьвер Кольта 45-го калибра. Винтовку он оставил в доме. Он властным голосом сказал мне: «Дорогу сюда ты нашел, а теперь можешь садиться на коня и показывать обратную дорогу».

Пока он говорил, шурин подвел лошадь, Свинни вскочил в седло, а я опустил жерди изгороди. Он жестом велел мне вести дорогу, что я и сделал. Он ехал прямо у меня за спиной, держа оружие в левой руке и без умолку рассказывая о том, как тренировался в стрельбе с бандой Джеймсов, когда те лагерем стояли возле его дома, и как он их превзошел. Он также указал на заросли кустарника, где, по его словам, банда разбила лагерь на несколько дней, пока находилась в тех краях. Выехав из лесистой местности на открытую прерию, я сказал Свинни, что накануне вечером занимал угловой номер в гостинице в Вините. Я сказал: «Я еще не расплатился по счету, и мой саквояж все еще в номере, так что нам лучше заехать в конюшню и оставить лошадей, а тебе лучше отправиться прямо в мой номер, пока я из конюшни пойду в телеграфное агентство и узнаю у телеграфиста, где находится специальный поезд полковника Эдди и во сколько он прибудет в Виниту. Я проголодался, и если мы успеем перекусить до прибытия спецпоезда, я что-нибудь закажу. Я приду прямо в номер и сообщу тебе все, что узнал».

Мы разделились: Свинни направился в гостиницу, а я — якобы к телеграфу, в противоположном от Свинни направлении. Я не стал останавливаться у телеграфа, а обошел здание с тыла, скрывшись за постройками от взгляда Свинни. Я перешел улицу западнее депо и зашел с тыльной стороны гостиницы, где со двора на второй этаж вела наружная лестница. Я поднялся по этой лестнице в свой номер и обнаружил, что дверь приоткрыта примерно наполовину; сквозь щель между дверью и косяком я увидел лежавшего на моей кровати Свинни в шляпе, сапогах и со шпорами. Он преспокойно отдыхал. Я бесшумно вошел, держа в руке небольшой двуствольный дерринджер системы Ремингтона, который вытащил из кармана при входе. Посвистывая, я внезапно сунул дерринджер в рот мистеру Свинни, выбив ему два верхних зуба. Я велел ему поднять руки, и он не заставил себя долго ждать. Левой рукой я расстегнул его ремень и снял его. На ремне висела кобура, в которую он убрал девятидюймовый кольт.

Боннелл заметил нас по прибытии, а когда мы разъехались и я перешел улицу, направляясь в отель, я подал ему знак следовать за мной. Он вошел в комнату как раз в тот момент, когда я разоружил Свинни. Я приказал ему надеть на арестованного наручники, отвезти в кутузку и запереть. Еду Свинни велел доставлять прямо в камеру.

Когда прибыл следующий поезд, кто оказался на нем, как не капитан Сэм Сиксиклер, который поднялся с больничной койки и приехал в Виниту, чтобы помочь мне с арестом. По прибытии он сказал мне, что вести Свинни через Маскоги нельзя, так как тамошние железнодорожники взбудоражены и несомненно попытаются учинить расправу, ибо все они пришли к выводу, что Свинни — самозванец и именно он подстрелил кондуктора Уорнера. Уорнер пользовался огромной популярностью среди работников дороги. Поэтому мы сели на поезд, следовавший на север, и доставили Свинни в Сент-Луис, где пересели на линию «Айрон-Маунтин» до Литл-Рока, штат Арканзас. Здесь мы пересели на поезда дороги Форт-Смит и Литл-Рок и таким образом благополучно добрались до Форт-Смита, штат Арканзас, с нашим заключенным, избежав каких-либо стычек с железнодорожниками.

Свинни не произнес ни слова с того момента, как я его разоружил, и вплоть до посадки на поезд до Сент-Луиса, когда мы отъехали от Виниты миль на двадцать. Мы находились в вагоне для курящих: капитан Сиксиклер и заключенный сидели впереди, а я на сиденье прямо за ними, — как вдруг Свинни повернул голову ко мне и сказал: «Мистер Фостер, будьте добры, покажите мне тот пистолет, который вы мне в рот совали».

Я вытащил патроны из пистолета и протянул его ему. В нем было от силы дюймов пять длины, 41-го калибра. Он критически осмотрел оружие и, не поворачивая головы, вернул его мне через плечо, брезгливо бросив: «Черт побери, а я думал, эта пушка футов в длину».

В свое время мы упрятали его в тюрьму в Форт-Смите. Ему предъявили обвинение и в конце концов предали суду, но из-за того, что мне так и не удалось выяснить, кем был убитый им неизвестный батрак и каков был мотив преступления, его оправдали. Тем не менее он просидел в тюрьме почти год, а выйдя на свободу, сразу же вернулся в округ Клей, штат Миссури, и написал письмо А. А. Талмаджу, занимавшему тогда пост генерального менеджера компании «Миссури-Пасифик», требуя немедленно прислать ему десять тысяч долларов и угрожая в противном случае взорвать мост на дороге «Уобаш» и крушить имущество в целом, а при любом раскладе — пристрелить Фёрлонга при первой встрече. Это письмо он отправил по почте Соединенных Штатов. Мистер Талмадж передал письмо мне, и я немедленно обратился с жалобой к федеральному комиссару, получил ордер на арест Свинни и отправился на ферму его отца близ Миссури-Сити в округе Клей в сопровождении помощника шерифа, чьего имени я не помню, но который был храбрым и великолепным офицером. Свинни был дома. Было уже темно, и он лег спать. Мы постучали, и дверь открыл его отец; мы сообщили ему, что мы офицеры и у нас есть ордер на арест его сына «Барни». Последний лежал в постели наверху, но услышал наш стук в дверь и вышел на площадку лестницы с дробовиком в руках. Он сказал: «Я здесь и убью любого, кто попытается подняться по этой лестнице».

В тот же миг, прежде чем я успел сообразить, стоявший рядом со мной помощник шерифа взбежал по лестнице. Я последовал за ним как можно быстрее, но прежде чем я добрался доверху, офицер сцепился с «Барни» и швырнул его на пол. Я подобрал ружье, которое уронил Свинни, и не успел и глазом моргнуть, как мы схватили мистера Свинни без единого выстрела, так что я с уверенностью могу заявить: он был законченным трусом и непростительным лжецом.

Я отвез его в Сент-Луис, где его судили и признали виновным в отправке угрожающего письма по почте. Его приговорили к трем или четырем годам тюремного заключения. Отбыв срок, он снова вернулся в отчий дом в Миссури-Сити. Некоторое время спустя он совершил налет и попытался ограбить пассажирский поезд «Уобаш» в Миссури-Сити. В ходе этой попытки телеграфист прострелил ему лодыжку. Он попытался бежать, но был пойман поездной бригадой и телеграфистом компании в том же городе. Его судили за это преступление и отправили в исправительное учреждение на четырнадцать лет, после чего я потерял его из виду, пока он недавно не объявился в Сент-Луисе в качестве свидетеля против компании «Нью-Йорк Лайф Иншуранс» по знаменитому делу Киммела. Он утверждал, что вместе с Киммелом, человеком по имени Джонсон и еще одним участником побывал в диких лесах Орегона на поиски некоего спрятанного клада. Часть клада была найдена. Из-за дележа разгорелась ссора, в ходе которой Джонсон застрелил Киммела. Свинни отомстил за смерть Киммела, убив Джонсона на месте. Обоих убитых похоронили неподалеку от места гибели. Прочитав в газетах рассказ Свинни, который практически повторял историю с фальшивым налетом на территории, рассказанную им мне и сотрудникам экспресс-компании, я признаюсь, что искренне сочувствовал адвокату, который взял на себя труд и понес расходы по доставке Свинни сюда, прекрасно зная, что тот был абсолютно лжив и ненадежен.

Не думаю, что мне когда-либо доводилось встречать столь веселую компанию железнодорожников, какая собралась на суд над Свинни. Форт-Смит был переполнен, как это обычно бывало во время заседаний суда. В то время в городе был лишь один «главный» отель. Это было трехэтажное старомодное здание, верхний этаж которого представлял собой одну большую комнату, или залу. В этой зале обычно проводились общественные мероприятия, такие как балы и прочие собрания. Когда прибыли железнодорожники — их было около пятнадцати человек, включая «Чика» Уорнера, Эда Смита, У. Б. Максвелла, «Люта» Уэлча и Тома Холла, — все они были кондукторами пассажирских поездов дороги «Кэти», — все обычные номера уже были заняты. Хозяин, желая как можно лучше разместить парней, превратил эту большую комнату, или залу, в спальню, поставив там несколько разных кроватей и раскладушек для их ночлега. Большой круглый стол и несколько шатких старых стульев составляли всю остальную обстановку комнаты. Развлечений после наступления темноты в Форт-Смите в те дни было немного, поэтому железнодорожники рано расходились по своим комнатам — но вовсе не спать. Первые семь-восемь человек, взбиравшихся по лестнице (а ведь всегда устраивалась гонка, кто первый поднимется наверх), собирались вокруг стола и вскоре вовсю увлекались игрой в... впрочем, мне нет нужды называть ее, ведь каждый знает название игры, которая обычно больше всего интересует среднестатистического железнодорожника. Добавлю лишь, что игра велась без «лимитов». Постепенно тем, кому посчастливилось «просиживать» партию, клонило в сон, и они валились на свои кровати или раскладушки, однако уснуть им не удавалось: выкрики игроков вроде «пасую» или «поднимаю» не давали им покоя до тех пор, пока игра не прекращалась — как правило, примерно тогда, когда ранним утром солнце начинало заглядывать в окна. После этого игроки укладывались спать и вскоре принимались храпеть во всю ивановскую. Поскольку «Чик» Уорнер был крупным мужчиной с широкой грудной клеткой, он давал сто очков вперед всем конкурентам в этом деле по храпу. Стоило ему коснуться кровати, как его храповой механизм приходил в движение. Вот тогда-то и начиналось самое веселое. Остальная часть компании принималась швырять в него подушки, ботинки или любую попавшуюся под руку дрянь, пытаясь разбудить. Впрочем, эти попытки не всегда увенчивались успехом, и храп лишь становился громче или раскатистее.

Утром за завтраком, после особенно затянувшихся «посиделок», компания решила поквитаться с «Чиком» Уорнером, который все еще валялся в постели, устроив у его изголовья старомодную ирландскую панихиду. Чарли Уолтерс, разъездной агент экспресс-компании, обладавший недюжинными художественными способностями, раздобыл кусочек мела и быстрее, чем можно это рассказать, превратил спинку кровати в надгробие с весьма подходящими надписями. Были раздобыты доски, вокруг кровати соорудили ограду, на которой расставили множество пустых пивных бутылок. В горлышко каждой бутылки вставили свечу, и после того, как их зажгли, а окна занавесили, компания расположилась вокруг «одлара» и затянула заунывное пение. Шум, поднятый компашкой, привлек внимание большинства жителей города, и большая комната быстро заполнилась людьми. Слухи о происходящем вскоре докатились до зала суда, и судья Паркер объявил перерыв, после чего он сам, его помощники, адвокаты и присяжные бросились в отель посмотреть на забаву. После чрезмерно громкого и бурного всплеска «скорби» со стороны «плакальщиков» Уорнер проснулся. Ему не потребовалось много времени, чтобы разогнать эту «панихиду»: он тут же устроил настоящий погром, швыряя в своих мучителей все, до чего мог дотянуться. Эта история еще долго была у всех на устах в городе и по сей день вспоминается, когда кто-нибудь из той компашки собирается вместе.

В следующее воскресенье горожане, желая выразить признательность компании за их доброту, решили прокатить их в экипажах и показать достопримечательности. Судья Паркер на своем личном экипаже должен был возглавлять процессию. Поскольку ни одно из транспортных средств не было украшено, как того ожидали некоторые железнодорожники, они решили заняться украшением по собственной инициативе. Была раздобыта пустая пивная бочка, которую привязали веревкой к задней оси экипажа судьи. Поскольку пристрастие судьи к трезвости было известно всем горожанам, вид пивной бочки под его пролеткой вызвал всеобщее веселье у жителей, когда они увидели ее во время движения экипажа по улицам. Судья обнаружил сыгранную с ним шутку лишь по окончании поездки, однако казалось, что он наслаждался этой шуткой ничуть не меньше самих шутников.



ТРАГИЧЕСКАЯ СМЕРТЬ БИЛЛА КЕЙСИ.

СЛУЧАИ ИЗ ПРАКТИКИ РАССЛЕДОВАНИЯ ДЕЛ В НЕФТЯНЫХ РАЙОНАХ — ПОИМКА ПАРЫ ЛОВКИХ ВОРОВ-КРАДУНОВ И ВЗЛОМЩИКОВ СЕЙФОВ.



В 1872 году, через год после того, как меня избрали начальником полиции Ойл-Сити, штат Пенсильвания (кстати, я удостоился чести стать первым начальником полиции этого города), поздно вечером в субботу был ограблен сейф в магазине Генри Фэра в Южном Ойл-Сити. В сейфе хранилось несколько облигаций, немного наличных денег и другие ценные бумаги. Пропажу обнаружили лишь в следующий понедельник утром — сам мистер Фэр, который был единственным сотрудником заведения, знавшим шифр от сейфа. Мистер Фэр обнаружил сейф запертым, как обычно, а открыв его, не нашел внутри облигаций и наличных. Меня немедленно известили о краже, и при осмотре помещения я установил, что взлома не было. Утром в понедельник сейф, окна и двери магазина оказались абсолютно целыми. Я также выяснил, что пропавшие в понедельник утром деньги и облигации, как достоверно известно, находились в сейфе еще в десять часов вечера предыдущей субботы. Кроме того, я выяснил, что в тот час в магазине находилась довольно большая толпа людей, все из которых считались покупателями, и по завершении расследования у меня не осталось сомнений в том, что содержимое сейфа было похищено путем кражи исподтишка. В часы работы до десяти часов вечера субботы сейф не запирали, а дверь оставляли приоткрытой, чтобы клерки и другие сотрудники магазина имели к нему свободный доступ в течение суматошного дня для раздачи сдачи, проверки счетов и прочих нужд. Поэтому мне стало очевидно, что в ограблении участвовало по меньшей мере двое людей: пока один отвлекал внимание стоявшего ближе всего к сейфу клерка, его напарник тихонько проскользнул за прилавок к сейфу и незаметно забрал наличность и пропавшие бумаги. Мне также стало очевидно, что это было проделано почти перед самым закрытием магазина на ночь, поскольку кассовая коробка и часть пропавших облигаций лежали на столе управляющего незадолго до того, как мистер Фэр лично убрал их в сейф около десяти часов. В ходе дальнейшего расследования я узнал, что около десяти часов вечера в субботу магазин посетили двое молодых людей. Один из них купил пачку курительного табака, а второй потратил уйму времени на попытки выбрать пару ботинок, которые, впрочем, так и не купил. Одного из этих юношей звали «Бутч» ДеВитт, ему тогда было около девятнадцати лет, а второго — Уильям Хайлман, которому исполнился двадцать один год. Родители этих молодых людей были уважаемыми, трудолюбивыми людьми, и оба семейства проживали в Ойл-Сити. У обоих парней была дурная репутация, но до того момента ворами их не считали. Узнав, что они находились в магазине поздно вечером в субботу, я решил разыскать их и допросить, однако дальнейшие расспросы показали, что со злополучной субботней ночи их никто не видел и они, очевидно, покинули город. Я также узнал, что у «Бутча» ДеВитта была возлюбленная по имени Хэтти Бейтс, профессиональная танцовщица, которая в то время якобы работала у Бен Хогана, владельца большого танцевального зала в Петролии, округ Батлер, штат Пенсильвания.

Для сведения читателя отмечу, что Бен Хоган был известным призером-бойцом и вообще спортивной фигурой. В свое время он дрался со знаменитым Томом Алленом за звание чемпиона мира в тяжелом весе недалеко от Сент-Луиса. Бой закончился вничью и породил немало вражды между двумя заинтересованными фракциями. Спустя некоторое время после боя с Томом Алленом Хоган ушел из призового ринга и стал евангелистом, сделав своей штаб-квартирой Чикаго, и, как сообщали автору до нескольких лет назад, пока о нем были последние вести, он добился больших успехов в своей миссионерской работе. До того как обосноваться в Петролии, Хоган занимался игорным бизнесом с танцзалом в Тидикуте, округ Уоррен, штат Пенсильвания, который также является нефтяным городком на берегу реки Аллегейни. Во время ведения этого бизнеса компания хулиганов, искавших неприятностей, заглянула к нему и устроила беспорядки в танцевальном зале, в результате чего один из них был убит, а два или три его товарища тяжело ранены. Хогана арестовали по обвинению в убийстве. Узнав об этих неприятностях и зная характер лиц, устроивших беспорядки, а также то, что Хоган был полностью оправдан в защите своего заведения от насилия этой шайки, явившейся туда в поисках неприятностей, я помог адвокатам Хогана, проинформировав их о характере и репутации лиц, устроивших беспорядки. Хогана оправдали, и с тех пор он был очень благодарен мне и дружелюбен со мной. Узнав, что возлюбленная «Бутча» ДеВитта работает в танцевальном зале Хогана, я поспешил в Петролию, полагая, что ДеВитт может навестить там свою девушку. Петролия находилась примерно в шестидесяти милях к югу от Ойл-Сити, и я прибыл туда в среду во второй половине дня, после вышеупомянутого ограбления. Это был мой первый визит в Петролию — большой нефтяной город, скорее похожий на шахтерский лагерь, расположенный в долине на притоке реки Аллегейни, состоявший из одной главной улицы со зданиями по обе стороны, тянущимися вдоль долины очень близко друг к другу, и все они были каркасными. В основном это были пансионы, салуны, танцзалы и игорные дома. По прибытии в Петролия я пошел вверх по этой улице. У меня было описание танцевального зала Хогана, построенного им незадолго до моего приезда, и он описывался как одно из крупнейших зданий в городе. Оказавшись перед зданием, которое я счел таковым, я расспросил о заведении Хогана. Мужчина, у которого я навел справки, указал на здание, выбранное мной заведение Хогана, находившееся прямо через дорогу от того места, где я стоял, и сказал, что это танцевальный зал Хогана. Рядом друг с другом стояло два здания, и поскольку они были почти абсолютно одинаковыми по размеру и внешнему виду, а мне не хотелось ошибаться, я переспросил, и мужчина указал на здание слева от меня, как я понял, как на заведение Хогана. После этого я перешел улицу и вошел в незапертую парадную дверь здания. Было около четырех часов пополудни. Я упоминаю этот факт потому, что обычно в таких танцевальных заведениях до вечера царит полная тишина, так как подобные места ведут всю свою работу ночью. Перед барной стойкой, как это часто бывает, стояла ширма, скрывающая взгляды прохожих с тротуара. Войдя в дом, который считался заведением Хогана, и обойдя ширму слева, я обнаружил барную стойку прямо за ней, а за стойкой стоял крупный молодой человек с блондинистыми волосами, довольно симпатичный, ростом около шести футов одного дюйма, весом около двухсот фунтов и возрастом около тридцати лет. Этим человеком был печально известный тогда «Билл» Кейси, который также являлся тяжеловесным призером-бойцом и владельцем этого танцевального зала. Я узнал Кейси с первого взгляда, и он тоже меня узнал. Обойдя ширму, я оказался лицом к лицу с ним, когда он, опершись локтями о стойку, беседовал с одним из своих сотрудников. Он выпрямился, на мгновение посмотрел на меня и воскликнул: «Ого, привет, шеф! Какого черта ты тут делаешь?» — и протянул правую руку. Я пожал ее и сказал: «Я просто проезжал через Петролию по небольшому делу, а на противоположной стороне улицы встретил знакомого, который сказал, что это твое заведение и что в это время я скорее всего найду тебя здесь, так что я просто заглянул засвидетельствовать почтение и пожать тебе руку». На что он ответил: «Я чертовски рад этому. Говоришь, ты здесь по делу? Ты же знаешь, я неплохо ориентируюсь среди того контингента, который ты обычно разыскиваешь, и если я могу чем-то тебе помочь, с радостью это сделаю». Я поблагодарил его за предложение и сказал, что, возможно, чуть позже мне понадобится его помощь. Тогда он произвел: «Ты же знаешь Китти, верно?» (Китти была его женой). Я ответил: «Да, помню ее». «Подожди минуту, я ее позову», — и он крикнул вглубь дома Китти. Когда она появилась, он сказал ей: «Китти, ты же помнишь мистера Фёрлонга? Он начальник полиции в Ойл-Сити, и я хочу, чтобы ты пожала ему руку». Китти подошла туда, где мы стояли (тем временем Билл зашел за стойку рядом со мной) и добродушно произнесла: «О да, я никогда не забуду мистера Фёрлонга». Затем она продолжила: «Мистер Фёрлог, мы с Биллом часто вспоминаем о вас. Вы совершили лучший поступок на свете в тот раз, когда арестовали Билла в Ойл-Сити, и он не раз говорил мне, что всегда будет вспоминать вас с самыми теплыми чувствами за то, что вы не убили его при аресте. Учитывая то, как он себя вел и как оскорблял вашего парня Фрая, если бы вы не появились тогда так, как появились, он бы убил Фрая и, наверное, был бы повешен. Вы же знаете, тогда он был пьян и вел себя безобразно, как всегда, когда пил. С тех пор он не притронулся ни к какому спиртному, и это сделало из него человека, за что я отдаю вам должное. Билл часто говорил, что при тех обстоятельствах вы имели полное право пристрелить его, и всегда испытывал огромную благодарность». Когда она закончила, я ответил: «Что ж, я очень рад, что вы с Биллом так к этому относитесь, и весьма ценю вашу благосклонность, хотя тогда я и сожалел о случившемся, но знал, что поступить иначе было нельзя, и я более чем рад хорошим результатам».

В связи с этим упомяну, что незадолго до моего ареста «Билла» Кейси в Ойл-Сити, что произошло более чем за год до вышеупомянутой беседы, Кейси поссорился с женой, и они разъехались. Миссис Кейси (или Китти), как он ее называл, приехала в Ойл-Сити и снимала комнату у женщины по имени мадам Браун, у которого жило еще шестнадцать или восемнадцать постоялиц. Кейси в то время жил в Петролеум-Сентре, в нефтяном крае, и, услышав, что его жена живет у мадам Браун, приехал в Ойл-Сити на ее поиски и около двух часов дня навестил дом мадам Браун. Дом мадам Браун располагался в Ойл-Сити в так называемом квартале красных фонарей и представлял собой крупное и хорошо обставленное заведение, по сути, лучшее в своем роде в нефтяных районах Пенсильвании на тот момент. Так получилось, что я проходил мимо дома мадам Браун и услышал страшный шум в доме: женщины визжали и звали на помощь, поднялся всеобщий переполох. Какой-то встреченный мной на улице человек сказал мне: «Вам лучше зайти в дом мадам Браун. Офицер Фрай только что туда вошел, и, похоже, у него неприятности». После этого я поспешил внутрь и в одной из гостиных справа от входа услышал, как офицер Фрай зовет на помощь. Я вбежал в гостиную и увидел нескольких женщин, вовсю голосивших во весь голос, и «Билла» Кейси, стоявшего у большой квадратной старомодной пианино, у которой он свернул одну из ножек. Он держал эту ножку пианино в руке так, как бейсболист держит биту, загнал офицера Фрая в угол возле пианино и уже собирался опустить эту ножку на голову офицера. Фрай держал в руке револьвер, но не мог поднять его, так как Кейси держал его на мушке с ножкой пианино наперевес. Кейси стоял спиной к двери, через которую я вошел, и, оценив обстановку, я вытащил из кармана револьвер и ударил Кейси по голове чуть выше правого уха, оставив страшную рассекающую рану и заставив его рухнуть на пол. Я нанес ему тяжелый удар, заставший его врасплох, и прежде чем он успел прийти в себя и подняться с пола, мы с Фраем схватили его и укротили лишь после ожесточенной драки. Его заперли, но из-за того, что он обнаружил свою жену в столь дурном месте и находился под воздействием алкоголя, следственный судья оштрафовал его на 200 долларов с покрытием судебных издержек, при условии, что он немедленно покинет город после уплаты штрафа и издержек, что он и сделал, а также обязался больше никогда не появляться в Ойл-Сити или где бы то ни было еще в состоянии алкогольного опьянения. Эту клятву он держал до самой смерти.

После вышесказанного я считаю излишним говорить читателю, что я попал в заведение «Билла» Кейси не по своей воле. Я ни малейшего понятия не имел, что «Билл» Кейси там находится. Последний раз я видел его в Ойл-Сити в день его ареста, и перед уходом он сказал мне, что расквитается со мной, даже если на это уйдет вся его жизнь, так что читатель может представить мое затруднительное положение лучше, чем я могу его описать, когда я впервые оказался в присутствии «Билла» Кейси в его собственном заведении. Потребовалась бы немаленькая веревка, чтобы затащить меня туда, если бы я знал, что Кейси — его владелец, но, столкнувшись с ним лицом к лицу, я не смог придумать ничего лучше, чем вести себя дерзко и так, будто я зашел добровольно, чтобы нанести визит и засвидетельствовать свое почтение, что сработало превосходно.

Удостоившись дружеского расположения Кейси и его жены, я сказал им, что хочу разыскать «Буча» ДеВитта, который был другом Хэтти Бейтс, проживавшей, как я понял, по соседству с Беном Хоганом. Миссис Кейси сказала мне: «Я знаю миссис Хоган, и мы близкие подруги. Я пойду к ней и расспрошу об этом, чтобы узнать, известно ли ей что-нибудь о местонахождении ДеВитта». Она так и сделала и через несколько минут вернулась с миссис Хоган, которая сказала мне: «„Буч“ ДеВитт и молодой вор по имени Хайлман были здесь позавчера. ДеВитт, как вы знаете, ухаживает за девицей Бейтс, которая живет у меня. У ДеВитта и Хайлмана были деньги, и вчера в два часа утра они уехали отсюда в Нью-Брайтон, шт. Пенсильвания, где у них намечается какое-то дело, а через пару дней они намерены вернуться сюда из Нью-Брайтона».

Я сел на первый поезд из Петролии до Питтсбурга, а оттуда — до Нью-Брайтона, штат Пенсильвания, куда прибыл рано утром на следующий день. В Нью-Брайтоне я узнал, что накануне моего прибытия грабители взломали сейф на фабрике и похитили крупную сумму денег. В Нью-Брайтоне я получил хорошее описание Хайлмана и ДеВитта и выследил их по железной дороге до Рочестера, штат Пенсильвания, до одной гостиницы. Войдя в эту гостиницу, я обнаружил, что они зарегистрировались под вымышленными именами и все еще находятся в своих номерах. Я подошел к их комнате, взломал дверь и обнаружил там ДеВитта и Хайлмана. Я арестовал их и отвез в Ойл-Сити, а тем временем Хайлман во всем признался в грабеже. Он рассказал мне, что, пока он осматривал упомянутую ранее обувь, ДеВитт подкрался сзади за прилавок и забрал из незапертого сейфа пропавшие деньги и облигации. Наличные они забрали с собой, а облигации и другие украденные из сейфа вещи спрятали в жестяную банку из-под сала, которую закопали на ферме к югу от Южного Ойл-Сити, известной как ферма Фарен. Они поехали со мной на это место, и мы извлекли банку с ее содержимым. Этих парней осудили и отправили в тюрьму.

Боец призовых боев «Билл Кейси» оставался владельцем танцевального зала и салуна в Петролии, где он вел прибыльный бизнес и где у него было много друзей среди бурольщиков и помощников бурильщиков, работавших на нефтяных скважинах в районе вокруг Петролии. Он славился своим широким сердцем, общительностью и сметкой в трезвом состоянии, и, как помнят, он бросил пить после своего ареста в Ойл-Сити. Он сколотил небольшое состояние, и в канун Рождества после моего разговора с ним, о чем упоминалось ранее, он и его жена уехали из Петролии, чтобы навестить его родителей, которые в то время жили в Локпорте, шт. Нью-Йорк. Они сели на так называемый смешанный поезд северного направления на железной дороге Аллегейни-Вэлли, следовавший до Буффало. Этот поезд состоял из нескольких товарных вагонов, некоторые из которых были загружены сырой нефтью, багажного вагона и двух пассажирских вагонов, находившихся в хвосте поезда. Пассажирские вагоны были заполнены пассажирами до отказа, так как множество людей покидали нефтяной край, чтобы провести праздники в других местах. Когда поезд проходил очень крутой поворот возле Скрабграсса, у одного из товарных вагонов сломалась передняя ось, в результате чего весь состав, шедший за местом поломки, рухнул с высокого обрыва в реку Аллегейни, уровень воды в которой в то время достиг наивысшей отметки. Из-за крушения сырая нефть воспламенилась и подожгла все вокруг. Нефть растеклась по воде, и, поскольку сырая нефть горит на воде так же яростно, как и на суше, через очень короткое время вся река от берега до берега была охвачена огнем, и течение несло этот огонь вниз со скоростью четыре-пять миль в час. Многие пассажиры утонули, получили увечья или сгорели заживо в пламени, поскольку, как следует помнить, цистерны с нефтью находились впереди пассажирских вагонов, и, так как поезд двигался против течения, пламя немедленно охватило те небольшие части пассажирских вагонов, которые остались над поверхностью воды. Кейси сумел спастись из крушения и, будучи очень сильным человеком, увлек за собой жену и благополучно добрался до берега, отделавшись лишь несколькими ожогами. В поезде работал хромой разносчик газет, и во время крушения ему удалось просунуть часть своего тела в одно из окон, которое оказалось повернутым вверх и находилось над водой, в то время как его ноги застряли в обломках, и он уже должен был быть поглощен массой плавающей горячей нефти, которая быстро приближалась к нему, когда ее заметил Кейси. Кейси немедленно оставил жену стоять на берегу и бросился на помощь разносчику газет, и пока он отчаянно пытался высвободить мальчика из обломков, Кейси был поглощен горящей нефтью и лишился жизни, погибнув при совершении гуманного и героического поступка.



УКРОЩЕНИЕ ИЗВЕСТНОГО ЗАДИРЫ.

ОДИН ИЗ МОИХ РАННИХ ОПЫТОВ В ДОЛЖНОСТИ НАЧАЛЬНИКА ПОЛИЦИИ ОЙЛ-СИТИ — КАК ОПАСНЫЙ ПРЕСТУПНИК С БОГАТЫМ ПРОШЛЫМ БЫЛ ДОСТАВЛЕН В ТЮРЬМУ.



Печально известный Том Дэйли из Буффало, штат Нью-Йорк, был арестован в Ойл-Сити, шт. Пенсильвания, в начале лета 1872 года. В самом Буффало и его окрестностях за годы до своего ареста в Ойл-Сити Дэйли считался отъявленным и опасным субъектом. Его полицейское досье было почти таким же длинным, как свод законов штата. Он был драчуном и водил знакомство и жизнь с самыми презренными и порочными личностями, каких только можно было найти в городе. Никогда не замечалось, чтобы он занимался каким-либо легитимным ремеслом или бизнесом. Он разве что промышлял азартными играми. Время от времени он предавался пьянству, полиция знала его как грабителя-налетчика и считала Дэйли опасным и трудным для ареста преступником — задачей, которую им часто приходилось выполнять. Но при всей его дурной репутации у него имелось так называемое политическое покровительство в трущобах, где он проживал. У него была своя банда приспешников из его круга, поскольку он был агрессивнее и физически сильнее своих сообщников и последователей, а вовсе не благодаря какому-то выдающемуся интеллекту.

За пару дней до его ареста в Ойл-Сити в полицию обратился житель Буффало с жалобой на Дэйли и некоторых его подельников, обвинив их в том, что они совершили на него нападение и силой отобрали у него деньги. Мужчина также заявил, что Дэйли и его сообщники жестоко избили его, следы чего отчетливо видки на его теле. Двум полицейским было поручено арестовать Дэйли и доставить его в штаб-квартиру. Поскольку все офицеры, несшие службу в участке Дэйли и его окрестностях, знали его лично, двоим выделенным для его ареста сотрудникам не составило труда его разыскать. Когда они приблизились к нему и сообщили, что получили приказание его арестовать, он с улыбкой поинтересовался, по какому обвинению, и в то же время, поскольку полицейские стояли на расстоянии вытянутой руки, с размаху нанес сокрушительные удары кулаком сначала одному, а затем другому, сбив обоих с ног. После этого он бросился в публичный дом или притон, напротив которого столкнулся с полицейскими. Разумеется, он скрылся и избежал ареста.

Эта часть города в то время была известна как Рок-стрит или «Пять углов» и являлась худшим и самым низменным районом не только города Буффало, но, вероятно, столь же скверным, если не худшим, чем любой другой в стране. Он состоял главным образом из дешевых танцевальных залов и питейных заведений, которые посещались почти исключительно низшими слоями матросов и канальщиков. Поскольку этот район ограничивался на востоке каналом Эри, а на западе — ручьем Буффало-Крик, являющимся озерной гаванью Буффало, он представлял собой узкий полуостров, который посещал вышеупомянутый контингент.

После своей стычки с полицией Дэйли в ту же ночь бежал из Буффало и направился прямиком в Ойл-Сити, штат Пенсильвания, где у него были друзья и знакомые. Он прибыл в Ойл-Сити на следующий день около полудня, где встретил знакомых людей, от которых услышал о доблести ценного бульдога, принадлежавшего уважаемому гражданину по фамилии Цигенхайм, который имел отношение к мясной лавке на Центр-стрит. Этот Дэйли был возрастом около тридцати пяти лет, ростом более шести футов и весил не менее двухсот фунтов. У него было атлетическое телосложение, смуглая кожа и следы перенесенной в прошлом оспы. У него были довольно маленькие темные глаза и самое гнусное выражение лица, какое мне, пожалуй, доводилось видеть. Он считался опытным боксером и слыл человеком огромной физической силы — по крайней мере, по мнению двух полицейских, которых он сбил с ног и от которых сбежал в Буффало. Я слышал о Дэйли и знал о его послужном списке, но никогда не видел его до тех пор, пока меня не вызвали для его ареста в Ойл-Сити, и в тот момент я не знал, кто он такой.

Узнав от встреченных в Ойл-Сити друзей о вышеупомянутом бойцовском бульдоге, Дэйли тут же отправился в мясную лавку, где нашел мистера Цигенхайма и попытался купить у него собаку для использования ее в качестве бойцовской. Цигенхайм вежливо, но твердо сообщил Дэйли, что его собака не продается, так как является любимицей его жены и детей, и что он ни за что с ней не расстанется, а тем более для той цели, которую предложил Дэйли. Дэйли разозлился и напал на Цигенхайма, который был ростом с Дэйли, но являлся джентльменом, а не драчуном. Цигенхайм немедленно укрылся за большим круглым столом, известным как колода для разделки мяса, которые используются во всех мясных лавках для рубки мяса. Она была диаметром фута в четыре, и, оставаясь на противоположной стороне, Цигенхайм оказался вне досягаемости Дэйли. Дэйли поднял большой тесак и занес его в угрожающей манере. В этот момент я вошел в лавку, будучи вызван мистером Стилом, работодателем Цигенхайма, который прибежал из мясной лавки в мой офис, находившийся за углом в том же квартале, и в крайнем возбуждении сообщил мне, что в магазине какой-то крупный мужчина пытается убить Цигенхайма.

В то время как Стил вошел в мой офис, я беседовал с мэром Уильямом М. Уильямсом, и когда Стил известил меня об опасности, грозящей мистеру Цигенхайму, я вскочил на ноги и уже собирался уходить в мясную лавку, как мэр сказал мне: «Том, тебе лучше взять с собой дубинку или пистолет. Стил сказал, что нападавший на Цигенхайма — крупный и сильный малый». Я торопливо схватил палицу или дубинку, висевшую на стойке неподалеку от того места, где я стоял, и поспешил в лавку, где обнаружил Дэйли, стоявшего перед описанной ранее колодой для мяса спиной к двери. Как я уже говорил, он держал тесак и был обращен лицом к Цигенхайму, находившемуся по другую сторону колоды. Я подошел к нему сзади незамеченным и положил левую руку на правый воротник его пальто со всей решимостью, одновременно приказав ему бросить тесак. После этого он тут же повернул голову и посмотрел на меня с крайним презрением и вызовом. Я увидел в его глазах самое гнусное выражение из всех, что мне доводилось видеть. Я мгновенно понял, что у меня будут неприятности. На нем была жесткая шляпа-дерби, надвинутая довольно далеко назад на голову и сидевшая, казалось, плотно. Заметив выражение его лица, я моментально ударил его изо всех сил дубинкой, которую держал в правой руке, одновременно усилив хватку на воротнике его пальто и жилета. Тем не менее, перед ударом он сделал отчаянный выпад назад, явно намереваясь вырваться из моих рук, чтобы отскочить на расстояние, достаточное для удара кулаком. Но из-за крепкой хватки я подтянулся к нему вплотную, и во время этого выпада, будучи значительно крупнее и тяжелее меня, он увлек меня за собой назад фута на четыре или пять. Именно в момент этого выпада — вернее, нашего общего движения — я нанес ему удар. Моя дубинка задела его — точнее говоря, его шляпу — как раз над лбом. Это вогнало его шляпу (жесткую, как уже говорилось) глубоко вниз по лбу прямо до бровей. Шляпа сидела плотно, а подкладка была кожаной, и от силы удара подкладка рассекла кожу поперек всей верхней части лба, а когда шляпа сместилась вниз, кожа на лбу содралась, и кровь, разумеется, брызнула на нас обоих. От силы удара он упал на колени, но тут же попытался подняться, и тогда я ударил его во второй раз, повергнув на землю. Я все еще держал его за воротник, и когда он упал, то потащил его за собой в сторону своего офиса. Лежа на спине, он был беспомощен, пока я продолжал движение. Протащив его футов сто, он пришел в сознание и начал умолять меня отпустить его, что я и сделал при условии, что он будет сопровождать меня мирно. Он согласился на это и подчинился.

Поскольку было то время суток, когда улицы заполнены людьми, это происшествие привлекло огромную толпу зевак, и раздавалось множество суждений, причем многие осуждали мои действия как жестокие и неоправданные. В то время в Ойл-Сити издавались как утренняя, так и вечерняя газеты. Вечерняя газета выпустила экстренный выпуск, в котором меня сурово порицали, полностью разделяя предыдущие отзывы собравшейся толпы. Впрочем, они совершенно не ведали о тех обстоятельствах, которые вынудили меня поступить так, как я счел необходимым.

Толпа наполнила кабинет мэра до отказа, и среди присутствующих оказалось несколько приятелей и бывших подельников Дэйли, которым удалось уговорить одного из горожан, владельца салуна, считавшегося почтенным человеком и обладавшим неплохим достатком, выступить вперед и замолвить словечко перед мэром, который в ту пору по законам Пенсильвании исполнял обязанности мирового судьи. Друзья Дэйли заявили мэру, что они заплатят его штраф и судебные издержки и проследят за тем, чтобы он покинул город в течение часа, если тот (мэр) отпустит Дэйли после уплаты штрафа и издержек за нападение на Цигенхайма.

Мэр согласился и оштрафовал его на сто долларов плюс три доллара пятьдесят центов судебных издержек, составив общую сумму в сто три доллара пятьдесят центов. Упомянутый горожанин уплатил штраф, и сразу после этого Дэйли покинул город. Он назвал мэру вымышленное имя, а друзья его не выдали, и по этой причине ни мэр, ни я не знали, кто он такой, до его отъезда.

Мистер Сент-Джон, редактор вечерней газеты, так немилосердно меня разгромивший, до этого случая всегда относился ко мне дружелюбно. Поэтому написанная им в тот вечер статья задела мои чувства невыразимо.

Мистер Бишоп, редактор и владелец утренней газеты, переехал в Ойл-Сити из Буффало, где родился и вырос, и сразу же взял на себя труд выяснить через корреспондентов в Буффало по телеграфу, кем является этот Дэйли и какова его суть. В результате на следующий день он посвятил всю первую полосу своей газеты полной биографии Дэйли, изложив его полицейское прошлое, род занятий и опасный характер, а также во всех подробностях описав его недавнюю стычку с двумя буффальскими полицейскими, бегство из Буффало и последующий арест мной в Ойл-Сити. Статья завершалась самыми лестными комментариями из всех, что мне доводилось получать; значительное место в ней уделялось тому факту, что мне удалось укротить и арестовать Дэйли в одиночку, без чьей-либо помощи. Эта публикация заставила большинство тех, кто накануне громче всех осуждал мои действия, принести извинения за свои поспешные выводы. Мистер Сент-Джон из вечерней газеты одним из первых подошел ко мне с извинениями за напечатанное накануне.

Если бы я знал, что мне поручено арестовать печально известного Тома Дэйли, я не думаю, что меня смогли бы затащить в ту мясную лавку с помощью толстой веревки, накинутой на шею; но я обрел полную уверенность в том, что от меня требуются быстрые и решительные действия, как только я увидел это злобное и, можно сказать, отвратительное выражение на лице Дэйли.

Результат этого ареста в наибольшей степени способствовал завоеванию мною доверия и уважения законопослушных граждан Ойл-Сити по сравнению с любым другим арестом из тех, что мне доводилось проводить, а их было немало.



СХЕМА, КОТОРЕ СРАБОТАЛА.

КАК БЫЛИ ДОБЫТЫ ДОКАЗАТЕЛЬСТВА ДЛЯ ОСУЖДЕНИЯ АВТОРА АНОНИМНЫХ ПИСЕМ.— ТРАГИЧЕСКАЯ ГИБЕЛЬ ДВУХ БРАТЬЕВ ПОСЛЕ ИХ АРЕСТА И ПОБЕГА ИЗ ТЮРЬМЫ.



В начале 1870-х годов Сэм Аккерт заглянул ко мне в офис холодным зимним утром в феврале. Я тогда занимал пост начальника полиции Ойл-Сити, шт. Пенсильвания. Мистер Аккерт был известен мне как владелец крупного нефтяного участка на так называемой ферме Таулз по Пламмер-роуд, примерно в восьми милях к северу и чуть к востоку от Ойл-Сити, в округе Венанго. В то время мистер Аккерт считался одним из крупнейших нефтепромышленников в том районе. Он разрабатывал двести или пятнадцать нефтяных скважин, каждая из которых давала большие объемы нефти. Одни эксплуатировались с помощью насосов, другие были фонтанирующими. По моим воспоминаниям, одна из таких фонтанирующих скважин давала четыреста баррелей в сутки. Сырая нефть стоила тогда около восьми долларов за баррель на скважине. Аккерт нанимал довольно много людей для обслуживания скважин и присмотра за своими интересами в целом. Некоторые из этих людей работали машинистами, которых в нефтяном крае обычно называли насосчиками. Для обслуживания каждой скважины требовалось два таких машиниста или насосщика, причем каждый работал обычно с 12:00 дня до 12:00 ночи. Эти смены делились на утренние и полуденные, и занятые на них работники чаще всего жили вблизи обслуживаемой скважины.

У мистера Аккерта был управляющий, ведавший рабочими и проживавший на участке. Его звали Джозеф Салливан. Также у него было два машиниста по имени Джордж и Генри Бук. Джордж Бук был молодым человеком, женатым, жившим в домике на участке. Его брат Генри был холост и жил вместе с Джорджем. Джордж был старшим. Оба они работали насосчиками на одной скважине. Джордж заступал на полуденную смену и считался очень хорошим специалистом. Он был трезв, компетентен и внимателен к делу, в то время как его брат Генри также считался грамотным и энергичным, но не столь надежным, как Джордж. Управляющий Салливан неоднократно заставал его спящим на посту, за что его выговаривали и в конце концов уволили с работы.

Спустя несколько месяцев после увольнения Генри мистер Аккерт получил по почте анонимное письмо. В этом письме содержались угрозы полного уничтожения его имущества путем поджога или иными способами, если он (Аккерт) не уволит своего управляющего Салливана. За этим письмом последовали еще три угрожающих послания, также анонимных, которые Аккерт получал с интервалом в четыре-пять дней. Поскольку Салливан был человеком весьма компетентным, надежным и с хорошей репутацией, мистер Аккерт поначалу не обращал внимания на угрожающие письма и просто складывал их в письменный стол.

Вскоре после получения последнего анонимного письма один из его нефтяных резервуаров, содержавший в то время от четырех до пятисот баррелей сырой нефти, был за одну ночь опорожнен между наступлением темноты и рассветом неизвестным лицом, которое подошло к резервуару и открыло так называемый нижний кран. Этот кран диаметром в два дюйма врезался в резервуар примерно на полфута выше его дна и был установлен там для того, чтобы через него можно было спускать соленую воду. Все нефтяные скважины в этой конкретной местности, которые нуждались в откачке, давали определенный процент соленой воды, поднимавшейся вместе с нефтью. Соленая вода, будучи тяжелее нефти, немедленно оседала на дно резервуара, и по этой причине, по мере заполнения резервуара доверху, в обязанности насосчиков входило открывать этот кран для соленой воды и выпускать ее со дна, чтобы освободить место для нефти наверху.

В ту ночь, когда резервуар был опустошен описанным выше способом, на земле лежало около трех футов снега. Погода стояла холодная, и снег намело вокруг резервуара так, что его слой над упомянутым краном составлял около четырех футов. Здесь замечу, что постоянный слив соленой воды на протяжении двух-трех квадратных футов под краном основательно пропитал почву, из-за чего земля сделалась мягкой и слегка грязной. В холодную погоду эта пропитанная земля не замерзала из-за больших объемов соли, впитавшейся в грунт. Когда резервуар опорожнили посредством открытия крана, нефть, обладающая высокой легковоспламеняемостью, стекала в овраг, который на протяжении мили или более был густо усеян нефтяными скважинами и резервуарами. Но, к счастью, текущая нефть не дошла до топок под котлами насосных станций. Случись это, она мгновенно сожгла бы все в пределах досягаемости вдоль оврага, уничтожив имущество на сотни тысяч долларов и, по всей вероятности, множество человеческих жизней.

Мистер Аккерт заглянул ко мне на следующее утро после описанного происшествия, поведал о случившимся и одновременно заявил, что понятия не имеет, у кого хватило подлости совершить этот злонамеренный поступок. Он не знал на земле ни одного врага и горячел желанием, чтобы я расследовал дело и выявил лицо или лица, виновные в преступлении. Он также сообщил, что получил и сохранил упомянутые анонимные письма. Я велел ему немедленно принести их мне, что он и исполнил. Я обратил внимание на то, что письма были написаны на одинаковой бумаге разборчивым почерком писца, очевидно, одной рукой и одной ручкой. К исходу третьих суток расследования я узнал об увольнении Генри Бука и о его разногласиях с управляющим Салливаном. Мне также стало известно, что его брат, Джордж Бук, был образованным человеком, несколько лет назад работал сельским учителем в своем родном округе Кроуфорд, шт. Пенсильвания. Кроме того, я выяснил, что он считается исключительно хорошим каллиграфом, а в ходе расследования получил сведения и о других кражах оборудования для нефтяных скважин и прочего ценного имущества на участке Аккерта и прилегающих землях.

Я решил отыскать автора анонимных писем. Знакомый с порядком работы нефтяных скважин, я облачился в костюм буровика, обычно состоящий из робы. Такая одежда покрывается брызгами от желонки при бурении, что придает носителю сходство с расклейщиком афиш. Стояла очень холодная погода, термометр показывал ниже нуля в ту ночь, когда я покинул Ойл-Сити, чтобы навестить участок Аккерта и машинные отделения, где, как я знал, Джордж Бук должен был нести вахту до полуночи.

Тем вечером, готовясь к отбытию, я зашел в мясную лавку мистера Стила на Центр-стрит, где купил печенки на пять центов, сказав мистеру Стилу, что она нужна мне для домашнего кота, который околачивается возле моего офиса. Я оделся в теплое плотное белье, надетое под упомянутую робу. Взяв небольшой ломтик печени, я положил его в углубление правой руки. Затем я поместил другой кусок печени поверх той же руки и туго забинтовал ее куском белой бязи. Положенная таким образом печень испачкала туго натянутый бинт, из-за чего рука выглядела сильно опухшей и воспаленной. После этого я соорудил перевязь вокруг шеи, связав носовые платки так, чтобы в нужный момент положить туда правую руку. Я вышел из Ойл-Сити неузнанным из-за своего костюма около семи часов вечера и прибыл на участок Аккерта спустя несколько минут после девяти. Я направился прямиком в машинное отделение, где работал Джордж Бук, и застал его сидящим в одиночестве в большом мягком кресле перед котлом, который топился природным газом и ярко освещался им же, создавая тепло и уют. При моем появлении Бук читал роман, а поскольку машинное отделение располагалось всего в нескольких футах от главной дороги из Ойл-Сити в город Пламмер, нефтяники часто останавливались там по пути, чтобы погреться или сделать глоток воды. Так что Бук ничуть не удивился моему появлению в столь поздний час. Я попросил разрешения постоять у котла, чтобы согреться. Он ответил, что на улице холодно и он будет рад компании. Некоторое время он внимательно разглядывал меня и наконец произнес: «Где ты работаешь?» Я ответил, что трудился на ферме Фостер, примерно в пятнадцати милях к юго-западу от Ойл-Сити на реке Аллегейни. Заметив, что я держу правую руку на перевязи, он поинтересовался: «Как это тебя угораздило пораниться?» Я ответил: «Вы были добры, позволив мне погреться в вашем машинном отделении, и кажетесь мне человеком, который не выдаст товарища неприятностям, поэтому я поведаю вам все как есть». Я начал так: «Видите ли, я буровик и работал под началом управляющего. Мы повздорили из-за девицы, а у него был ствол. Он прострелил мне руку». Я вытащил руку из перевязи, и он воскликнул: «О господи! У тебя страшная рана, нужно немедленно показаться врачу». На что я возразил: «Я займусь этим, как только доберусь до Петролиум-Сентр. Видели бы вы другого парня. Я подстрелил его, но жив ли он, не знаю, так как сразу ушел и прошел весь путь пешком, остановившись лишь на чашку кофе в закусочной на вокзале Ойл-Сити». Он сказал: «Должно быть, ты голоден». Его симпатия пробудилась сполна, и он оказался поистине добросердечным парнем. Тогда я сказал ему: «У меня есть друзья в Петролиум-Сентр, которые спрячут меня и найдут доктора, но больше всего меня тревожит то, что я не могу писать левой рукой, а мои родные живут в Форт-Эри, Канада, прямо напротив Буффало, шт. Нью-Йорк, через реку Ниагару. Я откладывал деньги и отправлял их родным в Форт-Эри, и они хранятся на моем счету в банке Буффало. Там лежит несколько сотен долларов, и если бы я только мог написать письмо сегодня вечером и отправить его с утренним поездом завтра, оно дошло бы до Форт-Эри завтра ночью. Тогда мои друзья перевели бы мне все нужные деньги, и я получил бы их послезавтра в Петролиуме». На это он ответил: «Я довольно неплохо пишу и с радостью напишу письмо за тебя». С этими словами он отлучился в свой дом неподалеку и через несколько минут вернулся с писчей бумагой, конвертами, отличным плотным обедом на двоих и кофейником с горячим кофе. Мы пообедали, а у меня в кармане нашлись сигареты. Затем он приступил к написанию письма под мою диктовку. Диктуя письмо, я старался использовать как можно больше тех слов, которые осмысленно вписывались бы в текст анонимных посланий, с содержанием которых я успел ознакомиться. Мое письмо не обязательно должно было быть длинным, поскольку я обнаружил, что он пользуется той же бумагой, на которой были написаны анонимные послания. Не успел он исписать и трех строк, как я заметил: почерк был тем же, чернила те же, и, вне всякого сомнения, та же самая ручка, что использовалась для написания анонимок. Он подписал конверт, запечатал и наклеил марку. Я поблагодарил его и направился якобы в Петролиум-Сентр, но на самом деле в Ойл-Сити, куда прибыл около шести часов утра.

Утром я передал продиктованное мне письмо вместе с анонимками эксперту из Первого национального банка Ойл-Сити. Тот без колебаний заявил, что все письма написаны одной и той же рукой. Днем я вернулся на участок, зная, что Джордж, с которым я виделся накануне вечером, будет свободен от смены и, вероятно, спит. Я аккуратно отбросил лопатой снег вокруг крана резервуара и, докопавшись до земли, обнаружил два совершенно отчетливых следа ботинок восьмого размера. Подошвы этих ботинок недавно подбили, причем сапожник сделал три гвоздя в ряд посередине полуподошвы. Это было его фирменным знаком. Я быстро разыскал мастера, выполнившего эту работу. Он вспомнил, что чинил ботинки Генри Буку за пару дней до опустошения резервуара.

Затем я вернулся в Ойл-Сити, получил ордер на арест братьев Бук и около одиннадцати часов вечера прибыл на участок Аккерта, где застал Джорджа на посту, как и накануне, а Генри спал в доме Джорджа. На этот раз меня сопровождали двое моих подчиненных. Мы приехали в санях. Произведя арест, мы обыскали дом — одноэтажное строение с мансардой. На чердаке мы обнаружили горы краденого имущества с участка Аккерта и соседних участков, которое владельцы впоследствии опознали как похищенное в разное время, о чем говорилось выше.

Братья Бук вовремя предстали перед предварительным слушанием и были направлены в окружную тюрьму за неимением залога.

Тем временем Генри Бук признался в опустошении нефтяного резервуара, а Джордж подтвердил авторство анонимных писем. Примерно за неделю до назначенного суда во Франклине, штат Пенсильвания, в одну очень штормовую ночь произошел массовый побег из тюрьмы. Сбежало пятнадцать или более заключенных. Братья Бук оказались среди них. Они сели на товарный поезд северного направления дороги A. & G.W.R.R., ныне известной как «Эри». На участке примерно в двадцати милях к северу от Франклина этот товарняк столкнулся с другим поездом. При крушении Генри Бук погиб на месте, а Джордж получил столь тяжелые травмы, что скончался на следующий день. На этом дело Аккерта завершилось.

В общей сложности на это дело у меня ушло не более шести дней помощи никто не оказывал, за исключением ночи арестов, когда меня сопровождали двое моих офицеров по имени Джордж В. Фрай и Макс Фултон.





ЧАРЛИ ДАЛТОН, ВНЕ ЗАКОНА.

ЭФФЕКТНЫЙ АРЕСТ РАЗЫСКИВАЕМОГО ПРЕСТУПНИКА НА ПЕРЕПОЛНЕННОМ ТРАМВАЕ СЕНТ-ЛУИСА


Арест в Сент-Луисе вечером 12 марта 1888 года печально известного Чарли Далтона был осуществлен довольно необычным, но громким способом. Далтон «скаутировал» пару лет, причем над его головой висела крупная награда, объявленная штатом Техас и железной дорогой Миссури-Пасифик. Почти каждый шериф, полицейский и детектив в стране имел его описание и вел поиски. Обвинение заключалось в убийстве, а преступление было совершено во время забастовки 1886 года на предприятиях Гулда. Днем 3 апреля 1886 года товарный поезд отправился из Форт-Уэрта, штат Техас, в Новый Орлеан, штат Луизиана. Помимо штатной бригады, поезд вез нескольких охранников под началом Джима Куртрайта, известного западного стража порядка, ранее занимавшего посты начальника полиции, шерифа и заместителя федерального маршала США в Форт-Уэрте.

Когда поезд приблизился к пересечению путей Форт-Уэрта и Нового Орлеана, его обстреляла шайка разбойников и головорезов во главе с Далтоном, устроивших засаду за штабелем шпал на полосе отчуждения железной дороги Миссури-Пасифик. Двое охранников были убиты на месте, несколько человек получили ранения. Из-за своей гнусности преступление вызвало огромный резонанс по всей стране.

Газета «St. Louis Globe-Democrat» от 13 апреля 1886 года в редакционной статье назвала случившееся «бойней в Форт-Уэрте».

Далтон и некоторые члены его банды были преданы суду присяжных, но когда стражи порядка начали розыски, те уже скрылись. Циркуляры с указанием суммы вознаграждения и описанием разыскиваемых лиц разошлись чуть ли не по всем Соединенным Штатам, Канаде и Мексике.


Я получил один из таких циркуляров, внимательно изучил его и установил связь с полицией Форт-Уэрта. Самого Далтона я никогда не видел, но был знаком с его братом Гири, служившим в путейском отделении железной дороги Миссури-Пасифик в Сент-Луисе, где он проживал. Я заметил сходство на имевшейся у меня фотографии Чарли с его братом и поручил своим агентам зорко следить за Чарли, поскольку выяснил, что их мать в то время жила в Каронделете. В конце февраля 1888 года один из агентов сообщил, что из надежных источников узнал о появлении разыскиваемого человека в доме матери в Каронделете. Вслед за этим я предпринял меры по установлению наблюдения за зданием. Позднее мне донесли, что он взял за привычку каждый вечер посещать театр «Стандарт».

Узнав об этом, я договорился с начальником полиции Сент-Луиса о выделении пары сотрудников для ежедневного посещения театра «Стандарт», куда я должен был направить своего человека, знавшего Далтона в лицо, чтобы тот мог указать на него офицерам для последующего ареста. Все эти приготовления завершились во второй половине дня 12 марта 1888 года.

Около шести часов вечера того же дня я покинул офис, направляясь домой. Тогда я жил на Уолнат-стрит, 2723, дошел до угла Восьмой и Маркет-стрит, где сел на конку. Вагон двинулся на запад, и когда мы поравнялись с углом Десятой и Маркет-стрит, двое дюжих парней бандитского вида подбежали к задней площадке вагона и вскочили на подножку, причем один из них тяжело наступил мне на правую правый ботинок, причинив сильную боль. Его напарник последовал за ним и встал на нижнюю ступеньку. Человек, отдавивший мне ногу, не принес никаких извинений за грубость и, по сути, не обратил внимания ни на меня, ни на причиненную травму, а вместо этого заметил своему товарищу, что людям следует убираться с дороги, когда они видят желающего сесть на вагон. Его напарник ответил: «Чарли, мы можем пробыть у Гири всего несколько минут, так как у тебя, сам знаешь, есть билеты на вечерний сеанс в „Стандарт“, и нам нужно прийти пораньше, чтобы занять хорошие места».

«Мы пробудем там ровно столько, чтобы попрощаться, ведь утром мы уезжаем из города», — ответил Чарли.

Пока они разговаривали, я пристально разглядывал человека, к которому обращались как к Чарли, и из их беседы, а также из его сходства с братом заключил, что перед лицом находится именно Чарли Далтон. Я знал, как выглядит Гири, и видел черты сходства «Чарли» с ним. Я также знал, что конке придется проезжать мимо так называемого полицейского участка конной полиции, расположенного на Маркет-стрит между 27-й и 28-й улицами и не доезжая до дома Гири, и решил арестовать мистера Далтона прямо напротив участка и упрятать его в кутузку. Он стоял на площадке прямо передо мной, прижав меня к задней стенке. Это был крепкий малый, значительно выше меня ростом, весивший фунтов сто семьдесят пять. Убедившись в правильности своих выводов относительно его личности, я дождался прибытия к полицейскому участку, ухватил его левой рукой за воротник пальто, дернул за веревку звонка и, когда вагон замедлил ход, спрыгнул на землю, увлекая Далтона за собой; но при падении на мостовую лицом к вагону он рухнул на спину, а я, продолжая удерживать его за воротник, шарил в поисках пистолета — в уверенности, что он при нем, и не ошибся: оружие обнаружилось за поясом его брюк и оказалось 41-м калибром Кольта. Далтон попытался подняться, но я отбил у него всякое желание сопротивляться, ударив по голове его же собственным оружием.

«За что это?» — спросил он.

«Твое имя Чарли Далтон, и ты арестован за убийство», — ответил я.

«А ведь и правда меня зовут Чарли Далтон, черт побери, приятель», — воскликнул он.

Затем я взял его за воротник и помог подняться на ноги. Я препроводил заключенного в полицейский участок и запер в камере, а позже передал по телеграфу властям Форт-Уэрта сообщение об аресте Чарли Далтона, содержащегося полицией Сент-Луиса до их распоряжений. В положенное время я получил ответ от начальника полиции Форт-Уэрта с просьбой доставить Далтона в этот город при условии, что он согласится ехать без оформления документов на экстрадицию. Поскольку Далтон уже заявил мне о своем согласии отправиться в Техас добровольно, на следующий вечер я выехал с ним в Форт-Уэрт. По прибытии туда арестованного поместили в тюрьму, где он пробыл несколько месяцев без права освобождения под залог.

В промежуток между совершением преступления и арестом головореза ряд свидетелей обвинения скончались. Другие покинули штат, в результате чего к моменту начала суда государство оказалось неспособно предоставить улики, и подсудимый в конечном счете был освобожден из-под стражи.

Хотя я действительно стремился поймать этого преступника по заданию властей Техаса и как раз закончил приготовления к задержанию в случае его визита в театр «Стандарт» тем же вечером, учитывая его печально известную кровожадность и тот факт, что его сопровождал крупный и крепкий приятель, я сомневаюсь, что решился бы на арест в одиночку, если бы не череда описанных случайностей. Я знаю, что не узнал бы его в переполненном трамвае, если бы его грубость не привлекла к нему моего особого внимания. Слова его приятеля окончательно развеяли мои сомнения относительно личности, а боль в ноге и его наглость раззадорили мой гнев. За этим последовал арест, подтверждающий мораль: «Людям следует быть осторожнее с тем, чьи пальцы они отдавливают».



ЗАГОВОРЩИКИ ПОЛУЧИЛИ ОТПОР.

ГРОМКИЙ ФИНАЛ ПОПЫТКИ ПОДКУПА ОДНОГО ИЗ АГЕНТОВ ФЁРЛОНГА ПО ЗНАМЕНИТОМУ ДЕЛУ О НАСЛЕДСТВЕ МАЙЛЗА. КАК БЫЛ РАСКРЫТ ЗАГОВОР.



В конце 1890-х годов в Небраске скончался богатый житель Степин Б. Майлз, оставивший состояние, включающее земли в Небраске и Канзасе, банковские акции, облигации и иное имущество на несколько миллионов долларов. У него осталась жена, с которой он развелся, два сына — Джозеф Х. и Самуил, дочь, несколько племянниц и племянников, а также несколько внуков. Один из сыновей, Джозеф Х., был видным банкиром и дельцом из Фолс-Сити, штат Небраска, а также владел крупными активами в других городах этого штата. В молодости он работал телеграфистом и пользовался всеобщим уважением не только как добропорядочный гражданин, но и как энергичный, честный коммерсант.

Другой сын, Самуил, насчитывал около сорока лет от роду и проживал с семьей на одном из отцовских ранчо за границей штата Небраска в Канзасе. В юности он вел себя довольно буйно и доставил отцу немало хлопот из-за своих распутных привычек.

Вскоре после кончины старшего Майлза в старом чемодане обнаружили завещание, согласно которому Джозеф Х. Майлз назначался душеприказчиком и доверенным лицом всего состояния, а также главным бенефициаром, в то время как Самуэлю помимо некоторой суммы денег доставалось лишь пожизненное право пользования ранчо, на котором они с семьей обитали. После смерти его и его супруги ранчо отходило детям Самуэля. В завещании также недвусмысленно оговаривалось, что Самуэль не имеет права ни облагать землю повинностями, ни отчуждать ее.

Разумеется, условия завещания пришлись Самуэлю Майлзу крайне не по вкусу, и по совету своего адвоката он инициировал судебное разбирательство с целью воспрепятствовать утверждению завещания, а не преуспев в этом, позднее подал иск о признании документа недействительным.

В 1900 году у меня в штате состоял агент по имени Д. Ф. Харбо. Этот человек приобрел известность и снискал немалую скандальную славу в Канзас-Сити и его окрестностях благодаря делам, над которыми трудился по моим указаниям. Однажды к Харбо в Канзас-Сити подошел один из адвокатов, нанятых для оспаривания завещания, и поинтересовался, сможет ли он (Харбо) отыскать человека с безупречной в прошлом репутацией, который согласился бы выступить в суде и подтвердить под присягой, будто лично составлял завещание старшего Майлза и выступал свидетелем при его подписании во время одной из многочисленных поездок того в Сент-Луис при жизни. В ходе беседы юрист выложил Харбо все подробности состряпанного заговора по отмене завещания путем «обнаружения» более поздней версии документа, а также назвал имена всех причастных к этой махинации лиц. Одним из них оказался видный адвокат из Фолс-Сити, Небраска, другим — влиятельная персона из Омахи, обладавшая колоссальным политическим весом по всему штату, а третьим — пользовавшийся уважением член коллегии адвокатов Сент-Луиса того времени. Харбо также пообещали гонорар в размере 10 000 долларов за участие после отмены завещания, а в качестве дополнительной компенсации адвокат собирался отправить его на Парижскую выставку и обратно за счет нанимателя, покрыв расходы в пределах 5 000 долларов. Харбо согласился дать ответ адвокату через несколько дней и тем же вечером уехал в Сент-Луис.

На следующее утро Харбо рассказал мне о поступившем предложении и осведомился о моем мнении относительно дальнейших шагов. Я сразу же заявил: «В данном случае видится лишь два пути. Первый — полностью проигнорировать предложение, поскольку в подлости всех замешанных в этой афере лиц сомневаться не приходится. Второй, и на мой взгляд правильный, шаг заключается в попытке разыскать Джозефа Х. Майлза и предупредить его о заговоре, который плетут против него эти законники и его собственный брат. Ибо если мы сохраним молчание и оставим все без внимания, они со стопроцентной вероятностью найдут того, кто примет предложение, а мы окажемся соучастниками этого заговора по причине его утаивания».

«Ну, — ответил Харбо, — вы здесь главный, и вам решать. Я рассказал вам всё, что знаю об этом деле. Я сказал этому юристу, что его предложение очень важно, а поскольку оно поступило ко мне внезапно, мне понадобится несколько дней на раздумья, да и на подбор подходящего человека — того, кому можно доверять, уйдет по меньшей мере несколько дней. Он одобрил это и ждет от меня ответа через неделю или десять дней».

Я сразу же взялся за поиски Джозефа Х. Майлза и преуспел в этом за двенадцать часов. Я выяснил, что он жил в Фолс-Сити, штат Небраска, что он был президентом Первого национального банка этого города, владел банком в другом городе Небраски и имел большую долю в банке в Йорке, штат Пенсильвания, что он был уважаемым гражданином, видным бизнесменом и очень известным человеком. Отыскав его, я написал ему письмо примерно следующего содержания:



Мистеру Джозефу Х. Майлзу,
Фолс-Сити, штат Небраска.


Уважаемый сэр:

Если вы сын покойного Стивена Б. Майлза и у вас есть брат по имени Сэмюэл Майлз, а также несколько племянников и племянниц, проживающих в Канзасе и Небраске, у меня есть для вас важная информация, которую я сообщу лично, если вы приедете в Сент-Луис.

Предлагаю вам захватить с собой адвоката, так как я считаю свою информацию достаточно важной, чтобы вы так поступили.

По получении этого письма прошу вас отправить мне телеграмму с указанием, когда вы выедете из Фолс-Сити и в какое время прибудете в Сент-Луис. По прибытии в Сент-Луис отправляйтесь в гостиницу «Плантерс», загляните в книгу регистрации, где найдете мое имя, и после этого можете подниматься прямо в мой номер, где я буду ждать вас и вашего адвоката.

Я пользуюсь вымышленным именем по причинам, которые объясню вам при встрече.

Искренне ваш



Получив это письмо, мистер Майлз незамедлительно телеграфировал мне, что выедет из Фолс-Сити тем же вечером и прибудет в Сент-Луис на следующее утро по железной дороге Бёрлингтон, а также выполнит инструкции из моего письма.

В тот вечер я отправился в гостиницу «Плантерс», зарегистрировался под именем, которое назвал мистеру Майлзу, и мне дали номер на четвертом этаже.

На следующее утро около восьми часов прибыли мистер Джозеф Х. Майлз в сопровождении своих адвокатов, бывшего судьи Гиллеспи из Фолс-Сити и бывшего судьи Мартина из того же города, а также сына последнего, работавшего стенографистом. Я впустил их, мистер Майлз назвал свое имя и спросил, не мистер ли я Фостер, на что я ответил утвердительно. Он представил остальных джентльменов, и после того как они сели, я начал свой рассказ со слов:

«Господа, меня зовут Томас Фёрлонг, а имя Фостер я использовал в письме к мистеру Майлзу, потому что мое имя и род занятий известны очень многим людям в Небраске, а один из участников того, что, как мне известно, является заговором против мистера Майлза, проживает и является давним жителем Фолс-Сити; он бы наверняка узнал мое имя, услышав его, и я опасался, что он может быть связан с сотрудниками телеграфа или знать их и таким образом узнать, что я связывался с мистером Майлзом, поэтому я счел за благо не называть своего настоящего имени. А теперь, господа, прежде чем сообщить вам обещанную информацию, я бы хотел, чтобы вы обратились к любому из генеральных управляющих любой из железных дорог, заходящих в Сент-Луис, или к президенту любого банка в городе, которого вы можете знать, и навели у него справки о моем характере и репутации».

Мистер Майлз спросил: «А мистер Уильям Николсон вас знает?»

Я ответил, что мистер Николсон знает меня очень хорошо. Мистер Майлз сказал: «Мистер Николсон — наш здешний корреспондент и распоряжается суммой более чем в миллион долларов нашего состояния».

Мы дошли до банка мистера Николсона, и мистер Майлз вошел в кабинет, оставив меня стоять в коридоре снаружи. Входя в кабинет, он оставил дверь открытой. Мистер Николсон встал, поприветствовал его и одновременно обратился ко мне. После приветствия мистер Майлз сказал мистеру Николсону: «Я вижу, вы знаете мистера Фёрлонга».

«Да, — ответил мистер Николсон, — я знаю Тома уже много лет, и он может пользоваться всем, что у меня есть».

Мистер Майлз сказал: «Мистер Фёрлонг сказал мне, что вы его знаете, и настоял на том, чтобы я пришел сюда и расспросил вас о его положении в Сент-Луисе».


После небольшой беседы мистер Майлз пожал руку мистеру Николсону, и мы вернулись в мой номер в «Плантерс», где нас ждали судьи Мартин и Гиллеспи со стенографистом. Затем я подробно рассказал историю, которую недавно услышал от Харбо. Когда я закончил рассказ, который полностью записывал стенографист, младший мистер Мартин, за Харбо послали, и он подтвердил слова, сказанные мной джентльменам. Затем совещание прервали, так как наступил час обеда. Все участники снова собрались в моем номере в «Плантерс» в два часа, и судья Мартин сказал: «Мы обдумали ваше заявление, мистер Фёрлонг. Мы уже некоторое время знали, что названные вами юристы пытаются устроить неприятности, но до сегодняшнего вашего рассказа не знали точно, что именно они замышляют. Теперь же я хочу сказать, что мы с мистером Майлзом ценим то, что вы сделали в этом деле к настоящему моменту, и очень хотим услышать ваше мнение о том, как лучше поступить дальше».

На это я ответил: «Полагаю, лучше всего поступить так: пусть Харбо отправится к юристу в Канзас-Сити и скажет ему, что принимает его предложение и найдет надежного человека, который выдаст себя за автора завещания старшего мистера Майлза. Затем я выберу человека, которому доверяю, и передам его Харбо. Харбо отвезет его в Канзас-Сити и отдаст в распоряжение того юриста. После того как эти заговорщики досконально проинструктируют этого человека, от которого они будут ожидать осознанного лжесвидетельства, они, вероятно, оформлят его показания под присягой в Сент-Луисе. Он займет место свидетеля и сможет ответить на все вопросы, пока его не спросят, писал ли он завещание. Когда ему зададут этот вопрос, он, будучи под присягой, разумеется, скажет правду. Таким образом мы сможем доказать всю чудовищность преступления и хладнокровную дерзость замешанных в нем лиц».

Повернувшись к мистеру Майлзу, я сказал: «Таково мое мнение, но если вы его не одобряете и предпочитаете нанять кого-то другого для ведения этого дела, вы, разумеется, вольны это сделать. Я посчитал своим долгом предупредить вас об этом заговоре и о том, каким образом я получил информацию».

Судья Мартин сказал: «Мистер Фёрлонг, мы хотим, чтобы это дело вели вы», а мистер Майлз кивнул и произнес: «Да, я хочу, чтобы вы вели мое дело и вели его по-своему, а я заплачу вам по вашему обычному тарифу, возмещу понесенные расходы и доплачу сверх того за услуги». Я сказал мистеру Майлзу, что не жду ничего подобного, поскольку не верю в награды и никогда ради них не работал. Тем не менее он настаивал на дополнительной оплате моих услуг, что и сделал, а я разделил эти деньги поровну с Харбо.

Я велел Харбо отправиться в Канзас-Сити и связаться с нечистым на руку юристом, что он и сделал. Я подобрал человека, которого хорошо знал и считал честным. Я проинструктировал его о том, что от него требуется, и в свое время Харбо представил его юристу из Канзас-Сити. Юрист начал инструктировать его и дал подробное описание покойного Стивена Б. Майлза, которого этот человек, разумеется, никогда не видел. Он рассказал ему о комнате в старой гостинице «Сент-Джеймс», которую занимал Стивен Б. Майлз во время одной из своих поездок в Сент-Луис. Именно там, предположительно, было составлено фальшивое завещание. Юрист остался доволен присланным мной человеком и несколько раз устраивал для него пышные обеды и ужины, когда тот находился в Канзас-Сити, репетируя роль, которую ему предстояло сыграть в заговоре.


Тем временем Харбо стал для нечистого на руку юриста светом в окошке, и благодаря хорошему отношению со стороны этого типа Харбо начал восхищаться его щедростью.

Наконец был назначен день дачи показаний под присягой человеком, который якобы написал завещание. Заинтересованным сторонам было направлено надлежащее уведомление, и в назначенное время наш человек явился в контору сент-луисского адвоката, после чего начался допрос с внесением показаний в протокол. По окончании официальной присяги сент-луисский представитель заговорщиков начал допрашивать свидетеля обычным порядком, задав несколько предварительных вопросов, и наконец добрался до вопроса: «Знали ли вы покойного Стивена Б. Майлза и не вы ли написали для него это завещание?», указав на бумагу, которую держал в руке.

Свидетель ответил: «Я знал немало людей по фамилии Майлз. Позвольте мне описать одного из них, и если его описание подойдет, я смогу ответить на ваш вопрос».

Ранее я попросил адвокатов мистера Майлза позволить сент-луисскому юристу вести все расспросы и допрос, не возражая ни на какие его вопросы свидетелю, если только они не выходят за рамки разумного. Поэтому они просто сидели тихо, внимательно все фиксируя и ничему не возражая.

Разумеется, заговорщики стремились получить от свидетеля весомые показания под присягой, а потому ему позволили описать того Майлза, для которого он якобы написал завещание. Сент-луисский адвокат одобрительно кивал на его прекрасное описание покойника. Полностью описав мистера Стивена Б. Майлза к удовлетворению заговорщиков, он взял предполагаемое завещание, внимательно изучил его и произнес: «Почерк в этом документе похож на мой, но (громким и четким голосом) я не писал этого или какого-либо другого завещания для мистера Стивена Б. Майлза или любого другого человека. Я никогда не встречал ни человека по имени Стивен Б. Майлз, ни того человека, которого только что описал. Дать именно такое описание мне поручили эти юристы (указывая на присутствовавших сент-луисского и канзас-ситинского адвокатов), и они рассчитывали, что я подтвержу под присягой, будто написал это завещание, пообещав мне за это пять тысяч долларов».

Читатель легко может представить себе смятение, царившее среди заговорщиков при виде таких показаний человека, на которого они возлагали надежды как на своего главного свидетеля. Наш человек покинул трибуну, и дальнейший допрос, излишне и добавлять, был прекращен.

Мистер Майлз и его адвокаты полагали, что эти заговорщики на время прекратили свои попытки, однако позже они представили другого человека, который, по их утверждению, написал второе завещание для Стивена Б. Майлза. Это был молодой человек, тоже юрист, который некогда недолго жил в Сент-Луисе, женился там и уехал в Старую Мексику. Его обнаружили в Мексике люди из шайки Канзас-Сити и уговорили вернуться в Чикаго, штат Иллинойс, где у него были взяты показания. Он утверждал, что написал завещание для старика в Сент-Луисе, но либо боялся его описать, либо не мог этого сделать, поэтому его показания не стоили ломаного гроша.

Заговорщики продолжали попытки оспорить первоначальное завещание до тех пор, пока оно не было окончательно признано законным и действительным Верховным судом штата Небраска, а права Джозефа Х. Майлза не были полностью и юридически закреплены.

Однако за время этого судебного разбирательства двое участников заговора скончались, а остальных не стали привлекать к ответственности за соучастие, хотя из-за их действий Джозеф Х. Майлз понес немалые убытки и хлопоты. Они делали мистеру Майлзу несколько окольных предложений о компромиссе, но он решительно отвергал каждое из них.

Связь Харбо с моей службой давным-давно прервалась, и теперь он состоит на службе у мистера Джозефа Х. Майлза в качестве управляющего его крупным пастбищем для скота в Небраске, недалеко от Фолс-Сити, где, по сведениям автора, поживает вполне успешно.



КРУПНЕЙШАЯ ЮГО-ЗАПАДНАЯ ЗАБАСТОВКА.

КАК НАНОСИЛИСЬ УДАРЫ, СТАВШИЕ ПОХОРОННЫМ ЗВОНОМ ДЛЯ «РЫЦАРЕЙ ТРУДА». — УВЛЕКАТЕЛЬНЫЕ СЦЕНЫ И ЭПИЗОДЫ, СВЯЗАННЫЕ С КРУПНОЙ ЗАБАСТОВКОЙ 1886 ГОДА.




Если у вас есть амбиция вести напряженную жизнь, молодой человек, и вам кажется, что возбуждение послужит тонизирующим средством для вашей нервной системы, и вы хотите удовлетворить свою амбицию и получить это тонизирующее средство в дозах, значительно превосходящих гомеопатические, и всё это одновременно — просто устройтесь главным специальным агентом крупной железной дороги во время всеобщей забастовки. Я говорю вам чистую правду, поскольку сам не раз «был в деле» во время забастовок и отлично знаю, о чем пишу. Самыми напряженными тридцатью днями за всю мою долгую карьеру стали, однако, те тридцать дней 1886 года, когда вся юго-западная система дорог Гулда была парализована и движение полностью остановилось. Хотя разногласия между ремонтными рабочими и компанией существовали уже некоторое время, их считали незначительными, и ни одна из сторон не ожидала, что они приведут к забастовке; следовательно, ни рабочие, ни компания не были готовы к борьбе, когда она началась — в десять часов утра 4 марта. Ремонтники, как и многие другие сотрудники дорог Гулда, включая машинистов, помощников машинистов и поездных бригад, почти поголовно состояли в «Рыцарях Труда». Организаторы и профессиональные рабочие агитаторы месяцами трудились на линии, заманивая и принуждая рабочих вступать в орден. Мартин Айронс был избран председателем комитета по рассмотрению претензий, и находясь в Техасе на заседании комитета, объявил забастовку, не посоветовавшись с национальными руководителями организации, что являлось нарушением одного из строжайших правил ордена. Позже он признал, что не стал бы объявлять забастовку, будь он трезв.
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Мартин Айронс.

Председатель стачечного комитета «Рыцарей Труда» на системе дорог Гулда в 1886 году.


Айронс был мелким, сморщенным шотландцем-ирландцем с темным прошлым — как и у большинства таких профессиональных агитаторов. Во время забастовки он числился в штате механиком компании «Пасифик» в Седалии, где жил с той, кого ныне называют сожительницей, бросив за годы до этого жену и нескольких детей в округе Рэй. Он был совершенно ненадежен, пьянствовал, и его ненавидело большинство его последователей. В нем было, впрочем, два искупающих достоинства. Одним из них был хороший голос. Он мог бы зарабатывать большие деньги в качестве зазывалы на вокзале или зазывалы в бродячем цирке-шапито, к тому же он был хорошим актером. Несмотря на отталкивающую внешность и то обстоятельство, что ремонтные рабочие его не любили, он мог вертеть ими как хотел, если ему предоставлялась возможность обратиться к ним с речью — наполняя их либо слезами, либо негодованием, в зависимости от обстановки. Однако он за всю свою жизнь не произнес ни одной речи, в которой не отдал бы должное мне и моим людям, рассказывая, как мы выслеживаем и травим его день и ночь. Он делал это ради сочувствия. На самом деле не было такого времени, когда какие-либо из «к-а-п-и-т-а-л-и-с-т-и-ч-е-с-к-и-х и-o-n-ч-и-х о-п-p-o-в» Гулда (используя его собственное любимое выражение) сидели у него на хвосте. Мы с моими людьми всегда считали его безобидным демагогом, не способным сотворить ничего, что доставило бы нам серьезные хлопоты. Пожалуй, единственным его делом, после которого он не оставил следа шириной с железнодорожную полосу отчуждения, была операция по прослушке проводов, которой он руководил во время забастовки и о которой речь пойдет позже.


Как уже говорилось, забастовка была объявлена в десять часов утра 4 марта 1886 года. Звуки большого гудка, послужившего сигналом для рабочих бросить работу, едва затихли, как главные железнодорожные пути компании в Сент-Луисе, располагавшиеся к западу от старой станции на 12-й улице, заполнила толпа по меньшей мере из десяти тысяч «Рыцарей Труда» и сочувствующих. Мастерские компании на Шото и 29-й улице также были немедленно захвачены забастовщиками и их друзьями. Несмотря на то что многие сотрудники компании были лояльны и не хотели бросать работу, эти демонстрации заставили их это сделать. Генеральный суперинтендант Керриган, руководивший работой дорог «Миссури-Пасифик» и «Айрон-Маунтин» в отсутствие вице-президента и генерального менеджера Хокси, задержанного дома болезнью, направил в полицейское управление запрос с требованием обеспечить защиту верных компании сотрудников и имущества. Майор Лоуренс Харриган, тогдашний шеф полиции, отреагировал на этот вызов, выделив сержанта Джека Кэмпбелла, впоследствии ставшего шефом полиции, и восемнадцать человек для охраны имущества компании. Читатель легко может представить себе затруднительное положение, в котором оказалась эта горстка офицеров, попытавшихся усмирить толпу по меньшей мере в десять тысяч человек. По приказу мистера Керригана я раздобыл три паровоза с бригадами, и мы начали формировать состав. При виде этой активности толпа пришла в неистовство. Два паровоза вскоре сошли с рельсов и были выведены из строя. Тогда я посадил свой отряд специальных агентов, состоявший всего из нескольких человек, на оставшийся паровоз и попытался продолжить маневрирование вагонов, чтобы вывести состав со скоропортящимися товарами, но мы не могли продвинуться ни на шаг, поскольку толпа выдергивала сцепные штыри, переводила стрелки, спускала вагоны с рельсов и всячески мешала работе. Потратив на это пару часов, я предложил мистеру Керриган, что мы уже предоставили толпе достаточно развлечений на сегодня, и сказал, что собираюсь отогнать паровоз в круглый ангар, чтобы его не вывели из строя. «Думаешь, тебе это удастся, Том?» — спросил мистер Керриган. «Я сделаю все возможное», — ответил я. «Ради бога, сделай это тогда, а когда закончишь, заходи ко мне в офис, мне нужно с тобой посоветоваться».

Паровоз, брошенный машинистом и помощником машиниста, стоял чуть восточнее 12-й улицы, причем часть его находилась под виадуком, перекинутым через эту магистраль. Виадук был забит зрителями, забастовщиками и их сторонниками, многие из которых были вооружены булыжниками, сцепными дугами, штырями и т. д. Когда я взбирался в будку, какой-то негодяй швырнул в меня булыжник. Он пролетел в считанных дюймах от моей головы. Излишне говорить, что, попади он в меня, я бы не писал эту историю. Дэвид Р. Фрэнсис, в то время мэр Сент-Луиса, наблюдал за обстановкой с виадука и стал свидетелем покушения на мою жизнь. Повернувшись к Роберту С. Макдональду, бывшему окружному прокурору и известному адвокату, мэр воскликнул: «Этого парня Фёрлонга толпа убьет». После этого инцидента я заметил в толпе машиниста. Громким голосом я окликнул его: «Подойди сюда, давай отгоним этот паровоз в круглый ангар». Услышав это, толпа издала мощный рев, раздались радостные возгласы и рукоплескания: они решили, что одержали великую победу — именно этого я и добивался. Машинист залез в паровоз, и мы без помех добрались до круглого ангара.

Благополучно поставив паровоз на стойло, я сразу же отправился в кабинет генерального суперинтенданта Керригана. Подробно обсудив сложившуюся ситуацию, я предложил ему вызвать судью Портиса, в то время главного юрисконсульта «Миссури-Пасифик», и настоять на том, чтобы тот подготовил официальное юридическое уведомление для вручения мэру, полицейскому управлению и шерифу Сент-Луиса. В нем должно было говориться, что толпа чинит препятствия компании в эксплуатации ее имущества в пределах города и округа Сент-Луис, а также штата Миссури; что компания имеет в вагонах на путях в Сент-Луисе скоропортящееся имущество на сотни тысяч долларов, а также располагает достаточным количеством компетентных и преданных сотрудников, желающих и готовых выполнять работу по маневрированию вагонов и вождению поездов, но не могут делать это из-за упомянутой толпы. Следовательно, после вручения данного уведомления компания намерена привлечь упомянутый город, округ и штат к ответственности за все убытки, понесенные ею вследствие вмешательства толпы, как указано выше. Последовав этому совету, мистер Керриган немедленно вызвал судью Портиса, генерального ревизора К. Г. Уорнера, генерального управляющего по грузовым перевозкам В. Х. Ньюмана и некоторых других руководителей дороги, попросив меня повторить им свое предложение, что я и сделал. Адвокат отнесся к этому предложению без энтузиазма, но по требованию мистера Керригана уведомления были составлены и впоследствии вручены указанным должностным лицам.

Получение этих уведомлений заставило должностных лиц осознать свою ответственность. В тот вечер президент Блэр созвал заседание полицейского управления, по окончании которого было издано распоряжение шефу полиции Харригану с предписанием надеть форму ранним утром следующего дня и повести всех доступных людей департамента к путям «Миссури-Пасифик», где расставить их так, чтобы никто, кроме лояльных сотрудников, не мог пройти на территорию депо. Приказы управления были выполнены: начальник выставил оцепление вокруг путей до того, как забастовщики успели ступить на собственность компании.

Возглавляя отряд из двадцати восьми человек, включая полную поездную бригаду — кондуктора, машиниста, помощника машиниста и трех тормозных кондукторов, — я сформировал состав из десяти вагонов и двинулся на нем на запад. Нас не трогали до самого переезда на Комптон-авеню. В этом месте на путях были замечены несколько забастовщиков под предводительством печально известного агитатора по фамилии Гири. Каждый забастовщик нес маленький американский флажок, который они воткнули посреди путей на переезде, после чего все начали подавать нам сигналы об остановке, выкрикивая, что «мы не посмеем переехать американский флаг».

Хочу заявить прямо здесь: ни один человек в этой стране не уважает Старый и Славный флаг больше, чем я. Я отдал четыре года, один месяц и восемь дней его защите в свое время, помогая сделать его тем, чем он является сегодня, и мне было очень неприятно видеть, как его использовали в этот раз; это единственный случай в моей жизни, когда я не воздал флагу должного уважения. Короче говоря, мы не обратили внимания на флаги и переехали бы толпу, если бы они не убрались с пути этого поезда.

На городской границе сержант Кэмпбелл, ехавший со мной на паровозе, сошел с поезда, и мы продолжили путь на запад. На подножках по обеим сторонам паровоза я разместил двух человек, Билли Боннелла и Майка Гиббонса, каждый из которых был вооружен дробовиком. На буферном брусе, или путеочистителе, перед паровозом находились еще два человека, Джим МакКейн и У. К. Моир, вооруженные револьверами и державшие по гвоздодеру. Мы ожидали обнаружить забитые костылями стрелки, и эти гвоздодеры предназначались для выдергивания костылей. Остальные мои охранники, все вооруженные, расположились в тормозном вагоне и на крышах крытых вагонов. Проблем не возникало, пока мы не приблизились к Пасифику. Мы въехали в город медленно, с зажатыми тормозами, чтобы в составе не было слабины, исключая для кого бы то ни было возможность проскочить между вагонами и выдернуть штыри, расцепив состав. Мы знали, что в то утро в Пасифик по линии «Фриско» отправилось множество забастовщиков, и ожидали неприятностей по прибытии в этот город. Мы не ошиблись. Первая же стрелка была переведена на боковой путь и забита костылями, как и все остальные стрелки, ведущие с главного пути. Мои люди, вооруженные гвоздодерами, быстро вытащили костыли, перевели стрелки в исходное положение, и мы медленно вползли в город. Забастовщики проводили собрание в старом кирпичном доме на первой дороге к востоку от Пасифика, но, услышав приближение нашего поезда, собрание прекратилось, и мужчины побежали к песчаному бункеру, расположенному чуть восточнее вокзала, укрывшись за ним. Когда наш поезд проезжал мимо этого бункера, по нему было произведено не менее 100 выстрелов. Странно сказать, никто из моих людей не пострадал, но будка, тормозной вагон и некоторые вагоны были сильно изрешечены пулями. Проехав бункер, толпа бросилась за поездом, и один из главарей по фамилии Дэвис схватил автосцепку и бросился к передней части тормозного вагона, чему способствовала наша черепашья скорость, пытаясь бросить сцепку под передние колеса вагона, чтобы пустить его под откос. Он, вероятно, преуспел бы, если бы Маршалл Ф. Макдональд, известный сент-луисский адвокат, добровольно вызвавшийся быть одним из моих охранников, не заметил, что замышляет этот человек. Адвокат был так разъярен дерзостью Дэвиса, что подобрал сцепной штырь, валявшийся на площадке тормозного вагона, и огрел им забастовщика по голове. Излишне добавлять, что в тот день у нас больше не было проблем с Дэвисом, поскольку он отправился в нокаут, как выразился бы спортивный репортер.

Когда толпа, засевшая за песчаным бункером, открыла по нам огонь, мне стоило больших трудов удержать своих людей, рвавшихся открыть ответный огонь. Ранее я приказал им не делать ни единого выстрела без моего приказа, но если бы мне пришлось отдать такой приказ, я велел стрелять на поражение. После первого залпа и отсутствия ответного огня забастовщики решили, что охранники боятся стрелять, и немедленно принялись расцеплять состав. Это им не удалось, поскольку они не смогли вытащить штыри. Тогда они попытались забраться на крыши вагонов, чтобы разоружить охранников и сбросить их с поезда. И тут их ждала неудача: охранники, используя свое оружие как дубинки, отбили их атаку. Стоило голове забастовщика показаться наверху лестницы, как он получал удар по ней, от которого либо падал на землю, либо стремительно скатывался обратно вниз по лестнице. Многие из них получили серьезные травмы — от падения или ударов оружием в руках охраны. Один из зачинщиков выделил меня из толпы и продолжал палить по мне из револьвера. Один из моих людей, Майк Гиббонс, сидевший на подножке паровоза и вооруженный дробовиком, хотел «убрать» этого типа, но я не позволил ему этого сделать. Бой тем не менее выдался жарким и яростным и продолжался до тех пор, пока наш поезд не проехал через весь город.

Наш поезд больше не встречал серьезных препятствий до самого Шамуа, конца первого грузового участка. Здесь мастер круглого депо оставил свой пост и присоединился к забастовщикам, исполняя роль их лидера, и ни один из сотрудников компании не дежурил — то есть не работал на компанию. Как только мы въехали, забастовщики окружили поезд, но не предпринимали никаких насильственных действий, очевидно, будучи поражены видом двадцати двух вооруженных охранников. Я обратился к мужчинам с короткой, но «внушительной» речью, использовав, насколько могу припомнить, следующие выражения:

«Господа, я специальный агент железной дороги «Миссури-Пасифик». Люди, которых вы видите со мной, состоят в моем департаменте. У нас нет никаких претензий к компании, и мы никоим образом не заинтересованы в этой забастовке, за исключением защиты жизни и имущества. Я хочу передать вам, мистер мастер, благодарность руководства компании вам и вашим соратникам за ту заботу, проявленную о собственности компании. Я нахожусь здесь с этими людьми, чтобы освободить вас от дальнейшей ответственности в этом деле, и настоящим все вы предупреждаетесь: убирайтесь с полосы отчуждения компании и держитесь от нее подальше, пока неприятности не будут благополучно улажены. Если вы попытаетесь вернуться на полосу отчуждения или каким-либо образом попытаетесь помешать моим людям при исполнении их обязанностей, движению поездов или совершите другие бесчинства, вы рискуете быть застреленными».

По окончании моей речи забастовщики покинули территорию компании. Осмотревшись, я обнаружил 19 «мертвых» паровозов — то есть 19 паровозов, из которых была слита вода. Напорный водяной бак тоже был сух как пороховница, а насосное оборудование выведено из строя: части механизма были демонтированы и, как я узнал позже, брошены в ручеек, из которого бралась вода для наполнения бака. Поскольку день клонился к вечеру, я отправился в гостиницу договориться об ужине для своих людей и поездной бригады. Хозяин сказал мне, что ничего не выйдет, так как он не хочет рисковать и подвергать свое здание опасности быть сожженным «Рыцарями Труда». Все остальные обычные закусочные и пансионы в городе отказались принять нас по той же причине. Комитет уведомил их не делать этого. В противном случае им грозил бойкот, и намекали, что в случае нарушения приказов комитета их может постигнуть еще более суровое наказание. Позже добрая пожилая немка по имени миссис Степлеман, у которой было два сына — преданные сотрудники компании, прислала за мной и сказала, что не боится «Рыцарей Труда», ей наплевать на бойкот и то, что скажут соседи, и она накормит нас, если мы этого пожелаем. Излишне добавлять, что мы приняли ее гостеприимство. После сытного ужина я узнал, куда были выброшены недостающие детали насосного двигателя, и двое моих людей, мистеры МакКейн и Моир, бывшие отличными механиками и инженерами, принялись за ремонт двигателя. Вода в ручье, куда были заброшены детали двигателя, была глубиной около четырех футов и частично покрыта льдом. МакКейн и Моир вошли в ледяную воду, пока я и другие держали факелы, и выловили недостающие детали. Двигатель починили, и к утру наш водяной бак был почти полон воды.

Рано утром мы растопили один из «мертвых» паровозов и, прицепив его к составу из десяти вагонов, отправили в Седалию под присмотром бригады и двух охранников. Оставив одиннадцать человек в Шамуа под началом мистера У. К. Моира, я сформировал состав из 15 груженых вагонов и с остальными людьми отправился в обратный путь на Сент-Луис. Происшествий не было до самого нашего прибытия в Пасифик, где сцены нашего вчерашнего прибытия частично повторились. Тем не менее мы проскочили Пасифик без серьезных неприятностей и прибыли в Сент-Луис около 14:00.

Сент-луисские забастовщики тем временем не сидели сложа руки, пока я разъезжал по дороге. Въехав на пути на Шото-авеню, первое, что я увидел, было выведение из строя большого поворотного круга. Забастовщики намеренно загнали паровоз в яму, не только заблокировав поворотный круг, но и сильно повредив сам паровоз.

На следующее утро (в среду) мистер Керриган велел мне зайти к нему в офис. По прибытии мне сообщили, что забастовщики напали на вашингтонский пассажирский поезд, состоявший из трех вагонов с пассажирами, следовавшими в Сент-Луис, у Грейс-Саммит, небольшой станции к западу от Пасифика, загнали состав на запасной путь и «убили» паровоз. Я немедленно отправился на пути на Шото-авеню, взял паровоз, прицепил его к вагону, в который посадил десять отборных и отлично вооруженных людей, и мы совершили поездку до Грейс-Саммит за вполне приличное время. Забастовщики и сочувствующие быстро рассеялись, когда я им приказал. Один из моих людей, Джим МакКейн, опытный машинист, отсоединил поврежденный паровоз, сняв боковые тяги, и за удивительно короткое время мы прицепили сломанный паровоз и пассажирские вагоны позади нашего вагона. Затем мы перегнали наш паровоз на разворотный треугольник к западу от городишки, развернули его и благополучно доставили пассажиров в Сент-Луис, куда мы прибыли незадолго до наступления темноты. Спасение этого пассажирского поезда стало клином, сломившим забастовку.

Прибыв тем вечером к круглому ангару, я застал ждавшего меня посыльного с запиской от генерального менеджера Керригана с просьбой зайти к нему в офис на углу Шестой улицы и проспекта Локаст для консультации с руководителями компании. По прибытии в офис мистера Керригана я обнаружил ожидавших меня мистера Ньюмана, управляющего грузовыми перевозками, и мистера Вернера, генерального ревизора. Эти три джентльмена занимались вопросами забастовки от лица компании в отсутствие вице-президента и генерального менеджера Хокси. Они уже знали о положении дел в мастерских на Шото-авеню, о загнанном в яму поворотного круга паровозе, а также о большом количестве людей, выставленных забастовщиками в качестве охраны как снаружи, так и внутри забора, окружавшего мастерские. Признавая тот факт, что без паровозов мы мало что можем сделать, а все паровозы, за исключением одного или двух, были надежно заперты в круглом ангаре, мистер Керриган выразил желание вновь завладеть круглым ангаром. Обсуждая лучшие способы сделать это, господа сочли за лучшее обратиться в полицию за достаточным количеством людей, чтобы разогнать забастовщиков. Я сказал им, что в этом нет необходимости, поскольку я могу захватить мастерские в любой момент. «Как ты это сделаешь, Том?» — спросил мистер Вернер. «Это займет меньше времени, чем рассказ об этом», — ответил я, добавив, что на рассвете следующего утра мы снова будем владеть мастерскими, если они того пожелают. Они велели мне действовать и овладеть мастерскими по-своему. В то время я знал, где могу собрать от сорока до шестидесяти своих людей. Я отправил посыльных разыскать этих людей, велев им явиться ко мне на пустынное место Хэндлана на юго-восточном углу Гранд-авеню и проспекта Лаклед ровно в 2:30 следующего утра. Им также было поручено проскользнуть на место сбора тихо, заходя не более чем по одному-два человека за раз, и всем выдали пароль, по которому они могли узнать друг друга. К назначенному часу прибыло сорок шесть человек, все хорошо вооруженные. Я выстроил их в две шеренги и, предупредив, чтобы они остерегались спотыкаться, кашлять или издавать хоть какой-то шум, повел их по Гранд-авеню к железнодорожным путям, а затем вниз к западным воротам ограды вокруг мастерских. Прибыв туда и обнаружив, что ворота заперты изнутри, четырех человек перебросили через высокий забор. Эти парни быстро открыли ворота, и остальные вошли внутрь. Сразу же после входа на территорию депо люди разделились: половина ушла направо, а другая половина налево, причем одним отрядом командовал Джим МакКейн, а другим я. Забастовщики расставили пикеты каждые несколько ярдов вдоль всей внутренней стороны забора, но наше появление было настолько внезапным и бесшумным, что эти пикеты не успели поднять тревогу. Их быстро разоружили, отняв дубинки, и водили с собой от одного поста к другому, пока не захватили каждого пикетчика во дворе. Их отвели к воротам и выкинули наружу. Затем мы вошли в мастерские и обнаружили множество забастовщиков, спавших на скамьях и верстаках. Их вышвырнули из здания прежде, чем они успели толком продрать глаза. Снаружи у восточных ворот забора толпилась изрядная кучка зевак и любителей попить пива. Этих людей тоже прогнали с полосы отчуждения. К рассвету мы вновь полностью овладели мастерскими, как я и обещал моему руководству, без единого удара и без пострадавших.

Затем я отправил проверенных людей в город, в кварталы, где обычно собираются безработные, с инструкцией нанять всех, кого удастся найти, и тихо небольшими группами провести их в мастерские. Меня не волновало, кем эти люди работали раньше, лишь бы они были здоровыми и крепкими. Мне было абсолютно все равно, видели ли они когда-нибудь изнутри железнодорожную мастерскую. Мне нужны были только люди — люди, способные шуметь. Вскоре у нас внутри мастерских оказалось достаточно таких людей для моих целей. Паровозы растопили, в кузнечных горнах разожгли огонь, а большой двигатель в электростанции привели в движение. Фактически для тех, кто находился снаружи мастерской и видел дым, валивший из труб, и слышал шум, а также для тех, кто мог заглянуть в ворота, мастерские представляли собой картину бурной деятельности. Люди колотили по раскаленным кускам железа на кузнечных наковальнях, в то время как другие лупили по большим кускам котельного железа, но они не были кузнецами или котельщиками; они просто играли роли, отведенные им главным механиком и мной. Другие изображали машинистов, а кто-то — маляров, ремонтников вагонов и помощников.

Разумеется, всех этих актеров и охранников нужно было кормить, поэтому мы организовали полевую кухню и столовую, а также привезли множество раскладушек, чтобы эти люди и охранники могли спать прямо в здании. Тем, кто не знаком с методами борьбы с забастовщиками, я объясню, зачем мы наняли всех этих неквалифицированных людей. Это было сделано для того, чтобы заставить забастовщиков поверить, будто мы стремительно заполняем их рабочие места, что в итоге и произошло: уже на следующий день или около того многие бастовавшие тихо подали заявления о восстановлении на работе. Во многих случаях по этим заявлениям принимались положительные решения, и людей возвращали к работе, благодаря чему хребет забастовки был сломлен.

Как и во всех подобных случаях, совершалось немало актов насилия. Узнав, что в мастерские тайком проводят людей, забастовщики пришли в ярость. Время от времени кто-нибудь из штрейкбрехеров отлучался из мастерских. Им поистине повезло, если они не попадались в лапы пикетчиков, ибо в противном случае — а так случалось обычно — их жестоко избивали. Разумеется, мы всегда пытались удерживать людей от выхода наружу после того, как они оказывались внутри ограждения, зная, с чем они столкнутся, но удержать их удавалось не всегда. На второй день после того, как мы отбили мастерские, маляр вагонов по фамилии Халлер, проработавший в мастерских несколько месяцев и находившийся дома у постели больной жены в момент объявления забастовки, появился в мастерских и возобновил работу. В вечернее время окончания смены он взял свой котелок с едой и направился вдоль путей к Джефферсон-авеню, как делал это обычно. Прибыв на Джефферсон-авеню, к нему приблизились несколько пикетчиков, которые стали усовещивать его не ходить на работу. «Я не могу позволить себе бездельничать сейчас, так как моя жена долго болела, — сказал Халлер; — к тому же меня устраивает получаемая зарплата, и я намерен продолжать работать», после чего зашагал вверх по Джефферсон-авеню к своему дому, находившемуся в 2600-м квартале на Франклин- или Истон-авеню. Пикетчики начали забрасывать его камнями и бить дубинками, и он попытался спастись бегством. Почти с каждым шагом ряды толпы пополнялись. Когда Халлер проносился мимо штаб-квартиры забастовщиков, располагавшейся в Ютопия-холле на углу Уолнат- и Джефферсон-авеню, к преследователям присоединилась толпа в несколько сотен человек. Долгий бег в гору вымотал Халлера. К тому же он был ослаблен обрушившимися на него ударами. Видя, что из-за слабости ему не удастся убежать, он прижался спиной к кирпичному зданию на северо-западном углу упомянутой улицы и остановился. Какой-то громила подбежал к нему и ударил его, после чего Халлер выхватил револьвер и застрелил нападавшего, который замертво рухнул на месте. Это остановило толпу от дальнейшего насилия над ним. Конная полиция прибыла на место происшествия и арестовала Халлера. Никаких попыток арестовать кого-либо из толпы не предпринималось. Позже вечером его перевели в камеру центрального участка, откуда чиновники компании по моей просьбе освободили его под залог. Позже суд коронеров оправдал его, и уже через день-другой он снова вышел на работу. После этого я еще довольно долго отправлял с ним домой охранника каждый вечер, но больше никаких попыток напасть на него не предпринималось. Полагаю, это был единственный смертельный случай за время забастовки в Сент-Луисе. Мистер Халлер ныне является процветающим бизнесменом в Сент-Луисе и пользуется большим уважением всех, кто его знает.

В четверг днем большой кран в мастерских привели в готовность, и под руководством опытных людей из числа моих сотрудников он выехал к краю ямы круглого депо, куда забастовщики сбросили паровоз, как упоминалось ранее в этой статье. Этот паровоз так заблокировал поворотный круг, что ни один паровоз компании из круглого ангара вывезти было нельзя. Паровоз извлекли из ямы, и вскоре поворотный круг заработал. В тот же вечер я решил навести порядок в Пасифике. Для этого я твердо решил арестовать зачинщиков толпы, которая ранее на неделе напала там на поезд. Я знал, что для этого потребуется немалый отряд людей, поэтому поручил двадцати своим подчиненным тихо собраться в районе церкви Святого Малахии на углу 29-й и Кларк-авеню ровно в десять часов вечера. Они должны были прибывать на точку сбора по одному-два человека и вести себя так, чтобы не привлекать к себе внимания. В мастерских нас ждали паровоз и тормозной вагон, и когда все собрались, их провели к вагону, и между 11 и 12 часами мы тронулись в Пасифик. Прибыв к первой выемке к востоку от города, состав остановили и оставили в выемке под охраной машиниста, помощника машиниста и двух моих людей. На паровозе не горели огни, и наш подъезд к городу не сопровождался никакими звуками. Мы приближались настолько тихо, насколько это было возможно. Мужчины разделились на два отряда: один возглавил Билли Боннелл, а второй я. Затем мы вошли в город и направились к домам разыскиваемых лиц. Их подняли с постелей и арестовали. Проблем не возникло, за исключением дома крупного кузнеца, который особенно отличился в беспорядках у песчаного бункера в тот день, когда мы провели первый поезд через город после объявления забастовки. Впрочем, его быстро усмирили и вместе с остальными арестованными препроводили в тормозной вагон, оставленный на путях у окраины города. Многие из этих людей все еще страдали от ударов, полученных от охранников, находившихся в поезде, на который они напали. Голова Дэвиса, главаря толпы, получившего удар по голове сцепным штырем от Маршалла Ф. Макдональда за попытку пустить под откос тормозной вагон атакованного поезда, все еще была замотана бинтами.

Арестовав всех мужчин, мы сели в поезд с нашими пленниками и доехали до Вашингтона, где пересадили их на извозчиков и фургоны и отвезли в Юнион, окружной центр округа Франклин, где их поместили в тюрьму. В свое время они предстали перед судом судьи Си, подверглись суровому преследованию со стороны прокурора Галленкампа и все до единого были осуждены. Главарь Дэвис получил три года тюремного заключения, кузнецу и нескольким другим дали более мягкие сроки, а остальным людям, оказавшимся лишь орудием в руках главарей, по моему совету вынесли тюремные приговоры с отбыванием в окружной тюрьме. Попав в тюрьму, Дэвис подхватил чахотку и, отбыв чуть больше половины срока, был помилован, чтобы отправиться домой умирать. Его выпустили из тюрьмы в субботу, и он немедленно вернулся в Пасифик. В следующий понедельник он скончался.

Двое джантльменов, связанных с судом над этими бастующими, впоследствии сделали себе имена. Судья Галленкамп, выступавший обвинителем по этим делам, в настоящее время и уже в течение нескольких лет занимает должность инспектора порта Сент-Луиса, в то время как судья Сиэй, председательствовавший на процессе, удостоился высоких почестей со стороны жителей Оклахомы — своего нового места жительства, — где он одно время занимал пост губернатора. Мистер У. К. Моир, которого я оставил за главного в Шамуа, зарекомендовал себя как ценный сотрудник для компании. Будучи хорошим инженером и механиком, он прослужил там генеральным мастером несколько лет, вплоть до перевода подразделения в Джефферсон-Сити. Затем ему предоставили локомотив на железнодорожном участке в этом пункте, но позже он уволился и переехал в Сент-Луис, где продолжал жить до самой своей смерти, последовавшей несколько лет назад.

Бастующие в Сент-Луисе сделали своим штабом зал «Ютопия» на пересечении Джефферсон-авеню и Уолнат-стрит, и собраниями обычно руководил бывший уголовник по имени Мартин О'Нил. В то время я жил на Уолнат-стрит, 2729. Моя жена была очень больна и прикована к постели, и многие из бастующих, направляясь на собрания и обратно, неизменно проходили мимо дома, непременно дразнили детей, если те случались во дворе, и вели себя иначе грубо. Один забастовщик, суровый сцепщик по имени Даффи, зашел так далеко, что вошел во двор и пару раз позвонил в дверной звонок, когда знал, что меня нет дома, а когда дверь открыла моя маленькая дочь, силой прорвался в дом. После этого он сделал вид, будто хочет меня видеть, сказав моей дочери, что ему все известно о заговоре с целью лишить меня жизни, и что он зашел для того, чтобы предупредить меня. Его рассказ и грубость всегда очень пугали мою семью, поскольку они думали, что в его словах вполне может быть доля правды. Я знал Даффи и его репутацию отъявленного негодяя, а также знал, что ему не о чем со мной разговаривать. Кроме того, я знал, что ему известно о моем местонахождении в часы работы, и при первой же возможности решил положить конец его визитам в мой частный дом. Как назло, я оказался дома в следующий раз, когда он заглянул — как-то раз около десяти часов вечера. Я заскочил домой на несколько минут к больной жене и пробыл в доме совсем недолго, как зазвонил дверной звонок. Моя дочь увидела из окна, как он зашел во двор, и позвала меня. Я ответил на звонок в дверь, схватил Даффи за воротник и втащил внутрь. Я тут же принялся обрабатывать его обеими руками. Он то ли проявил слишком большую трусость, то ли был настолько ошеломлен, что не оказал никакого сопротивления. После того как я нанес ему несколько хороших сильных ударов, он начал умолять о пощаде. «Я не собираюсь тебя убивать, мерзавец, — ответил я, — но я собираюсь научить тебя уму-разуму, чтобы неповадно было ходить ко мне домой», — и снова набросился на него. Набив ему морду до усталости, я прекратил. Затем я отдал несколько распоряжений на предмет руководства действиями этого сжавшегося от страха негодяя в будущем, а также передал послание его последователям, сформулированное примерно следующим образом: «Вы, конечно, можете расхаживать по этой улице туда и обратно, но пусть только кто-нибудь из вас попадется мне по эту ее сторону. Другое время — я «достану» следующего из ваших трусливых мерзавцев, кто снова станет дразнить этот дом по пути. Не хочу, чтобы кто-нибудь из вас даже смотрел на мой дом. Если вы это сделаете, и я об этом узнаю, будут неприятности». Заставив его пообещать передать это послание, я снова схватил его за воротник, распахнул дверь и вышвырнул пинком на улицу. Я всегда отдавал должное Даффи за то, что он передал послание, поскольку в дальнейшем эта шайка всегда вела себя прилично, проходя мимо дома, и неизменно держалась другой стороны улицы.

Сент-Луис был не единственным местом беспорядков и уличного насилия во время забастовки. В Седалии, где расположен главный локомотивостроительный завод компании и где работали около двух тысяч механиков и других цеховых рабочих, сложилась очень тяжелая ситуация. Седалия также являлась штаб-квартирой эксплуатационного управления дороги «Кэти», одного из предприятий Гулда, и узловой станцией для всех линий Железной дороги Миссури-Пасифик, проходивших в то время через Миссури. По сути, это был так называемый железнодорожный городок. Здесь же находился главный штаб забастовщиков. Рыцари Труда обладали огромным влиянием, причем к этому ордену принадлежало большинство бизнесменов города. Забастовщики несколько дней хозяйничали по своему усмотрению. Каждая попытка суперинтенданта Сибли сдвинуть с места поезда служила сигналом к беспорядкам. Чтобы проиллюстрировать дерзость забастовщиков, я расскажу об одном случае. Адъютант-генерал Дж. К. Джемисон из штаба губернатора Мармадьюка был направлен в Седалию для расследования тамошней обстановки. Он отправился на железнодорожные пути и вместе с двумя офицерами полиции поднялся на паровоз, прицепленный к составу, который должностные лица пытались вывести со станции. Паровоз привели в движение, и состав тронулся. Однако не успел он пройти и ста ярдов, как толпа взобралась на паровоз, остановила поезд, отцепила локомотив от вагонов, дала полный ход и отогнала паровоз примерно на две мили по путям «Кэти», а выпустив всю воду из котла, отогнала его обратно на станцию в круглые стойла депо. Толпа не предприняла никаких попыток причинить вред адъютанту-генералу и офицерам полиции. Сразу по прибытии захваченного паровоза в депо вожаки толпы, которыми оказались Джон Перри и Фред Пейдж — двое самых доверенных помощников Мартина Айронс, — были арестованы начальником полиции Седалии Барнеттом и параю его подчиненных. Этот арест спровоцировал один из худших бунтов, когда-либо виденных в этом маленьком городке. Тем не менее решительный начальник полиции в конце концов запер мужчин под стражей, однако вскоре их выпустили под залог. Этот бунт вызвал перемену настроений в среде предпринимателей, которые до этого полностью поддерживали забастовщиков, и в течение нескольких дней для урегулирования ситуации набрали достаточное количество добровольных охранников. После этого движение на дорогах возобновилось. Великое множество зачинщиков было предано суду большой жюри присяжных, однако ни один из них не предстал перед судом, поскольку им позволили покинуть округ.

В Канзас-Сити, Парсонсе, Денисоне, Форт-Уэрте, Плестейне, Литл-Роке и во многих других местах забастовщики устроили масштабные беспорядки, уничтожили огромное количество имущества и, что хуже всего, пожертвовали несколькими человеческими жизнями.

После забастовки Мартин Айронс был полностью брошен людьми, за которыми шел, и превратился в скитальца и изгоя, истинного человеческого обанкрота. Его здоровье настолько ослабло от чрезмерного употребления спиртного, что он уже не мог удержаться на работе в качестве механика, хотя был хорошим работником. Тогда он попытался заняться лекциями, но и в этом не преуспел. Позже он открыл закусочную в Канзас-Сити. Это предприятие также потерпело крах. В конце концов онбрел в Арканзас, и однажды утром его нашли мертвым в хижине. Нигде библейское изречение «Что посеешь, то и пожнешь» не иллюстрировалось так наглядно, как в судьбе бедняги Мартина Айронса.



ПОЧЕМУ Я ВЫСТУПАЮ ПРОТИВ НАГРАЖДЕНИЙ.

ЭТО ЧАСТО СЛУЖИТ СТИМУЛОМ ДЛЯ НЕДОБРОСОВЕСТНЫХ ОФИЦЕРОВ К ОСУЖДЕНИЮ НЕВИННЫХ ЛЮДЕЙ — ПРАВИЛО В ОТНОШЕНИИ ДЕЛ О РАЗВОДЕ.



Я не верю в награды и за всю свою должную карьеру взял за правило никогда не работать ради них и не принимать их, какова бы ни была сумма, предлагаемая за арест и осуждение виновного лица или лиц, — именно так обычно составляются заголовки объявлений о награде.

Также я не верю в дела о разводах и не занимаюсь сбором улик по ним.

Тем не менее я не вижу ничего предосудительного в назначении награды за поимку или захват беглеца, совершившего определенное противоправное деяние и на которого выписан ордер, и я считаю, что сыщик или любое другое лицо, осуществившее арест, имеют право принять такую награду.

Когда награда предлагается за арест и осуждение какого-либо лица за совершенное преступление, а виновное лицо или лица неизвестны, личный опыт привел меня к убеждению, что предложение награды, особенно крупной, служит стимулом для недобросовестных людей, и в особенности недобросовестных представителей закона, повесить преступление на какого-нибудь несчастного или, возможно, нечестного либо нежелательного гражданина, каких можно отыскать практически в любой общине, ради получения награды. Таких несчастных людей легче осудить за преступление, чем лиц, всегда пользовавшихся безупречной репутацией. С другой стороны, предложение награды за преступников, чья личность не установлена, имеет тенденцию удерживать определенный круг лиц от разглашения известных им фактов, которые при надлежащем использовании могли бы привести к установлению личности, аресту и осуждению виновных в преступлении, за которое была назначена награда.

Проще говоря, когда преступление совершено и вознаграждение не предлагается, этот же круг лиц с большей вероятностью «выйдет из тени» и расскажет все, что им известно об имеющихся у них фактах, полагая, что они не представляют особой ценности для агентов, занятых розыском преступника.

Опытные сыщики очень часто оказывались в невыгодном положении из-за объявленной награды, и по этой причине я всегда брал за правило не обращать внимания на награды.

Хотя я убежден, что в ряде случаев тщательное расследование дел о разводах столь же необходимо для очищения и сохранения общества, сколь поимка и осуждение лиц, совершивших кражу или иные преступления, однако ввиду того, что имеется так много жуликоватых и недобросовестных людей, именующих себя сыщиками и сделавших бракоразводный бизнес своей специализацией, я с самого начала своей карьеры выработал правило не иметь никакого дела с бракоразводными процессами, дабы возвысить себя и свою службу над уровнем этой категории лиц. Я всегда неукоснительно соблюдал это правило.





ПОЧЕМУ Я ПРОТИВ ПОВЕШЕНИЯ.

ОТВРАЩЕНИЕ К ЭТОМУ ВИДУ КАЗНИ БЫЛО ВЫЗВАНО СЛУЧАЕМ, ПРОИЗОШЕДШИМ В БЕЛЛВИЛЛЕ, ШТАТ ИЛЛИНОИС, МНОГО ЛЕТ НАЗАД — ПРОЛЕТ ЧЕРЕЗ ЛЮК ВМЕСТЕ С УБИЙЦЕЙ.




В молодые годы я был убежденным сторонником повешения как меры смертной казни, но сейчас я придерживаюсь иных взглядов и уже давно. Поскольку друзья часто спрашивали меня, что заставило меня изменить мнение по этому вопросу, теперь я намерен посвятить их в свои тайны и рассказать обо всем.

Несколько лет назад у меня были важные дела с шерифом Ропике из округа Сент-Клэр, штат Иллинойс. Я пришел в его кабинет в здании суда в Беллвилле. Дежурный помощник сообщил мне, что шериф находится во дворе тюрьмы и заканчивает приготовления к повешению негра по имени Джонсон, осужденного за крайне жестокое убийство своей жены. Помощник также сообщил, что если мое дело срочное, мне лучше немедленно отправиться в тюрьму, так как позже шериф, вероятно, будет слишком занят и сможет принять меня только после обеда. Следуя этому совету, я сразу же направился в тюрьму и был пропущен внутрь. Шериф сказал мне, что в данный момент слишком занят делами и будет занят до окончания казни, а также пригласил меня присутствовать на казни, которая должна была состояться с минуты на минуту. Меня это не прельщало, так как созерцание казней уже давно перестало быть для меня внове, но в сложившихся обстоятельствах я принял приглашение.

Виселицу возвели во дворе тюрьмы. Помост размером примерно восемь на восемь футов покоился на четырех вертикальных столбах на высоте около шести с половиной футов от земли. Люк размером примерно три на три фута располагался в центре помоста и крепился с одного края на двух петлях, открываясь вниз. Другой конец снизу крепился задвижкой или спусковым крючком, при выдергивании которого тело падало сквозь помост. В центре люка стоял ящик из-под мыла, на котором должен был стоять преступник в ожидании подготовки петли, один конец которой проходил через блок, закрепленный на поперечной балке над помостом, так чтобы веревку можно было отрегулировать до нужной длины. От земли к помосту вела лестница шириной около трех футов.

Через несколько минут шериф и осужденный в сопровождении священника и помощника шерифа показались в дверях, ведущих из тюрьмы во двор, где должна была состояться казнь. Когда они направились к виселице, шериф приказал мне присоединиться к процессии, что я и сделал, следуя за группой по лестнице на помост. Осужденный выглядел хладнокровно и ступал твердым шагом. Я занял позицию справа от него, в то время как шериф встал слева. Священник и помощник стояли чуть позади нас. После того как мужчина, которому предстояло висеть, занял место на ящике на люке, его спросили, имеет ли он что сказать, как это принято в таких случаях. Негр сделал полное признание в своей вине, но заявил, что истинной причиной совершения преступления стало употребление скверного виски, и призвал всех, кто слышит его голос, остерегаться крепких спиртных напитков. По окончании его речи помощник связал ему ноги и связал руки за спиной, а шериф поправил черный колпак. У негра были необычайно длинные голова и шея, в результате чего колпак не закрыл всю шею целиком, и между низом колпака и верхом воротника пальто оставался просвет в дюйм или два. Как только шериф накинул петлю на шею осужденного, но до того, как агенты успели затянуть веревку, она соприкоснулась с обнаженным участком на шее негра, и тот потерял сознание. Шериф ухватил его за одну руку, а я за другую, чтобы падающий в обморок человек не рухнул с помоста. Делая это, мы оба наступили на люк. Помощник растерялся и в этот момент дернул спусковой крючок, и все мы трое полетели вниз через люк одновременно. Поскольку шериф был очень крупным мужчиной, да и я не малыш, при достижении всеми нами уровня помоста мы застряли в проеме. Петля натянулась как раз настолько, чтобы немного задушить негра, и он начал брыкаться и извиваться. Наконец его тело протиснулось вниз, ослабив давление на шею шерифа и меня, и мы оба тоже рухнули на землю. Мы не пострадали и быстро поднялись на ноги. Из-за того, что веревка не была отрегулирована до нужной длины, носки негра касались земли, что помешало сломать ему шею. Тем не менее через несколько минут он скончался от удушья. С этого инцидента я выступаю против повешения как меры смертной казни.



ПРЕСТУПЛЕНИЕ ЖУЛИКОВАТОГО ДОКТОРА.

АРЕСТ ПРЕСТУПНИКА И ЕГО ХИТРАЯ ПОПЫТКА УБРАТЬ СО СВОЕГО ПУТИ КОНВОИРА В ПОПЫТКЕ СБЕЖАТЬ.



В 1873 году миссис Бордман, вдова с большой семьей взрослых детей, проживала на небольшой ферме в округе Венанго, штат Пенсильвания, в нескольких милях к востоку от Ойл-Сити. Она сошлась с доктором-евреем, который называл себя доктором Соломоном Стейнманом. Некоторое время он занимался врачебной практикой в Раусвилле, штат Пенсильвания, и его окрестностях.

На ферме миссис Бордман действовал ряд нефтяных скважин, и за счет роялти от их продукции она скопила кругленькую сумму денег. Выдавая себя за холостяка, доктор сумел втереться в доверие к вдове, несмотря на то, что она была матерью двоих сыновей, которые почти годились ему в ровесники. За поразительно короткое время доктор умудрился заполучить десять тысяч долларов денег вдовы, заверив ее, что вложит их в недвижимость, которая принесет баснословную прибыль; однако вместо инвестиций он совершенно неожиданно скрылся в неизвестном направлении.

Сыновья вдовы, услышав, что их мать обокрали, сообщили об этом мне, так как я занимал пост начальника полиции Ойл-Сити. Они попросили меня разыскать доктора и добиться его ареста по обвинению в получении денег путем мошенничества. Я взялся за задачу выяснить его местонахождение, и казалось невозможным напасть на его след. Он исчез из своего пансиона, никому не сказав о намерении уехать, и не удалось обнаружить ни единого следа, указывающего на то, куда он направился. Он ужинал в своем пансионе в вечер отъезда и тихо ушел после вечерней трапезы, как будто собирался в табачную лавку или парикмахерскую, оставив в комнате весь свой гардероб, саквояж и прочие вещи, и растворился столь же эффективно, будто земля разверзлась и поглотила его.

Все вечерние поезда ушли из города до того, как он покинул пансион, так что ему поневоле пришлось уходить из города пешком. Никто в Раусвилле никогда не видел его портрета. Он был невысоким человеком смуглой кожи, около сорока пяти лет от роду, ростом пять футов шесть дюймов и весом около ста тридцати фунтов, гладко выбритым, с черными курчавыми волосами с проседью и ярко выраженной еврейской внешностью. Примерно через пять месяцев после его исчезновения, просматривая одну из утренних газет, я заметил небольшую заметку с отчетом об аресте накануне в Бэй-Сити, штат Мичиган, некоего доктора Льюиса по обвинению во врачебной ошибке. В заметке приводилось подробное описание арестованного, и по этому описанию, совпадавшему с имевшимися у меня данными о докторе Стейнмане, я заключил, что нашел человека, которого искал. Я сел на первый же поезд до Бэй-Сити и обнаружил доктора Льюиса в его кабинете, поскольку его выпустили под денежный залог в две тысячи пятьсот долларов, внесенный им на имя мирового судьи. Я также выяснил, что мужчина, назвавшийся доктором Льюисом, был не кем иной, как доктором Стейнманом.

В округе Венанго, штат Пенсильвания, ему уже было предъявлено обвинение в мошенничестве, и поскольку прокурор в Бэй-Сити был готов выдать его мне, у меня не возникло проблем с получением необходимых документов на экстрадицию. Получив бумаги, я покинул Бэй-Сити вместе с арестованным.

Я тщательно обыскал его и забрал все его личные вещи. Мы сели на поезд до Детройта, штат Мичиган, куда прибыли во второй половине дня. Я запер его в полицейском участке до десяти часов вечера, после чего отвел на пристань и посадил на пароход до Кливленда, штат Огайо. Это был старый пароход «Северо-Запад», и наша каюта находилась на верхней палубе ближе к носу.

Мы вышли из Детройта около половины одиннадцатого вечера и должны были прибыть в Кливленд утром между четырьмя и пятью часами. Мы легли спать около полуночи. Я выделил заключенному верхнюю полку, а сам занял нижнюю. Как я уже говорил, перед отъездом из Бэй-Сити я тщательно его обыскал.

Около двух часов ночи после отправления из Детройта я задремал, как вдруг внезапно проснулся и почувствовал сильный запах хлороформа. В каюте было темно, но я протянул руку к верхней полке, и моя рука соприкоснулась с рукой доктора. Он держал воронку, которую сделал из полотенца, свесился со своей полки и держал эту воронку над четырехпинцевой бутылочкой хлороформа, пытаясь усыпить меня навечно, однако первый же вдох, сделанный мной после того, как он поднес хлороформ к моему лицу, привел меня в чувство. Я схватил его за руку, вытащил из полки на палубу перед каютой и выбросил бы в озеро Эри, если бы не тот факт, что он закричал во всю мольбу и разбудил дежурного дозорного в носовой части судна, а также рулевого, и оба они подоспели вовремя, чтобы помешать мне утопить доктора. Если бы я довел до конца свое намерение выбросить его за борт, ничто не спасло бы его от утопления. Затем я заставил его одеться и отвел в трюм, где капитан приставил к нему двух членов экипажа охранять его до прибытия в Кливленд.

Я так и не узнал, как или где доктор добыл бутылочку с хлороформом, поскольку тщательно обыскал его, убежден наотрез, что при отъезде из Бэй-Сити при нем ее не было, и пришел к выводу, что он наверняка раздобыл ее во время пребывания в КПЗ в Детройте. Разумеется, там я его не обыскивал.

Во время Гражданской войны, 20 декабря 1861 года, я получил огнестрельное ранение выше правого колена в битве при Дрейнсвилле, штат Виргиния, и перед тем как начать обработку раны, доктор дал мне хлороформ. Последствия этого вещества были крайне неприятными, и я долго не мог оправиться, решив для себя, что никогда больше не стану принимать хлороформ ни при каких обстоятельствах. Честно говоря, от этой гадости я пострадал больше, чем от самого ранения. Полагаю, именно этим объясняется тот шок, который произвел на меня запах хлороформа.

Я благополучно прибыл с арестованным в Ойл-Сити в назначенный срок. Он предстал перед судом на первой же сессии, был признан виновным и приговорен к тюремному заключению сроком на десять лет.

Мне удалось разыскать и вернуть почти пять тысяч долларов из средств, которые доктор мошенническим путем выманил у вдовы. Деньги были возвращены ей законным порядком.



ПОИМКА ЛОВКОГО МОШЕННИКА.

УНИКАЛЬНЫЙ МЕТОД СЭМА БЕНАРДА ПО ОБДИРАНИЮ ЖЕЛЕЗНЫХ ДОРОГ — КАК ОН ЭТО ДЕЛАЛ — ЕГО ОСУЖДЕНИЕ ПОСЛЕ ДОЛГОЙ ПОГОНИ.



В период с 1870 по 1876 год железные дороги этой страны неоднократно подвергались мошенничеству со стороны некоего неизвестного лица, менявшего адрес в накладной на товар после того, как та поступала в железнодорожную контору. Это проделывалось по распоряжению, якобы исходившему от фирмы-отправителя груза.

В феврале 1876 года партия мужских тканей была отправлена компании «А. А. Олден и Компании» в Франклин, штат Пенсильвания, фирмой «Брок и Вайнер» из Буффало. Партия оценивалась в 721,19 доллара. Через несколько минут после доставки груза в товарную контору туда зашел мужчина и заявил агенту, что на ящиках указано название не того города и что их следует отправить в Корри, штат Пенсильвания, вместо Франклина. Агент потребовал от фирмы письменное распоряжение перед внесением изменений. Мнимый клерк выписал распоряжение, подписав его именем фирмы, и вместо Франклина был указан адрес Корри. Проделав это, предполагаемый клерк отправился в Корри. Там он прикинулся купцом из Нью-Йорка, собирающимся открыть в городе магазин-аукцион. Купцам-портным не улыбалось портить торговлю подобным образом, поэтому они вызвались выкупить товар. Мнимый купец продал его по сильно сниженной цене и получил чек на триста пятьдесят девять долларов шестьдесят центов. Он индоссировал чек именем А. А. Олдена, добавив таким образом подделку документов к своим прочим преступлениям. После этого дело передали мне.

Прошло две недели без единой зацепки на мошенника. Я выяснил, что другие сыщики разыскивали человека, провернувшего ту же аферу в других городах, но преступник маскировался настолько тщательно, что оставалось неизвестным даже его настоящее имя. Исходя из полученных описаний и его манеры действовать, было очевидно, что на всех дорогах, где происходило это мошенничество, орудовало одно и то же лицо. Однажды, находясь в Буффало, я случайно зашел в табачную лавку. В то время газеты пестрели сообщениями об афере, и кое-кто из присутствующих в лавке обсуждал это дело. Пожилой джентльмен среди присутствующих обмолвился, что молодой человек, работавший с ним в одном магазине примерно шестью годами ранее, обокрал своих работодателей точно таким же способом. Это было в Рочестере. Я уловил намек и после расспросов старика выяснил, что его бывшего сослуживца звали Уильям Бенард. Я отправился в Рочестер, где раздобыл имена некоторых его знакомых и в конце концов отыскал его фотографию. Описание, данное мне детективами, в точности совпадало с фотографией Бенарда. Поэтому я решил, что Бенард — именно тот человек, который мне нужен. Наведя справки дальше, я узнал, что родственники Бенарда живут в Детройте, штат Мичиган. Я поехал туда и собрал сведения о местонахождении мошенника. Я преследовал его через Монреаль (Канада), Цинциннати, Кливленд, Индианаполис, Толидо, Чикаго до Сент-Луиса. Во всех этих местах его знали как «Жида Гарри». Казалось невозможным найти хоть в одном городе сыщика, который в то или иное время не шел бы по пятам Бенарда.

По прибытии в Сент-Луис 26 июня 1876 года я сразу направился в кабинет начальника полиции МакДоно. Я представился и сказал, что располагаю информацией, позволяющей предположить, что Бенард работал в Сент-Луисе. Услышав это, начальник, отличавшийся полнотой и некоторой грубоватостью, выпрямился в кресле и заявил: «Это невозможно. Этот парень не посмел бы явиться в Сент-Луис. Он бы испугался. Он знает, что не смог бы проворачивать такие штучки в этом городе. Моя полиция непременно его поймает». Тогда я ответил начальнику, что имею основания полагать, будто Бенард находился в Сент-Луисе последние несколько дней. Начальник открыто высмеял эту мысль. В этот момент в кабинет в крайне возбужденном состоянии вошел довольно пожилой мужчина. У него были каштановые волосы с проседью, и он носил короткие бакенбарды, или галвеи, как их иногда называют. Он спросил, может ли он уделить начальнику пару минут, поэтому я тут же встал, чтобы покинуть кабинет. Начальник велел мне оставаться на месте, после чего попросил посетителя изложить суть дела.

Он сообщил начальнику, что его зовут Г. М. Смит и что он содержит ломбард на пересечении Восьмой улицы и Морган-стрит. Затем он продолжил рассказ о том, что несколько дней назад к нему заходил мужчина по фамилии Соломон, назвавшийся выходцем из Кливленда, штат Огайо. Тот представился ростовщиком и предъявил визитную карточку фирмы «Соломон и Компания» из Кливленда. Мистер Смит сказал ему, что знает эту фирму, но никогда не имел удовольствия встречаться с кем-либо из ее членов. После этого Соломон заявил Смиту, что у него есть племянник, который много лет вел с ним дела на пару, но уехал на запад, в горнодобывающий район Колорадо, и открыл там собственный ломбард. В ту пору наблюдался большой спрос на револьверы и пистолеты крупного калибра, и племянник заказал в компании «Симмонс Хардвер» в Сент-Луисе крупнокалиберное оружие и боеприпасы на сумму около двух тысяч долларов. Сделав заказ с просьбой упаковать и отправить его немедленно, он получил от племянника телеграмму о том, что тот попал в неприятности и был вынужден бежать из страны, а следовательно, не сможет забрать заказ у компании «Симмонс». Он попросил Соломона заехать к «Симмонсу» и аннулировать заказ. Представители компании сообщили Соломону, что, поскольку огнестрельное оружие уже упаковано и находится на товарном складе в ожидании отправки, отменить заказ они не могут. Тогда Соломон сказал Смиту: «Мне эти пистолеты и ружья без надобности, и я не могу отправить их племяннику в Колорадо, раз он оттуда уехал. Я везу эти товары к вам в магазин, можете их осмотреть. И если найдете их такими, как я описал, я отдам их вам по вашей собственной цене. Вы сможете легко их перепродать и заработать на этом денег».

Мистер Смит согласился. Соломон нанял извозчика и доставил оружие со складов в контору Смита. Соломон прибыл туда примерно в то же время, что и товар, и распорядился вскрыть ящики. Смит убедился, что товары в точности соответствуют описанию Соломона, и пообещал отдать за них одиннадцать тысяч долларов, что составляло примерно половину их стоимости. Соломон со слезами на глазах принял чек Смита на эту сумму и скрылся в неизвестном направлении. Утром по моему прибытию и во время беседы с начальником МакДоно Смит получил по почте счет за товары от компании «Симмонс Хардвер», в котором ему предоставлялось право на скидку при условии оплаты и возможность вычесть обычный процент. Вследствие этого мистер Смит нанес визит в «Симмонс Хардвер», где ему сообщили, что очень похожий на него мужчина заходил туда, выбирал партию товара и предъявил визитную карточку Смита. Там приняли его за мистера Смита и, сочтя его прежнюю репутацию безупречной, без колебаний упаковали и отправили груз согласно указаниям.

Смит и Бенард были очень похожи внешне, носили одинаковый фасон бороды и имели схожий цвет лица. Описание Соломона, коим в действительности являлся Бенард, данное Смитом, оказалось весьма точным и завершилось словами, что Соломон похож на него настолько, будто приходится ему младшим братом.

Пока Смит рассказывал эту историю начальнику, я слушал, а когда он принялся описывать Соломона, я осведомился у начальника, могу ли задать мистеру Смиту пару вопросов.

— Ну конечно, — ответил начальник.

— Как вы думаете, — обратился я тогда к Смиту, — узнали бы вы этого Соломона, если бы снова встретили?


— Безусловно! — ответил мистер Смит. — Я узнал бы его где угодно.

Тогда я вытащил из кармана фотографию Бенарда и спросил Смита, похож ли он на Соломона. Тот всплеснул руками и воскликнул:

— Батюшки! Да это же он! Прекрасная фотография!

Тогда я повернулся к начальнику и произнес: «Начальник, похоже, Бенард все-таки не боялся ехать в Сент-Луис».

После этого я принялся за дело и выяснил, что за несколько дней до моего приезда Бенард покинул Сент-Луис поездом дороги «Берлингтон» и направился в Куинси, штат Иллинойс. Я сел на первый же поезд до Куинси. Там я узнал о похожем мошенничестве с партией товаров, отправленной в Эдину, штат Миссури.

Я немедленно выехал в Эдину. Местный товарный агент сообщил мне, что некий мужчина по фамилии Соломон, отвечающий описанию Бенарда, запрашивал партию товара; однако агент, приходившийся родственником первоначальному получателю груза, отказался выдавать его без предъявления документов, удостоверяющих личность. Как раз в это время до меня дошли слухи, что Соломон пешком покидает город. Я пустился в погоню, арестовал его и притащил обратно в город. Сначала он все отрицал, даже собственную фотографию, но в конце концов сдался и согласился пойти со мной, когда я предъявил другие доказательства. Я тут же обратился к властям за ордером на арест.

После совершенного мной задержания Бенарда в Эдине его адвокат настаивал на невозможности вывезения подзащитного в Пенсильванию, пока над ним висит обвинение в тяжком преступлении в Миссури. Поэтому, как только он заявил ходатайство, я телеграфировал другу в Сент-Луис с просьбой нанять толкового адвоката по уголовным делам и велел ему явиться ко мне в Эдину. Мой друг нанял полковника Ната К. Клейборна из Сент-Луиса. Одновременно я дал телеграмму мистеру Смиту с требованием немедленно прибыть в Эдину самому либо прислать сына Сэма для опознания Соломона. В назначенный срок в Эдину прибыли и Сэм Смит, и полковник Клейборн. Полковник Клейборн был старожилом и пользовался известностью по всему штату. Он был знаком с судьей округа Нокс и добился созыва им чрезвычайной сессии суда и формирования специального большого жюри присяжных. Я организовал явку свидетелей перед большим жюри, которое незамедлительно предъявило Бенарду обвинение в мошенничестве в Эдине; при этом полковник Клейборн помогал окружному прокурору в Эдине представлять сторону обвинения. Бенарда признали виновным и приговорили к четырем годам тюремного заключения в тюрьме Джефферсон-Сити, штат Миссури. Я сопроводил его в Джефферсон-Сити, где взял у начальника тюрьмы штата Миссури дубликат расписки в получении тела Бенарда, а ранее — заверенную копию материалов судебного процесса и обвинительного приговора в округе Нокс, которые по возвращении в Питтсбург передал должностным лицам Железной дороги Аллегейни-Вэлли. Это их удовлетворило, хоть и не в такой степени, как если бы я экстрадировал Бенарда и доставил его обратно в Пенсильванию для суда.

Я забыл упомянуть, что в ночь прибытия Сэма Смита в Эдину из Сент-Луиса маленькая гостиница была забита под завку, и содержатель отеля был вынужден поселить Смита в моем номере на втором этаже фасадом на улицу, как раз над конторой. Около десяти часов вечера, едва мы со Смитом устроились в комнате, собираясь отходить ко сну, в окно нашего номера со стороны противоположной улицы полетели снаряды: булыжники, камни и выстрелы из пистолетов. Проведя расследование, я выяснил, что Бенард заручился поддержкой сочувствующих через местного адвоката, которого нанял для своей защиты и по наущению которого эта толпа и собралась с целью запугать меня, Смита и прочих свидетелей, призванных выступить по делу, и выгнать нас из города. Мы испугались до такой степени, что не покидали город вплоть до суда и обвинительного приговора Бенарду, а когда уехали, Бенард уехал вместе с нами.



ДОЛГИЕ ПОИСКИ БЕГЛОГО РАСТРАТЧИКА.

СОБЫТИЯ, СВЯЗАННЫЕ С АРЕСТОМ Э. Т. СИММОНСА, ОСУЩЕСТВЛЕННЫМ ПОСЛЕ ТЯЖЕЛОГО ТРУДА — ЕГО ОСУЖДЕНИЕ.



В 1873 году Э. Т. Х. Симмонс работал бухгалтером в сберегательном банке Ойл-Сити, штат Пенсильвания. Симмонсу было около 28 лет, он был женат. Он пользовался хорошей репутацией, отличался образованностью, приятными манерами и мягким характером, слыл крайним трудягой, а в круг его общения входила лучшая молодежь города. Благодаря упорству и строгом вниманию к делам он вырос от банковского рассыльного до главного бухгалтера. Он женился на молодой и красивой девушке, приемной дочери видного жителя Ойл-Сити по имени Хаiram Хоуг. Эта юная особа воспитывалась приемными родителями в роскоши, отличалась щегольством и природной склонностью к транжирству. После замужества с Симмонсом ее расточительные замашки, судя по всему, усилились настолько, что доходов мужа перестало хватать на ее запросы. Любовь к ней и стремление исполнить любое ее желание подтолкнули его к хищению банковских средств. Сначала он брал деньги небольшими суммами, которые покрывал путем фальсификации отчетности. Руководство банка заметило неладное в счетах и незамедлительно, втайне от Симмонса и главного бухгалтера, наняло независимого эксперта-бухгалтера.

Утром, когда эксперт-бухгалтер явился в банк и принял дела, Симмонс неожиданно притворился больным и покинул банк, отправившись домой, откуда тут же скрылся в неизвестном направлении, в то время как его жена осталась в их доме в Ойл-Сити.

Мистер Джон Малвинили, президент банка, немедленно обратился к услугам считавшегося тогда величайшим сыскного агентства США для розыска и поимки Симмонса. Однако агенты упомянутого сыскного агентства, потратив несколько месяцев и огромные суммы денег, так и не смогли обнаружить беглеца. В конце концов президент, мистер Малвинили, попросил меня попытаться отыскать Симмонса. Тем временем жена Симмонса тихо уехала из Ойл-Сити втайне от всех, кроме воспитавшей ее семьи, поскольку для этой семьи было вполне естественно держать ее местонахождение в секрете.

Я взялся за дело лишь после настоятельных уговоров президента Малвинили. По правде говоря, я считал, что руководству банка следовало обратиться ко мне в первую очередь сразу после исчезновения Симмонса, а не нанимать сыскное агентство. Поскольку прославленное в ту пору детективное агентство выставило колоссальный счет за расходы и в итоге потерпело неудачу, я сосредоточил всю свою энергию на этой задаче и в поразительно короткий срок сумел проследить передвижения Симмонса с момента его отъезда из Ойл-Сити. Я выяснил, что он отправился в Нью-Йорк, обнаружил там, что он сел на корабль до Панамы в Центральной Америке, узнал там, что он пересек перешеек до Аспевола и снова сел там на корабль до Сан-Франциско. Высадившись в Сан-Франциско, как я выяснил, он переправился через залив в Окленд, штат Калифорния, где снял жилье, а вскоре по прибытии туда устроился на пароход помощником кассира. Этот пароход курсировал между Сан-Франциско и Викторией в Британской Колумбии.

Я также выяснил, что в Сан-Франциско проживает богатый старый холостяк — дядя Симмонса, являющийся крупным акционером и директором судоходной компании, где Симмонс служил помощником кассира. Позже я узнал, что именно благодаря влиянию этого дяди Симмонс получил место в компании. Этому дяде было около семидесяти лет, и он принадлежал к числу так называемых «сорок девятьers» (старателей 1849 года). Он был одним из первых золотоискателей, отправившихся посуху в Калифорнию в 1849 году.

Завершив расследование, я установил, что пароход, на котором служил офицером Симмонс, должен прибыть в Сан-Франциско через несколько дней. Тем временем я выяснил, что жена Симмонса присоединилась к мужу в Окленде и они обустроили уютный коттедж в пригороде, после чего я стал спокойно ждать прибытия судна, на котором работал мистер Симмонс.

В назначенное время пароход прибыл, и я занял позицию, откуда отлично видел каждого сходящего на берег. Наконец, после того как все пассажиры покинули судно, офицеры стали расходиться по домам, и среди них я заметил Э. Т. М. Симмонса. Симмонс сменил форму на обычный деловой костюм, и, поскольку уже стемнело, мне не составило труда проследить за ним незамеченным. Я вел слежку до тех пор, пока он не добрался до своего дома на Десятой улице в Окленде, где у дверей его встретили жена и мать, судя по всему, приехавшая к нему в гости. Тогда я удалился, предварительно узнав, что судно простоит в порту сорок восемь часов.


На следующее утро я сел на поезд из Окленда до Сакраменто, штат Калифорния, с целью получения необходимых документов на экстрадицию, которые давали мне право арестовать и конвоировать Симмонса из Калифорнии обратно в округ Венанго, штат Пенсильвания, в качестве уполномоченного агента штата Пенсильвания. Я справился с этим за пару минут, поскольку все необходимые бумаги, за исключением подписи губернатора Калифорнии, у меня уже были на руках. В тот же день я вернулся в Окленд и около десяти часов вечера, предварительно убедившись, что Симмонс находится дома, в сопровождении детектива Джеймса Коффи из Сан-Франциско, которого я попросил о помощи, подошел к коттеджу Симмонса. Я попросил офицера Коффи позвонить в парадную дверь, а сам занял позицию на крыльце у черного хода. Коффи, согласно инструкциям, яростно зазвонил в парадный звонок. Услышав звонок, Симмонс, который уже лег спать, тут же вскочил с постели, завернул одежду в узел, не дожидаясь пока оденется, бросился к черному входу, наспех распахнул его и угодил прямиком в мои объятия. Уходя из спальни, я слышал, как он наставлял жену или мать не открывать парадную дверь, пока он не успеет выскочить через черный ход.

Поскольку этот коттедж стоял на окраине, позади него простирался большой открытый участок земли, густо заросший дубами, и если бы Симмонсу удалось вырваться из дома и затеряться среди дубов, густая листва надежно скрыла бы его, и он, по всей вероятности, смог бы бежать.

Мы немедленно доставили его в Сан-Франциско, и поскольку я знал его так хорошо и с положительной стороны, я не стал запирать его под стражу, а вместо этого отвел в свой номер, где держал до времени отправления поезда, после чего мы сели на экспресс компании «Оверленд» до Омахи, Питтсбурга и Ойл-Сити, куда благополучно прибыли в положенный срок, причем за всю поездку произошел лишь один заслуживающий внимания инцидент. Перед отъездом из Сан-Франциско я пообещал Симмонсу, что если он будет держаться меня во время обратного пути, я не стану надевать на него наручники, и никто в поезде, даже экипаж, не догадается, что он арестант. Он согласился, и все шло гладко до полуночи на вторые сутки после отправления из Сан-Франциско. Мы со Симмонсом занимали нижнюю одиночную полку в вагоне «Пульман». Симмонс спал у окна, а я занимал место со стороны прохода. Я взял за правило не давать Симмонсу спать и болтал с ним до тех пор, пока сам мог бодрствовать. В результате Симмонс доходил до такого состояния, что был готов провалиться в сон, как только я прекращал разговор. В те дни я легко переносил нехватку сна, если это требовалось. На вторые сутки, как я уже говорил, притворившись спящим, я заметил, что Симмонс тоже «притворяется мертвым». Наконец он тихонько стянул с себя покрывало, бесшумно достал одежду из сетки над головой и принялся переползать через меня в проход с вещами под мышкой. Я лежал тихо и не тревожил его до тех пор, пока он не добрался до прохода, после чего резко схватил за ногу и закинул обратно на полку. Он отчаянно отрицал, что пытался сбежать, уверяя, что просто маялся бессонницей и думал посидеть немного, не тревожа меня, но на самом деле он вовсю пытался улизнуть из поезда. Все это происходило в пустыне в штате Юта, но после этого он вел себя примерно и больше не доставлял мне хлопот.

По прибытии в Ойл-Сити его заперли в окружной тюрьме за неимением залога, а когда дело слушалось в суде, он признал себя виновным в присвоении средств и был приговорен достопочтенным Джоном М. Транки во Франклине, штат Пенсильвания, к десяти годам заключения в Западной исправительной колонии Пенсильвании, находящейся в Аллегейни-Сити.

Однако после того, как он признал вину, получил приговор и до отправки в пенитенциарное учреждение, ему пришло письмо от жены из Окленда, штат Калифорния, в котором она хладнокровно и бездушно известила его, что раз он признал себя виновным в уголовном преступлении и приговорен к тюремному сроку, она решила воспользоваться законным правом при сложившихся обстоятельствах и подать на развод, который суд предоставит ей на том основании, что ее муж — осужденный преступник, и что она твердо намерена выйти замуж за его богатого старого дядю — «сороканижника», который устроил Симмонса на пароход. Она немедленно приступила к осуществлению своих планов. Письмо завершалось фразой о том, что она предпочитает быть любимицей старика, а не рабыней каторжника.

Содержание этого письма едва не разбило сердце бедняги Симмонса. Каждый в Ойл-Сити и окрестностях, кто знал его, понимал, что на преступление его толкнули именно ее расточительность и страсть к роскоши, и когда содержание письма стало достоянием гласности, симпатии всех знакомых Симмонса оказались на его стороне, а лучшие люди города, включая руководителей банка, чьи средства он присвоил, подали на имя губернатора штата прошение о его помиловании. Позже под этим прошением подписались прокурор и сам судья Транки.

Тем временем Симмонса этапировали в колонию, но пробыл он там совсем недолго, пока губернатор штата не помиловал его. Выйдя на свободу, он немедленно отправился в Калифорнию на поиски бывшей жены, ставшей теперь женой его старого дяди, и сразу же начал судебный процесс за право опеки над ребенком, которого без труда добился. Ребенок родился вскоре после ареста отца, и Симмонс никогда прежде не видел своего сына. Симмонс устроился на работу в пассажирский отдел крупной железнодорожной компании. На этой должности он достойно трудился в течение ряда лет.

Его бывшая жена наведалась в Ойл-Сити примерно через два года после заключения второго брака. Ее сопровождали пара горничных и множество чемоданов с массой дорогих платьев и туалетов. Во время пребывания в Ойл-Сити она заходила к нескольким подругам и знакомым юности, но так вышло, что в момент визитов все они отсутствовали, и, сочтя невозможным с ними увидеться, она, выражаясь языком солдат, «слиняла» из Ойл-Сити и, насколько известно автору, больше о ней в том городе не слыхивали.



ПАДЕНИЕ ГЕОРГА ХЕРСОГГА.

ФАКТЫ ОБ ОСУЖДЕНИИ БАГАЖИСТА КОМПАНИИ «ИНТЕРНЕШНЛ ЭНД ГРЕЙТ НОРТЕРН» ЗА МНОГОЧИСЛЕННЫЕ ПРЕСТУПЛЕНИЯ.


В начале 1880-х годов железнодорожные компании Юго-Запада испытывали большие трудности из-за непрекращающегося потока жалоб от пассажиров со всех концов Соединенных Штатов и некоторых зарубежных стран, подававших иски о пропаже вещей из их чемоданов и прочего багажа в пути.

Железнодорожная компания «Айрон Маунтин» и железнодорожная компания «Интернешнл энд Грейт Нортерн» входили в систему Гулда и составляли сквозную прямую линию между Сент-Луисом, Галвестоном и Сан-Антонио в штате Техас; в зимний сезон и Галвестон, и Сан-Антонио становились зимними курортами, куда охотно приезжали поправить здоровье. Жалобы стали настолько многочисленными, что их передали в мой отдел для расследования.

Я занялся этим делом и после долгих и утомительных изысканий решил уделить особое внимание некому Георгу Херсоггу, служившему поездовым багажистом на линии между Лонгвью и Сан-Антонио в Техасе. В ходе расследования я заметил, что почти каждый случай пропажи вещей из багажа прослеживался до поезда, на котором багажистом работал Херсогг, а потому я решил проверить его в первую очередь.

Находясь в Лонгвью, где у него была двадцатичасовая стоянка, Херсогг снимал комнату в частном пансионе. Я направил в Лонгвью одного из своих агентов, Георга Герберта, выдавшего себя за железнодорожника, и он снял комнату в том же пансионе, где останавливался Херсогг. Пробыв там несколько дней, Герберт сошелся с Херсоггом, узнал его график поездок и часы отсутствия в комнате. Добившись этого, Герберт занемог, из-за чего был вынужден провести в комнате несколько дней.

Тем временем были сняты слепки с определенных замочных скважин, и Герберту в Лонгвью переслали набор отмычек. Заметив, что в комнате Херсогга стоят два довольно больших чемодана, он при удобном случае обшарил содержимое чемоданов мистера Херсогга без ведома обитателей пансиона, и к величайшему удивлению Герберта обнаружил в одном из чемоданов никелированный револьвер «Смит и Вессон» с перламутровой рукояткой, в котором сразу признал собственность достопочтенного Джозефа Харриса, занимавшего тогда пост окружного прокурора города Сент-Луиса, но находившегося в Сан-Антонио на лечении. Герберт также обнаружил ряд ювелирных изделий, которые знал как имущество миссис Харрис. В связи с этим замечу, что до поступления ко мне на службу Герберт состоял в рядах полиции Сент-Луиса, где находился в командировке при конторе окружного прокурора, проработав в этом качестве около двух лет, благодаря чему ежедневно видел мистера Харриса, очень часто встречался с его женой и успел хорошо изучить как револьвер Харриса, так и украшения миссис Харрис.

Обнаружив револьвер, Герберт незамедлительно доложил мне шифрованной телеграммой. До того момента у нас не было заявлений о краже у Харриса и, по правде говоря, мы даже не знали, что мистер Харрис уехал в Сан-Антонио. Получив донесение Герберта, я тут же связался с Харрисом в Сан-Антонио, и он подтвердил пропажу вещей, которые, по сообщению Герберта, были найдены в чемодане багажиста в Лонгвью.

Герберт обнаружил и другие вещи, о пропаже которых заявляли из различных уголков страны. Самой ценной находкой оказалось кольцо с бриллиантом и изумрудами, содержащее один крупный бриллиант и два мелких изумруда. Это кольцо принадлежало даме из Пеории, штат Иллинойс, которая проезжала по этому маршруту в Сан-Антонио за несколько месяцев до обнаружения кольца в чемодане Херсогга. Она оценивала кольцо примерно в 800 долларов.

Мы арестовали Херсогга, он вовремя предстал перед судом, был признан виновным и отбыл четырехлетний срок в одной из тюрем штата Техас.


Многие из найденных похищенных вещей опознали в полном объеме и вернули владельцам.

Выяснилось, что Херсогг запасся отмычками всех размеров и систем. Имея в своем распоряжении целый багажный вагон, он мог беспрепятственно вскрывать и осматривать весь багаж. Между станциями у него было предостаточно времени на то, чтобы обчистить багаж, а затем застегнуть и запереть его вновь, не оставляя снаружи никаких следов взлома.

Поимка и осуждение Херсогга принесли облегчение не только системе Гулда, но в равной степени и всем примыкающим линиям.

(КОНЕЦ.)
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